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Pouze nemilosrdný pohled na sebe sama může dát člověku právo soudit ostatní.

Christa Wolfová

UPOZORNĚNÍ
Všechny čtenářky a všichni čtenáři si určitě budou myslet, že sedm útoků nožem v centru města Toulouse za jediný víkend je pouze výplodem bezbřehé autorovy fantazie. Není. K těmto sedmi útokům během necelých osmačtyřiceti hodin skutečně došlo. Posunul jsem je pouze v čase, protože se tato událost stala v červnu, a nikoliv v říjnu roku 2020. Stejně tak existuje „lovecký úplněk“, ale všichni, kteří se o tento fenomén vášnivě zajímají, budou zajisté konstatovat, že jsem ho kvůli potřebám příběhu zkrátil jen na týden. A spousta faktů a událostí, jež se staly na předměstí a při policejní práci, je inspirováno skutečnými událostmi a autentickými svědectvími, pouze upravenými pro účely příběhu a z úcty k dotčeným lidem. Hlavní osa příběhu o „lovu“ je naopak skutečně jen výplodem mé vlastní fantazie, neboť to je hlavním posláním autora beletrie, a sice vymyslet příběh, který bude pravdivější než samotná realita. A tak „veškerá podobnost se skutečnými postavami či událostmi“ a tak dále...
Nekřičel. Otevřenými ústy klidně dýchal. Pršelo na něj a déšť mu stékal do očí, na krk a na záda pod maskáče. Cítil tisíce ostrých hrotů, jež se mu zabodávaly do kůže a milimetr po milimetru jej trhaly na kousky. Krk, obličej, ruce a horní část těla měl zamotané do ostnatého drátu. Srdce mu tepalo proti jednomu z těch ostnů, který mu tlačil na krkavici. Pletivo skládající se z ocelových hrotů tvořilo příšerné vězení.
Nehýbal se a sledoval, jak sestupují dolů z kopce. Jak kráčejí k němu. Bylo zvláštní, jak může člověk v takových chvílích naprosto jasně uvažovat. Jako když ho spolu s jeho muži v Afghánistánu nebo v Kongu obklíčili mnohem početnější nepřátelé, zdrogovaní a připravení zemřít. Ti, kteří se blížili, nebyli ani zdrogovaní, ani připravení umřít. Byla to jejich civilizace, která umírala. Ta, kterou bránil celý život. Věděl, že stojí na odvrácené straně dějin, ale to v tuto chvíli vůbec nebylo důležité. Měl osud ve vlastních rukách, teď nastala chvíle, aby si to uvědomil. Cítil, jak se mu hroty zarývají do krku a jak mu teče krev… Stačilo jediné trhnutí a byl by konec. Na co v tu chvíli myslel? Každopádně na to, že tahle doba už není nic pro něj…

ÚPLNĚK
Úplněk. Jako v béčkových hororech, které měl tak rád. Plných zombíků nebo upírů. Tady upíři nebyli. Ani zombíci. Ale bylo to mnohem horší. Byli za ním, nedaleko. Někde v lese.
Dýchalo se mu špatně s těmi věcmi, které se mu zarývaly do kůže.
Poté, co ho vytáhli z kufru auta, ve chvíli, kdy oslepený zapálenými pochodněmi mžikal do světel reflektorů, zahlédl jejich tváře. Na zlomek sekundy, déle ne. Bylo to ale dostatečně dlouho na to, aby pochopil. Záblesky v jejich očích mu prozradily, že se nejedná o hru. Nebo spíš, že se jedná o hru… smrtelnou.
Dali mu malý náskok. V lese panovala tma. Řekli, že má šanci. Houby šanci!
Neměl nejmenší tušení, kde se nachází. Věznili jej na místě páchnoucím koňským trusem, zvířaty a kůží, kde za dveřmi cinkaly nějaké kovové předměty, ozývalo se koňské ržání a dupot kopyt. Znal tyhle zvuky jen z televize. V životě žádného koně neviděl.
Pak ho zavřeli do kufru nějakého velkého auta vonícího novotou. A pak jeli. Hodinu, možná dvě. Než jej vypustili do lesa. Les zakrýval kopce, tma zakrývala les a strach mu zakrýval myšlenky. Byl to hlasitý strach, ozýval se v jeho vy­děšeném dechu a bušícím srdci. Zapáchal, byl cítit v jeho potu a v té smradlavé věci, kterou měl na hlavě. Měl i barvu. Černou, černou lesa, černou lidské duše a černou jeho vlastní kůže.
Utíkat… Skákat, lézt, padat, znovu vstávat…
Bez dechu se prodíral větvemi, přeskakoval potoky zurčící kdesi pod nánosem listí a ve tmě zakopával o kořeny a kameny. Ještě si nevyvrtl kotník, ale neměl k tomu daleko. Ta věc, kterou mu nasadili na hlavu, ho dusila a on si ji nedokázal sundat kvůli pásku zapnutému pod bradou. Dokonce v ní nebyl ani otvor na ústa. Čpěla divokou zvěří a zvratky. Neustále mrkal kvůli kapkám potu, které jej pálily v očích. Nohy měl stále těžší a těžší a bolest těsně pod žebry mu stlačovala vnitřnosti. Nebyl zvyklý běhat. A už vůbec ne v lese. Znal jen svou čtvrť, schodiště, chodby a místa k dealování. Potil se jako prase. A přitom byl nahý. Varlata se mu houpala mezi stehny, zatímco běžel čím dál nemotorněji. Chodidla a kolena si odíral o kamení. V téhle mrazivé noci na konci října by mu měla být zima, ale běh a strach mu rozehřívaly krev, zatímco kolem uvězněné hlavy se v měsíčním světle zvedala oblaka páry…
Náhle před sebou v otvorech té kožené věci spatřil mezi vysokými a tmavými stromy velký oslepující záblesk, zamlženou kouli světla zářící na nočním nebi jako silný reflektor. Záře, která ho mohla vést. Zmocnila se ho naděje. Nesmírná naděje. Někdo tam je, dům… záchrana.
Za sebou na úpatí svahu, v temnotě, z níž přišel, znovu uslyšel mužské hlasy. Opět ho zavalila hrůza. Skoro se mu zvedl žaludek. Přidal, ale kyselina mléčná, která se mu nahromadila ve stehenních svalech, jej zpomalovala. Modlil se, aby nedostal křeče – teď ne! Tepnami se mu valila krev. Hemoglobin, leukocyty, lymfocyty. Krev znamenala život.
A on chtěl žít. Miloval život.
PŮL TŘETÍ V NOCI. Jel po silnici, která se čím dál víc zužovala, jak stoupala a zase klesala v kopcích kraje Ariège, daleko na jih od toulouské aglomerace. Mířila do lesa. Když se z něj zase vynořila, míjela louky a osamělé farmy. A pak do něj znovu vjela.
Byla temná noc. Svítat mělo začít až za pár hodin.
Skončil službu v nemocnici a vracel se domů. Až přijede, manželka a děti už budou spát, a až se probudí, bude zase on spát spánkem spravedlivých. Spravedlivých? To se ještě uvidí. Rukama pevně svíral volant a přitom zavětřil pod límec. Ucítil parfém, stejný, jaký používala jeho žena, jenomže ta to s ním přeháněla.
Zatímco projížděl zatáčkami, kolem defilovaly noc a les, černé jako hřích. Na silnici byl sám. Stromy a zatáčky, které viděl ve světle reflektorů, v sobě měly cosi nebezpečně hypnotického.
Spěchal, aby už byl doma. Oči ho začínaly pálit. Za necelých patnáct minut budeš v posteli. Otevřel je dokořán, zavrtěl hlavou, pohnul čelistí a zesílil rádio. Od Christinina domu jej dělilo necelých dvacet kilometrů, ale i tak si pouštěl hudbu, aby bojoval proti ospalosti. Samé staré fláky jako Traveling Wilburys, Dylana, Harrisona, Toma Pettyho, Roye Orbisona a Jeffa Lynneho. Dobrou hudbu, kterou ještě neplnily a nerozbíjely hlášky pubertálních dýdžejů.
Měl za sebou dlouhou noc v nemocnici, ale během dvou posledních hodin strávených v Christinině náručí si krásně odpočinul a zároveň se vyčerpal.
Poznal ji na Tinderu. Sociální síť mu sice umožnila několikrát se setkat s různými ženami, ale zároveň jej naplnila pocitem viny a špíny. Jak to šlo dohromady? Jaký byl smysl všech těch „swipes“ a „matches“? Slabounký kritický hlásek mu říkal, že mezi pornem a těmito internetovými seznamkami se milostné vztahy – aspoň ty jeho – podobaly čím dál víc trhu s dobytkem.
Nejsme už jen konzumenti, jsme sami požíráni, pomyslel si. Jsme požíráni a odvrhováni…
Věděl, co znamenají takové myšlenky. Totéž co jeho hudební vkus. Že je starý. Že je mu sice teprve čtyřicet, ale už přemýšlí jako stařec, stejně jako jeho rodiče – pokoj jejich duším – přemýšleli dávno před ním. Manželka a děti mu to neustále opakovaly. Pouze Christine lichotila jeho egu a říkala mu, že má super tělo na chlapa, který…
Do prdele…! Něco se vynořilo z lesa a skočilo na silnici přímo před něj!
Jelen, kurva, jelen! Zaklel. Příliš pozdě uviděl majestátní parohy zvířete, které se objevilo před reflektory jeho auta a snažilo se přeběhnout silnici. Dupl na brzdu a nadzvedl se, nárazu ale zabránit nedokázal. Jelen k němu v poslední chvíli, než ho auto srazilo, obrátil svůj zrak a on ve světle reflektorů spatřil dvě oči plné hrůzy, dvě takřka lidské oči.
Náraz byl strašlivý.
Ozval se skřípot pneumatik a na asfaltu zůstaly stopy po brzdění. Auto se otřáslo a potom se konečně zastavilo. Velké zvíře náraz nejprve vymrštil na kapotu a pak srazil na zem před nárazník.
To už otvíral dveře a vyskakoval ven. Rozběhl se k předku auta. Pohledem přelétl nabouranou kapotu a potom mu oči spočinuly na postavě ležící na asfaltu a utopené v záři světel. Druhý konec těla zakrýval velký černý stín.
Otevřel ústa, protože mu najednou chyběl kyslík. Vytřeštil oči. Byl si jistý, že tenhle obraz nikdy nezapomene.
Na silnici neleželo zvíře, ale člověk.

PONDĚLÍ

1.
NOC. Les. Reflektory. Nad tím vším úplněk. Ve světle reflektorů stromy. Spousta stromů. A skoro žádné domy. Jen o kus dál farma. Izolovaná. Osamělá. Vytáhli ho z postele ve čtyři hodiny ráno.
„Je to tady takové celé zelené,“ řekla Samira.
Servaz to nijak nekomentoval. Vytrhli ho z noční můry. Telefon na nočním stolku mu začal zvonit ve chvíli, kdy se mu zdálo, že večeří v přítomnosti všech mrtvých, s nimiž se jako policista setkal. Volal mu Chabrillac, nový šéf soudní policie. Prokurátor z Foix zavolal v noci stálou službu na prokuratuře v Toulouse a ta zase zavolala soudní policii a oznámila podezřelé úmrtí na nějaké silnici v Ariège. Mladého muže srazilo auto ve 2 hodiny 30 minut v noci. Vyběhl z lesa rovnou před auto a řidič už nemohl zareagovat.
„Dopravní nehoda?“ zeptal se Servaz zmateně, ještě pořád obluzený spánkem. Podíval se na hodinky.
„Měl na sobě jelení hlavu… byl zraněný a máme všechny důvody si myslet, že… hm… před něčím… nebo spíš před někým utíkal.“
Servaz se v ten okamžik úplně probudil.
„Dopravní nehoda?“ zopakovala nevěřícně Samira, když jí o pět minut později zavolal.
„Nehoda?“ řekl chvíli na to i Vincent. Šeptal, aby neprobudil Charlène.
Samira Cheungová a Vincent Espérandieu, dva nejlepší členové jeho týmu. Zpočátku se s nimi jen těžko smiřoval. Samira vypadala jako vynervovaná gotička a Vincent byl na jeho vkus příliš afektovaný mladý muž. Po jejich nástupu byl Servaz často svědkem řady více či méně dvojsmyslných narážek, homofobních a sexistických řečí a vtípků. Rázně s nimi skoncoval a oběma začal svěřovat čím dál náročnější úkoly. Dokázal rozeznat dobrého vyšetřovatele na první pohled. Teď už to bylo dvanáct let, co se Samira a Vincent k jeho týmu připojili. Od té doby uteklo mnoho vody. Vzal si termosku, kterou mu podala Samira, sedící vzadu. Nalil si kávu do kelímku. Stáhl okénko, potom i roušku a napil se, zatímco Vincent řídil. Naklonil se dopředu a skrz přední sklo se zahleděl na noční nebe. Doprovázel je kulatý a usmívající se měsíc.
Zpomalili, když asi sto metrů před sebou zahlédli mezi stromy blikat majáčky. Vincent zabrzdil. Servaze překvapilo množství aut. Za žlutými páskami viděl obrysy postav. Ostrá světla a stan. V pološeru tvořil světlejší skvrnu. Zaparkovali na travnatém okraji silnice.
„První tu rozhodně nejsme,“ konstatoval Espérandieu a rukama dál svíral volant. „Ten úplněk asi působí i na četníky.“
„Co tady dělají?“ zeptala se Samira a naklonila se dopředu mezi sedadla. „Předběhli nás, nebo ten případ přidělili četnictvu?“
„Každopádně jsem u autonehody nikdy neviděl tolik lidí,“ dodal Vincent.
Když vystoupili, nebe se zatáhlo a měsíc zmizel. Blikání majáčků je oslňovalo, takže když zamířili k pásce, museli si zaclonit oči. Servaz si pomyslel, že těm majáčkům se podobá život. Krátce zazáří a potom zhasne. Jediné, co zůstane, je vzpomínka na tu záři. Ta ovšem taky vyhasne.
Všiml si, že četníci, kteří sem dorazili jako první, pracovali rychle a pečlivě. Rozdělili prostor na tři části, jejichž neviditelné hranice se nicméně zhmotnily přítomností různých profesionálů. Zóna číslo 1 označovala místo samotné nehody, kde stálo auto, kolem kterého se pohybovali technici v bílých kombinézách. Zónu číslo 2 tvořil les, z něhož bezpochyby ten mladý muž vyběhl a který teď pročesávali další technici v kosmických skafandrech. A v zóně číslo 3, vyznačené trochu stranou, se shromáždili zbývající vyšetřovatelé a soudní úředníci.
Servaze napadlo, že zóna číslo 1 musí být kontaminovaná zásahem záchranářů. Zároveň však musel uznat, že se nejedná o místo zločinu. To hlavní se odehrávalo jinde, v lese… Tam, kde mladého muže někdo pronásledoval, pokud tomu tak skutečně bylo.
Buď jak buď, muselo tady dojít k něčemu závažnému, jinak by tu nestál stan a nepohybovala by se tady taková spousta techniků a četníků… Cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin, a jeho zvědavost ještě vzrostla: Něco se tady skutečně stalo. Nevytáhli by takovou spoustu lidí z postelí bezdůvodně.
Když kráčel směrem ke skupině četníků a soudních úředníků, v blikajícím světle majáčků rozeznal postavu nového prokurátora z Toulouse, Guillauma Drecourta, jenž předtím působil v Besançonu. Nedávno se svěřil novináři z jednoho místního plátku, že se v mládí rozhodoval, jestli bude studovat práva, nebo se stane sportovním trenérem, a že vyznává týmového ducha. Zbývalo jen zjistit, jestli se tento týmový duch vztahuje i na policii.
Prokurátor sledoval s neskrývaným zájmem, jak se k němu Servaz blíží. Šedé oči. Pronikavé. Nad rouškou brýle s kulatými obroučkami.
„Pane majore,“ řekl.
„Pane prokurátore.“
„Pane prokurátore,“ oslovil jej vzápětí důstojník četnictva, stojící po jeho boku, „začali jsme s ohledáváním a čekáme jen na vaše rozhodnutí…“
Prokurátor se podíval na četníka a pak zpátky na Servaze.
„Majore,“ řekl, „už jsem toho o vás a o vašem týmu hodně slyšel.“
„Tohle je kapitán Espérandieu a poručík Cheungová,“ představil Servaz své kolegy. „Můžeme dostat základní informace?“
Otočili se k důstojníkovi četnictva, který ukázal na krajnici vedle nabouraného auta.
„Ten kluk vyběhl támhle z lesa,“ řekl přes roušku. „Řidič,“ důstojník ukázal na muže sedícího ve stanu osvětleném reflektory a pijícího kávu z kouřícího kelímku, „neměl čas zastavit. Narazil do něj a srazil ho na vozovku. Měl na sobě… hlavu jelena zapnutou vzadu na hlavě na zip a pod bradou uvázanou páskem.“
Servaz se zachvěl.
„Hlavu jelena? Kde je?“ chtěl vědět.
„Záchranáři mu ji sundali, když se ho pokoušeli oživit. Při té příležitosti ji určitě kontaminovali. Leží zapečetěná ve stanu. Záchranáři taky pořádně pošlapali první zónu.“
Pěknej bordel, pomyslel si Servaz a rozhlédl se kolem. Pořád ještě jej překvapovalo rozložení pořádkových sil. Určitě záchranářům odebrali otisky prstů a vzorky DNA, aby je mohli v daný okamžik eliminovat v rámci zóny číslo 1 a 2.
„Když se ten kluk ve světlech reflektorů objevil, řidič si nejdřív myslel, že se jedná o zvíře. Pořád je ještě v šoku,“ pokračoval důstojník.
„Co tady dělal v tak pozdní hodinu?“
„Měl noční službu v nemocnici. Dělá sanitáře. Vracel se domů…“
„Řekli mi, že ten chlapec před něčím utíkal… Víme, před čím?“
„Uvidíte…,“ odpověděl četník. „Každopádně to je… hmm… citlivý případ.“
„Ano? A proč?“
„Uvidíte,“ opakoval důstojník.
Servaz si v duchu celou scénu představil. Noc. Reflektory. Les. Postava s jelení hlavou vyskočí před auto jako nějaké mytologické zvíře. Řidič neměl čas zastavit. Byl překvapený, ale zároveň fascinovaný a paralyzovaný oním zjevením. Servaz se zachvěl. Najednou dostal chuť na cigaretu, vyndal z kapsy kabátu krabičku, ale pak si uvědomil, že má nasazenou roušku. Doba viru. Trestajícího, smrtelného a očistného, jenž našel svůj symbol: roušku. Sloužící jako roubík, jako znamení umlčené, hygienické a také ztracené společnosti, zahnané do kouta…
„Pane prokurátore, co máme dělat?“ trval na svém četník. „Hodiny ubíhají. Jsme připraveni…“
„Protože jste tu byli první a už jste vyslechli řidiče, pověřuji vás vyšetřováním samotné dopravní nehody,“ odpověděl prokurátor. „Tým majora Servaze naopak pověřuji vyšetřováním všeho, co se týče eventuálního únosu, věznění, mučení a pokusu o vraždu toho chlapce, jakmile bude identifikován. Poskytnu vám veškeré informace. Počítám s tím, že budete spolupracovat.“
Servaz viděl, jak se důstojník četnictva zamračil.
„Vincente,“ řekl, „spoj se s policejními techniky a zařiď, aby pořídili bezpečnostní fotodokumentaci všech důkazů. Samiro, ty zajistíš všechny formality. Převezmeš všechny vzorky, zabezpečíš fotodokumentaci z místa činu a ověříš, jestli protokoly nejsou napadnutelné.“
„Nejsou,“ odbyl ho důstojník četnictva. „Mí muži odvádějí dobrou práci.“
„Tím jsem si jistý,“ odpověděl Servaz diplomaticky.
Zahleděl se směrem k havarovanému autu. Někdo před ním klečel, těsně vedle těla. Někdo, koho znal. Doktorka Fatiha Djellaliová. Patoložka z Ústavu soudního lékařství v Toulouse. Profesionálka až do morku kostí. Kompetentní. Spolehlivá. To byla dobrá zpráva…
Vyhrnul si límec kabátu. Teplota určitě klesla skoro na nulu. Za chvíli bude listopad. Měsíc mrtvých a chryzantém. Začátek podzimních depresí.
Oblékl si kombinézu, natáhl si rukavice a návleky na nohy, pak se vydal do zóny 1 a zamířil k patoložce. Přimhouřil oči, protože rozsvícené reflektory auta jej oslňovaly, ale i tak se snažil vnímat detaily. Nahé tělo leželo na boku na asfaltu. Doktorka Djellaliová se nad ním skláněla a prohlížela záda ve světle potápěčské svítilny. To Servaz věděl, protože už s ní viděl patoložku pracovat. Byla vodotěsná, mimořádně silná a snadno ovladatelná. Náhle pochopil, proč mu četník říkal, že se jedná o citlivý případ. Nebyla to jen hra světel a stínů. Ten mladý muž měl černou pleť.
„ZDRAVÍM,“ řekl.
„Zdravím, Martine.“
Ani k němu nezvedla hlavu, tak byla soustředěná na práci. Málem spolu začali chodit, krátce předtím, než se seznámil s Léou. Tehdy zaváhal. Fatiha Djellaliová byla velmi přitažlivá a především nesmírně milá. Ale někteří policisté jí říkali „Víla smrti“. Stejně jako on, i ona žila s mrtvými. Stejně jako on, i ona si jejich obrazy nosila domů. Servaz si nebyl jistý, jestli by život s takovou ženou byl ten nejlepší způsob, jak bojovat s vlastními démony a držet si je od těla. A pak do jeho života vtrhla Léa a se svou veselostí, vitalitou, lidskostí a přímočarostí všechny tyto úvahy vymazala.
„Co si o tom myslíš?“ zeptal se.
„Ještě přesně nevím, ale řekla bych, že ho zabil ten náraz na zem. Ale než dopadl na vozovku, nabouralo do něj to auto. Krev je na kapotě i na předním skle. A má poškrábané nohy. Musel tím lesem běžet dlouho.“
Servaz přimhouřil před světlem reflektorů oči a svou pozornost zaměřil na chlapcovy ruce, na něž patoložka nasadila průhledné sáčky.
„Už mu někdo odebral otisky prstů?“
Zavrtěla hlavou.
„Ještě ne. Nepřipadá v úvahu odebírat nějaké vzorky nebo provádět jakoukoliv operaci, která by mohla způsobit nežádoucí kontaminaci, dokud neprozkoumám bříška prstů a obsah za nehty.“
Servaz velmi dobře věděl, jak je během vykonávání své profese přísná a nekompromisní.
„Jestli nenajdeme žádné šaty ani doklady, budeme určitě potřebovat otisky, abychom ho mohli identifikovat,“ namítl. „Mohli bychom použít nějakou ohleduplnou techniku jako třeba prášek, který nepoškodí DNA. Nebo aspoň fotografie…“
„Martine, za současného stavu se kromě mě nikdo těla ani nedotkne!“ odpověděla úsečně. „Můžete je odebrat až těsně před pitvou. Ale nikdo se těchto rukou nedotkne, dokud si neprohlédnu prsty a nehty, je to jasné? Nevstávala jsem tak brzy pro nic za nic!“
Doktorka Fatiha Djellaliová to ze sebe vychrlila jedním dechem. Měla své postupy a nikdo ji od nich nemohl odradit. Servaz znal patology, kteří nebyli takhle striktní. Vzdychl. Na jednu stranu její profesionalitu obdivoval, na druhou by teď raději šetřil časem.
„Úplněk,“ řekla náhle.
„Jo, všiml jsem si,“ odpověděl a zvedl zrak k nočnímu nebi.
„Lovecký úplněk…“
Znovu se zachvěl.
„Co?“
„U nás se mu říká lovecký,“ vysvětlila. „Říjnovému úplňku se tak říká proto, že kdysi usnadňoval lov migrujících ptáků. Tradičně to byl první úplněk po zářijové sklizni. Jenomže rok 2020 je specifický v tom, že máme třináct úplňků místo dvanácti. A v říjnu dokonce dva. Lovecké úplňky,“ zopakovala.
Servaz si vzpomněl, že v řecké mytologii byla bohyně lovu Artemis také spojována s úplňkem. Opět jím proběhlo zachvění.
„Myslíš, že to má nějakou spojitost?“ zeptal se.
„Něco takového říkat není náplní mé práce, ale vaší.“
„Podle toho, co jsem slyšel, před něčím nebo někým utíkal… Že ho… lovili… Víš, z čeho vychází tahle hypotéza?“
Potřásla hlavou.
„Podívej.“
Zamířila paprsek svítilny na jednu z lopatek. Na levém rameni těsně pod klíční kostí se nacházela rána. Trčel z ní kovový hrot. V silném světle se leskl. Servaz si taky sedl na bobek.
„Co to je? Nějaká šipka?“
„Spíš hrot šípu z kuše.“
Ucítil, jak se mu na krku zježily všechny chlupy.
„Nic běžného, že?“ dodala. „A to není vše...“
Odložila svítilnu na zem a uchopila tělo za ramena.
„Pomoz mi.“
Pomohl jí je pomalu a opatrně obrátit. Položili ho na záda na plachtu roztaženou na štěrku a asfaltu.
Doktorka mu nejdřív posvítila do obličeje, ačkoliv jej už dostatečně osvětlovaly reflektory auta.
Servaz strnul. Mrtvé panenky. Oči, které měly sotva čas zahlédnout život, než ho opustily. Tomu chlapci nemohlo být moc přes dvacet. Fatiha Djellaliová sjížděla světlem po těle dolů přes bradu a krk až k hrudnímu koši, zřetelně vystupujícímu pod kůží, protože chlapec byl hrozně hubený.
Servaz byl překvapený a zároveň doslova ohromený. Snažil se na to nemyslet a nevytvářet si v tomto stádiu jakékoliv hypotézy, jež by mohly vést k předčasným závěrům.
Někdo chlapci do hrudi vyryl slovo:
SPRAVEDLNOST.
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POSTUPOVALI KUPŘEDU jen velmi obtížně. Prodírali se křovím a mezi stromy. Připojila se k nim Samira a pak spolu šli cestou, kterou v lese vyznačili technici tak, že od jednoho stromu ke druhému natáhli paralelně vedle sebe dvě dlouhé žluté lesklé pásky. Drželi se podél nich z vnější strany, aby neponičili případné stopy. Mezi těmito žlutými liniemi osvětlovaly reflektory krvavé skvrny a zlomené větve, označené rovněž žlutými značkami. V lese bylo vlhko a po třiceti metrech měli všichni promočené kalhoty skoro až ke kolenům. O kus dál už nedosahovaly kabely, takže reflektory nahradily světelné bójky, spojené s bateriemi ležícími na zemi. Stoupali vzhůru podél nich.
Pak, asi po pěti stech metrech, už na stromech nevisely ani bójky, ani pásky. Od toho místa dál umisťovali technici kvůli nedostatku materiálu jen plastové značky označující stopy. Žluté čtverečky umožňovaly snadnější postup tmavým lesem a připomínaly pohádku o perníkové chaloupce.
Brzy dorazili k potoku tekoucímu pod strmým srázem. Skrz křoví zahlédli dva techniky osvětlující baterkami protější břeh. Servaz si všiml, že v bahně jsou stopy mnohem hlubší. Stopy bosých nohou, ale i podpatků. Technici všechno fotografovali a měřili. Jeden z nich se zvedl a přišel až k nim. Možná se vracel nahoru pro materiál k odlévání stop.
Servaz mu ukázal průkaz.
„Pouze dospělí muži,“ řekl druhý technik a ukázal na stopy. „Řekl bych, že jich bylo šest až deset. Plus ten bosej kluk.“
Měl na sobě kombinézu s kapucí, modrou roušku, návleky na nohách a dvojité gumové rukavice na rukách. Vypadal jako průzkumník ztracený na nějaké nepřátelské pla­netě.
„Pokračuje to dál?“ zeptal se Servaz, odhrnul jednu větev a opatrně si stoupl na placatý kámen uprostřed potoka.
Voda ve světle baterky zpívala a tančila. Potok si razil tunel uprostřed vegetace.
„Ano, ještě asi kilometr.“
Servaz si náhle na vedlejším kameni všiml něčeho, co vypadalo jako mrtvá žába. Ležela na břiše, její zadní nohy tvořily pravý úhel a nehýbala se. Ten malý obojživelník jej bůhví proč fascinoval a zneklidňoval. Bylo to o to víc fascinující, že na silnici před chvílí viděl mrtvolu lidskou. Jako kdyby se toto nicotné stvoření hlásilo o své místo ve vysoké hře života a smrti.
Pokračovali dál. Koruny stromů nad nimi tvořily takřka neproniknutelný strop, ale mezi listovím se čas od času objevil měsíc. Tady, daleko od silnice, panovalo ticho. Konečně spatřili další techniky v bílých kombinézách pohybující se uprostřed jakési mýtiny.
Byla zalitá měsíčním světlem.
Z kruhového prostoru, otevřeného pod širým nebem uprostřed lesa, vyzařovala hrůza a Servaz cítil, jak se jej opět zmocňuje strach.
„Tak co tady máte?“ zeptal se a znovu ukázal průkaz.
„Stopy tady končí,“ odpověděl jeden z kosmonautů. „Odsud vyběhl. Utíkal směrem, kterým jste přišli,“ dodal a ukázal na černou hradbu lesa za jejich zády.
Pak ukázal na snově modře zbarvený okraj paseky, kde byla na některých místech slehlá tráva. Na opačné straně se mezi stromy nořila tmavá cesta.
„Parkovalo tu několik aut. Přijela odtamtud. Cesta ústí na silnici. Oběť musela být v jednom z nich…“
„Kolik bylo těch aut?“ zeptal se Servaz.
Stáhl si roušku pod bradu a chystal se zapálit si vyhaslou cigaretu. Přestal kouřit před dvěma roky, před vraždami v Aiguesvives, ale onen případ – a cigareta, kterou mu strčila do pusy psychiatrička Gabriela Dragomanová – ho přiměly znovu začít. A od té doby už nepřestal.
„Řekl bych, že asi tři…“
„Existuje nějaký způsob, jak zjistit značky a typy?“
Servaz vytušil, že se muž pod rouškou ušklíbl.
„Na mokré trávě bude velmi komplikované zajistit stopy pneumatik,“ odpověděl. „Možná budeme mít víc štěstí tam na té cestě. Je tam sice štěrk, ale na některých místech jsou kaluže bláta. Ideální by bylo, kdybychom našli nějaké viditelné stopy jako třeba oděrky laku, ale o tom si můžeme nechat jen zdát. Každopádně pošleme všechny vzorky do laboratoře a uvidíme.“
Kosmonaut se obrátil a ukázal na dva kolegy, kteří se obezřetně otáčeli, jako kdyby se nalézali na planetě s řídkou atmosférou. Servaz pocítil lehkou závrať. V té scéně na mýtině bylo něco strašlivě znepokojujícího. Ale možná to způsobovala jen představa toho, co si ten chlapec musel vytrpět.
„Každopádně to tady nedávno pošlapala spousta lidí,“ pokračoval technik. „Máme pár stop podrážek. Otisky bot dospělých lidí...“
Servaz potřásl hlavou.
Lovci… Představil si vystrašeného chlapce, kterého uprostřed noci vytáhli z auta. Muže, kteří se ho naprosto evidentně chystali… lovit. Hrůzu, jakou asi musel cítit. Ve spáncích mu bušilo. Za ta dlouhá léta strávená u policie měl možnost setkat se s nejrůznějšími lidskými vlastnostmi, ale v tomto případě se v duchu ptal, co to může být za lidi schopné udělat z lidské bytosti… štvanou zvěř.
VRÁTILI SE DOLŮ z kopce, aby vyslechli řidiče volva.
„Já… já… ujišťuji vás, že jsem nejel rychle,“ řekl muž sedící ve stanu na skládací stoličce. „Pustil jsem si hudbu. Abych neusnul. K největšímu počtu nehod dochází na silnicích, které člověk dobře zná.“
V třesoucí se ruce držel kelímek s horkou kávou. Podle četníků dopadl test na alkohol negativně.
„Chudák,“ pronesl a oči měl zarudlé pláčem. „Kdo mu mohl něco takového udělat?“
„Co máte na mysli?“ zeptala se Samira.
„No… nasadit mu tu zvířecí hlavu… honit ho po lese…,“ odpověděl muž.
„Proč si myslíte, že ho honili?“
Muž k ní zvedl vyděšený pohled, jako kdyby ho vyděsil její gotický zjev. Měla na sobě dlouhou prošívanou bundu s umělým beránkem, oči protažené černou linkou, vypadala trochu jako havraní křídla a za rouškou se rýsovala její nakrátko ostříhaná hlava. Zkoprněle přimhouřil oči.
„Já nevím… On… utíkal… z lesa… ve tři hodiny ráno… Ve světle reflektorů vypadal… strašně vyděšeně…“
„Možná se jenom lekl, že ho porazí auto,“ namítla. „Víte určitě, že jste nejel rychle?“
Muž energicky zavrtěl hlavou.
„Ne, ne! Nejel jsem rychle! V noci a celý unavený jsem jel určitě pomaleji, než je povolená rychlost. Předpokládám, že máte prostředky, jak si to ověřit.“
V hlase se mu ozýval prosebný tón.
„To máme,“ řekla Samira. „A taky si to ověříme. Četníkům jste vypověděl, že jste jel z nemocnice.“
„Ano.“
„Zavolali jsme tam. Ve vašem časovém rozvrhu je dvouhodinová mezera.“
Muž měl v obličeji strhaný výraz.
„Než jsem vyjel, trochu jsem si zdřímnul v autě… Byl jsem… ehm… unavený.“
„Bydlíte dvacet minut odsud. Mohl jste si odpočinout ve své posteli. Vidím, že jste ženatý,“ řekla a ukázala na jeho snubní prsten.
„Ano, jsem.“
Hlas se mu teď třásl.
„Na rameni máte dlouhý vlas.“
Muž sebou trhl.
„Co?“
V panice sklopil oči a zašilhal na své rameno. Nic na něm neviděl, protože na něm nic neměl.
„Kde jste byl ty dvě hodiny?“
Samira mluvila jasně a chladně. Muž na ni vrhl zoufalý pohled.
„S přítelkyní… Prosím vás, neříkejte to mé ženě!“
„Může to… vaše přítelkyně… potvrdit?“
Přikývl a popotáhl nosem.
„Ano… ano… Promiňte… Hrozí mi za tu lež něco?“
„To uvidíme,“ přerušil je důstojník četnictva, který k nim přistoupil. „Je pět hodin třicet osm minut, pro dnešní den vás umístíme do vazby,“ dodal.
„Co?“ vykoktal řidič.
„Nebojte se, jedná se jen o formalitu,“ řekla mu Samira.
„Jestli nemáte další otázky, tak si ho převezmeme,“ prohlásil důstojník.
Sbohem, spolupráce mezi jednotkami...
„Komisaři…,“ řekl muž směrem k Servazovi, jako kdyby měl z přítomných nejvyšší hodnost.
„Majore,“ opravil ho Servaz. „Ano?“
„Jeho oči… Viděl jsem je ve světle reflektorů … Když otočil hlavu… Těsně předtím, než jsem ho srazil… Měl v nich hrozný strach… ne z auta, z něčeho jiného…Strach. Něco takového jsem v životě neviděl.“
Servaz strnul. Nechal na sebe působit mužova slova. To se mu ještě nestalo. Cítil důvěrně známé mravenčení podél páteře. Chlapce nelovili jednotliví lovci, ale celá smečka, jako vlci… Nahého chlapce se zvířecí hlavou…
Znovu si připomněl tu příšernou hlavu, která teď ležela v průhledném igelitovém pytli na stole ve stanu a kterou chvíli předtím pečlivě prozkoumal. Nad dřevěným podkladem zdobícím čelo se zvedalo rozvětvené paroží ukončené hroty. Pohladil je přes plastový pytel. Z hlavy vyčnívaly špičaté uši. Srst byla hedvábná, lesklá a zbarvená do rezava. Hlava neměla ani čumák, ani nozdry. Místo nich byla jednoduchá kožená kápě s otvory pro oči a nos. Servaz si v duchu představil nádherné živé zvíře, jímž bylo, než se stalo touhle věcí. Vůbec si však nedokázal představit, co musel cítit živý chlapec s touhle nasazenou zvířecí hlavou, zatímco utíkal, aby unikl svým pronásledovatelům.
Musel se dusit, musel být na pokraji asfyxie, protože otvory pro nos byly maličké a pro ústa žádný otvor neexistoval.
Servaz se zachvěl. Před ním se nacházelo Zlo v té nejčistší podobě. Rozeznával každý jeho detail.
Bylo 5 hodin 43 minut onoho pondělního rána 26. října.
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ZPÁTKY NA KOMISAŘSTVÍ dorazili přesně v osm hodin ráno. Ve druhém patře vládl nezvyklý shon. Servaze překvapilo, kolik je tam v tuhle denní dobu lidí.
Pootevřenými dveřmi viděl spoustu vyslýchaných. Jako obvykle tu panovalo napětí a agresivita. Zatčení plivali policistům do tváří své pohrdání a advokáti naopak pro své klienty vyžadovali respekt.
„Proč je tady tolik lidí?“ zeptal se kolegy z oddělení kriminálních zločinů, který na chodbě telefonoval z mobilu.
Policista telefon odložil.
„Vy to nevíte? Víkend byl divoký. Sedm napadení nožem, a to jen od pátku do neděle, ve čtvrti Bellefontaine. Minulou noc vystoupil nějaký chlap z metra a napadl skupinku opilců. Pobodal je do zad, museli je odvézt na pohotovost do nemocnice. V sobotu za knihovnou uprostřed odpoledne dostal další člověk dvě rány nožem. V pátek o půlnoci zranili dva muže na náměstí Arnauda Bernarda. Ve stejnou dobu byl jeden muž těžce pobodán na avenue des Minimes do krku a hrudníku.“
Počítal na prstech obou rukou.
„Ještě ten samý večer se dva muži navzájem pobodali na rue de l’Ukraine. Na dva kluky někdo zaútočil v sobotu brzy ráno na nábřeží Daurade, chtěl jim pravděpodobně ukrást mobily.“
Ukázal Servazovi prsty.
„A konečně v noci ze soboty na neděli v rue Georges-Brassens skončila sousedská hádka bodnutím nožem do hrudníku… Myslím, že tu máme rekord. Většinu vyšetřování provádí městská policie, zbytek připadl nám.“
Rekordy jsou tvořeny, aby byly překonávány, pomyslel si Servaz. Všude po celé zemi panoval nekontrolovatelný vztek a rozpad autorit. Každý den se na ulicích odehrávala skutečná válka. Válka předem prohraná, do níž soudci posílali policisty s pohrdáním, špatně vybavené a v malém počtu a nenáviděné těmi, které měli chránit…
„Taky tu máme dvě znásilnění a tři sexuálně motivovaná napadení,“ připojil se kolega z mravnostního, jenž vyšel z kanceláře. „Co mám dělat s desítkami nevyřízených případů? Oběti mi volají každý den a ptají se, jestli jsem nějak pokročil. Co jim mám odpovědět?“
„Měli by pozvat některé politiky a mravokárce, aby tu s námi strávili pár dní,“ řekla Samira.
Všichni se k ní otočili. Sundala si prošívanou bundu a v denním světle byl zcela jasně vidět lesklý nápis HELL na jejím černém svetru. Kožené kalhoty měly nášivky, spoustu kapes, zipů, kovových kroužků a sponek, tyčila se na martenskách s přehnaně vysokými podrážkami a celá vypadala jako fanynka BDSM.
Servaz vešel do své kanceláře následovaný oběma zástupci, které pobídl, aby postupovali podle procedury LRPPN, což byl předpis pro státní policii, jehož třetí verze pokulhávala za těmi dvěma prvními. Postupem let se trestní zákoník neustále nafukoval, papírování jim ubíralo čas na práci a omezovalo pátrání v terénu.
Napadlo ho, jestli je pro takovou práci ještě vůbec stavěný. Být policistou považoval za poslání. Po třicet let neváhal trávit celé noci v autě a obětovat osobní život s jediným cílem: Chytit ta nejnebezpečnější individua, nejškodlivější pro celou společnost. Dnes se ale pravidla změnila. Čekalo se od nich, že budou totéž dělat z kanceláří, že budou provádět nesmyslné výslechy, s vyslýchanými že budou jednat v rukavičkách a že budou dodržovat hloupá a často rozporuplná pravidla. Práce kriminalisty vyžaduje naprosto komplexní a vyčerpávající postup. Šikovný advokát nebo lajdácký úředník mohl mrknutím oka zničit mnohaměsíční úsilí, jako kdyby nestačilo, že se množily překážky a zábrany. Výsledek? Statistiky byly naprosto jednoznačné. Největší nárůst násilí v Evropě, dvakrát vyšší než ve Španělsku a Německu, a dokonce i sousední Itálii, kde operovala mafie.
Servaz našel v šuplíku paracetamol a kodein. Šíleně ho rozbolela hlava. Naštěstí si udělal zásoby dřív, než se tyhle prášky daly sehnat jen na předpis. Beztrestnost zločinců díky nejrůznějším zákazům a příkazům nakazila i zbytek společnosti.
„Černý kluk, kterému nasadili zvířecí hlavu a kterého zcela evidentně lovili v noci v lese jako zvěř! Dovedete si představit, co vypukne, až se toho zmocní tisk?“ ozval se náhle ode dveří nějaký hlas. „Jestli se tohle svinstvo potvrdí, bude mít tenhle případ naprostou prioritu…“
Servaz zvedl hlavu. Stál tam jeho nový šéf Chabrillac, padesátník, oblečený do obleku příliš úzkého na jeho široká ramena. Vypadal jako hráč ragby. Jeho pupek však spíš napovídal, že to ragby hrál někdy v minulém století. Měl husté a černé obočí, panenky jako špendlíky a neustále vypadal naštvaně. Nahradil Stehlina, který se rozhodl ukončit svou kariéru v mírnějším a nikoliv tak zločinném klimatu na Côte d’Azur.
Servaz měl Stehlina rád, protože neváhal přijmout riskantní rozhodnutí, pokud to bylo zapotřebí.
Ještě nevěděl, co si o novém divizním komisaři myslet. Podle některých se ke svým podřízeným choval tvrdě, podle jiných to byl spíš produkt čisté byrokracie, puntičkář a chlap, jenž dokázal včas zatáhnout za záchrannou brzdu. Kolegové už pro něj vymysleli přezdívku „Hulk“. Servaz zatím s názorem čekal.
„Požádal jsem, aby se pitva provedla co nejrychleji,“ oznámil Hulk.
Vrhl podezřívavý pohled na Samiřino oblečení, zamračil se a pak se pohledem vrátil k Servazovi.
„Majore, uvědomte si, že se jedná o nesmírně citlivý případ. Od této chvíle jdou všechny ostatní případy stranou!“ Pečlivě si prohlédl jednoho po druhém – Samiru, Vincenta a Martina – a potom se slavnostně obrátil ke dveřím.
„Poručíku! Pojďte dál!“
Objevil se mladík. Blonďák s modrýma očima. Opálený jako surfař.
„Představuji vám nového kolegu. Poručíka Raphaëla Katze,“ řekl Chabrillac. „Nastupuje k nám přímo z akademie, kterou absolvoval s červeným diplomem.“
Udělal pauzu, aby měli čas informace vstřebat.
„Jak víte, letos promoci zdržela covidová epidemie. Vzhledem ke svým výsledkům měl poručík možnost zvolit si… ehm… prestižnější místo, ale vybral si Toulouse. Spoléhám na vás, že ho mezi sebe přijmete co nejlépe.“ Otočil se k mladému policistovi: „Vaším přímým nadřízeným bude major Servaz, jak jste si přál.“
Chabrillac odešel. Servaz na mladého příchozího rozpačitě hleděl. Odkdy se touží stát absolvent akademie s červeným diplomem členem vyšetřovací skupiny? Mladý blonďatý poručík jej místo podání ruky pozdravil lehkou úklonou hlavy.
„Hodně jsem o vás slyšel, pane majore,“ řekl. „Ve škole jsme měli profesora, tak trochu nekonformního, jediného, který se nebál překračovat osnovy a který po oficiálním vyučování a v malém kroužku rád citoval vaše případy.“
„Doufám, že je nepojímal moc akademicky.“
Katz se pod rouškou usmál. Každopádně jeho oči se smály.
„Ne, to opravdu ne. Ale maximálně ho zajímalo vaše pojetí, nový pohled na věci… radikální nonkonformismus, abych ho citoval přesně. Prostřednictvím vašich případů nás učil bořit stará schémata a jít mnohem dál, než se nabízelo. Samozřejmě, že to dělal velmi diskrétně.“
„Hmmm,“ řekl Servaz, který si dovedl představit okleštěný způsob výuky na policejní akademii.
Podíval se na Samiru, jež na nově příchozího hleděla nejistým a zároveň zkoumavým pohledem. Servaz vytušil, že mu za vzhled v duchu dává dobré známky. Atletický poručík Katz se musel lidem líbit. Servaz by se vsadil, že má pod rouškou i krásný obličej.
„Požádal jsem o přidělení do Toulouse, protože jsem se ve zdejším kraji narodil,“ vysvětloval, „ale taky jsem… tajně doufal, že budu moct pracovat s vámi.“
Servaz se zatvářil překvapeně.
„Kdo se ještě v roce 2020 chce stát policistou?“ zeptal se. „A mezi těmi, kteří se chtějí stát policistou, kdo chce makat na kriminálním oddělení? Spousta práce, příliš svazující trestní zákoník, nekonečné hodiny přesčasů, málo výsledků, být k dispozici čtyřiadvacet hodin denně, obětovat soukromý život, psát nekonečné stohy papírů… To dnes mladé absolventy akademie moc nepřitahuje.“
Zahleděl se Katzovi do tváře.
„A vy jste se svým červeným diplomem požádal o přidělení ke kriminálce…“
„Jak už jsem říkal, pane majore, na policejní akademii jste skutečná legenda. Pracovat s vámi, to je jako splněný sen. Cítím, jak mi stoupá hladina serotoninu,“ dodal.
Servaz nakrčil obočí.
„Hladina čeho?“
„Serotoninu… Víte, že u humrů se chemický obsah mozku výrazně mění podle toho, jestli se jedná o vítězného, nebo poraženého humra? V případě vítězství obsah serotoninu pozoruhodně stoupá. V případě prohry je to přesně naopak. Deprimovaní a vystrašení humři produkují oktopamin, zatímco sebejistí, uvolnění a divocí humři vytvářejí vysoké procento serotoninu.“
„Do prdele!“ zamumlala Samira za zády nově příchozího, ale tak, aby to dobře slyšel.
Katz se otočil. Prohlédl si ji od hlavy až po paty. V očích se mu zračily rozpaky jako u každého, kdo tuhle francouzsko-židovskou Marokánku spatří poprvé. Většina lidí své rozpaky skrývala. Ale on ne. Katz byl sebejistý humr nacpaný serotoninem…
„Zajdu si pro věci,“ oznámil nadšeně a zamířil ke dveřím.
Jakmile byl pryč, Samira pohlédla nejprve na Servaze a potom na Vincenta.
„Humři…? Fakt? Kurva, zdědili jsme premianta. A navíc vypadá jako nácek…“
Servaz se zamračil.
„Co? Co jsem řekla? Řekla jsem, že vypadá jako nácek, ne že je nácek…“
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V OSTRÉM SVĚTLE pitevního sálu bylo tělo zbavené stínů a každý detail jeho anatomie, každý pór jeho kůže, každý záhyb byl čistě a jasně vidět, jako měsíční kráter ve sluneční záři.
Bylo 17 hodin 30 minut. Strávili celý den tím, že pokračovali v práci, řešili běžné případy a přitom čekali na zavolání patoložky.
Náhle se z reproduktorů ozvaly první tóny divoké a bombastické hudby, doprovázené sborem a ženským hlasem v pozadí. Raphaël Katz a důstojník četnictva ohromeně strnuli.
„Do prdele!“ hlesl mladý poručík.
Zadržel dech.
„Eclipse, Pink Floyd,“ dodal. „Verze Hanse Zimmera pro film Duna… To je… praštěný!“
V následující vteřině se se svou krásnou tváří lemovanou tmavými vlasy připomínajícími černý jantar objevila Fatiha Djellaliová, slavnostně jako římská vestálka nesoucí posvátný oheň. Kráčela za doprovodu živé a divoké hudby a dokonce ani Servaz se nemohl ubránit tomu, aby mu nenaskočila husí kůže. Zvedl oči ke Katzovi a ten byl celý bledý.
„První pitva?“ zeptal se mladého vyšetřovatele a vypnul hudbu.
Katz přikývl. Doktorka Djellaliová pohlédla na Servaze.
„Martine, já tě nepoznávám. Kdybych tě neznala, řekla bych, že tohle je šikana.“
No sakra že to byla šikana, pomyslel si. Věděl, že hudba udělala své. Tohle byla jediná zvláštnost doktorky Djellaliové, tahle nevkusná režie. Bezpochyby to byl způsob, jak se připravit a soustředit, jako boxer vstupující do ringu. Katz se už pitvy zúčastnil na policejní akademii, ale v posluchárně, to znamená daleko od těla a zápachů.
„Otisky…“ řekl.
„To přijde na řadu,“ odpověděla.
Doktorka Djellaliová stáhla sáčky upevněné kolem rukou. S pomocí kartáčku pečlivě vyčistila obsah za nehty, pak z bříšek prstů odebrala DNA, a než začala odebírat digitální otisky, zapečetila sáčky. Jakmile byly vzorky odebrány, podala popisky napsané na stroji svému asistentovi. Vysokému, vousatému a mlčenlivému muži, jenž beze slova zamířil k počítači umístěnému na pracovní desce.
Okamžitě je začal registrovat.
„Začneme externí prohlídkou těla. Měří metr osmdesát dva, váží šedesát devět kilogramů, je velmi štíhlý, kůže tmavá až velmi tmavá, žádné tetování a žádné vrozené vady, ale… konstatujeme… ano…. řadu zranění a odřenin na horní části nohou, paží a těla…“
Popisovala jedno po druhém, měřila je a čekala, až je soudní fotograf vyfotografuje ze všech úhlů.
„Tato zranění bezpochyby způsobily větve nebo kameny, když utíkal lesem. Odebereme vzorky, které by nám to měly potvrdit.“
Přistoupila k hlavě mladé oběti, jemně ji vzala do obou rukou a pohnula s ní na obě strany, aby vyzkoušela strnulost krku. Na této straně hlavy byla kůže z obličeje stržená a odhalovala živé maso a bělmo krví zalitých očí.
„Vlasy tmavé, krátké, kudrnaté,“ pokračovala. „Tří až čtyřdenní strniště. Pokožka stržená a poškrábaná v oblasti spánku, lícní kosti a levé čelisti…“
Servaz vrhl pohled na Raphaëla Katze. Ten sledoval, jak se doktorka Djellaliová pohybuje kolem stolu, a vůbec nereagoval, jen oči mu potemněly.
„Žádné z těchto zranění mi nepřipadne smrtelné,“ pokračovala Fatiha Djellaliová a trochu poodstoupila. „Smrt evidentně nastala nárazem na zem… nebo možná do auta…,“ dodala a tentokrát se upřeně zahleděla na důstojníka četnictva.
Znovu rukama v rukavicích nadzvedla hlavu a velmi pečlivě ohmatala šíji.
Vybavená tužkovou baterkou se pak naklonila k zažloutlým očím, ústům, zubům, nosním dírkám a uším, ohmatala krk a vrátila se k hrudi. 
Servaz viděl, jak se narovnala a dala si malou pauzu. Servaz si uvědomil, že ji člověk musí velmi dobře znát, aby zachytil sotva znatelný náznak emocí v jejím hlasu, když vydechla a řekla:
„Vsadila bych se, že se jednalo o rozpálené cejchovací železo jako u dobytka…“
„Cože?“
Teď se naklonil i on nad zatvrdlý kousek kůže, který tvořil slovo SPRAVEDLNOST.
Podívala se na něj.
„Musíme to ověřit, ale podobá se to cejchovacímu železu. Každopádně to bylo provedeno ante mortem… Ten chudák kluk byl ocejchován jako dobytek.“
Vypustila vzduch z plic. Během své kariéry byla svědkem celé řady stupidit, krutosti a egoismu spáchaných na lidských bytostech. Ale na ty nejextrémnější ukázky si nikdy nezvykla. Otočila se k pojízdnému stolku s nástroji, lesknoucími se v ostrém světle. Prohrábla se jimi, některé nervózně uchopila do rukou a Servaz zaslechl, jak kov cinkl o kov.
Stál bez hnutí, zadržoval dech a přemýšlel o tom objevu. Přemítal nad tím, co to znamená a vyvolává. Strach, stále silnější přesvědčení, že stojí tváří v tvář zločinu. Náhle měl chuť být někde úplně jinde. Věděl, jaké v něm může tento druh zločinu zanechat stopy.
„Doktorko…,“ zakoktal důstojník četnictva za jejich zády.
Hlas se mu lehce třásl.
„Doktorko, majore…,“ zasténal, zatímco se k němu všichni obrátili. „On se probouzí!“
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Servaz obrátil svůj pohled k pitevnímu stolu. Zmocnila se jej závrať a pocit, že se mu náhle vyprázdnily plíce a že z nich unikl veškerý vzduch, který obsahovaly. Důstojník měl pravdu. Nejen, že mrtvý vypadal, jako když je pozoruje, ale on se… ano… probudil.
Doktorka Fatiha Djellaliová se také otočila. Nad rouškou vytřeštila oči.
„Do prdele!“
To bylo všechno, co ze sebe dokázala vypravit. Stejně jako v epizodě seriálu Živí mrtví. Začal se na stole vrtět a jeho vyděšené oči těkaly sem a tam.
Snažil se něco říct, ale nešlo mu to.
Fatiha se vrhla k tělu, jehož noha se křečovitě třásla, zatímco prsty živého-mrtvého klepaly do kovového stolu, jako by se snažily nalézt rytmus. Z úst mu vyklouzlo dlouhé zasténání. Rty zformulovaly slovo.
Servazovi se zdálo, že rozumí: „Kohout, le coq.“
Bylo to absurdní a nedávalo to žádný smysl. Le coq? Musel chtít říct něco jiného. Ale co? Nebo to bylo příjmení? Lecoq?
Servaz zůstal naprosto zkamenělý tváří v tvář tomuto ohromujícímu divadlu. Nikdy nic podobného neviděl! Jak je to možné? Měl pocit, že se ocitl v moderní verzi povídky Herbert West: Reanimátor. Zúčastnil se desítek pitev, ale poprvé v životě viděl ožít mrtvolu.
Ale živý-mrtvý klesl zpět na stůl. Doktorka Fatiha Djellaliová mu zkřížila ruce na hruď a zoufale ji začala stlačovat, aby jej přivedla zpátky k životu.
„Panebože!“ vydechl Katz, stojící vedle Martina, hlasem napjatým jako ocelový drát.
Servaz viděl, jak je bledý.
„Zavolej resuscitační oddělení!“ křikla doktorka na svého asistenta. „Řekni, ať okamžitě pošlou tým na pitevnu!“
Vousáč se rozběhl k telefonu. Fatiha zuřivě pumpovala hrudníkem oběti. Pak si stáhla roušku a začala mu dávat umělé dýchání. Pokračovala v něm, dokud se v suterénu neobjevil tým záchranářů a pacienta si nepřebral. Byl to naprosto nereálný časový úsek, během kterého měl Servaz pocit, že se ocitl ve stavu beztíže.
Fatiha Djellaliová ustoupila stranou. Zoufale na něj pohlédla.
„Příliš pozdě,“ řekla. „Tentokrát už ho zpátky nepřivedou.“
Martin na ni hleděl naprosto strnule. Nebyl schopen se pohnout.
„Co se stalo?“ zeptal se bezbarvým hlasem.
Zaváhala.
„Je to velmi vzácné, ale už k tomu v minulosti došlo. Oběť byla prohlášena za mrtvou, protože její metabolismus napodoboval smrt. Její tělo bylo studené, nereagovalo na žádnou stimulaci, neexistoval dech ani pulz. Konstatovali smrt.“
Byla bílá jako křída.
„Mohla to být hypotermie… nebo kataleptický stav…. Existují případy, kdy se z něj lidi probudili v márnici, po pár hodinách, jako tady. Uvádí se to v lékařské literatuře.“
„Ale teď už je mrtvý?“
Vedle nich záchranáři přikládali na chlapcovu hruď defibrilátor vydávající charakteristický bzučivý zvuk a elektrické výboje.
„Ano, bojím se, že ano… Každopádně to budeme mít za několik minut potvrzené… Většina případů toto… oživení nepřežije. Krev příliš dlouho nezásobuje tkáň a orgány utrpí vážné poškození. Když potom krev začne zase cirkulovat, dojde k zánětlivé reakci, která postupně zasáhne všechny orgány. A právě tohle se stalo tomuhle ubohému chlapci. To je příšerné…“
Servaz viděl, jak se zapotácela a opřela se o stolek. Chytil ji za ruku a podepřel ji. Uvědomil si, že Fatiha Djellaliová je sice zvyklá rozřezávat mrtvým břicha a strkat ruce do střev…, ale není zvyklá vidět je umírat.
„Do prdele, myslím, že vyběhnu ven nadechnout se čerstvého vzduchu,“ řekl Raphaël. Úplně zezelenal, když viděl, co se odehrává.
Nečekal na odpověď a vyběhl z místnosti. Fatiha ho sledovala pohledem a potom upřela oči na Martina.
„Napoprvé dostal zabrat…“ řekla.
Servaz mlčky přikývl, vzal ji za ruku a stiskl ji. Stisknutí opětovala. Byl to zvláštní pocit takhle se vzájemně dotýkat latexovými rukavicemi. Ruka patoložky byla po kontaktu s tělem studená. Na zlomek vteřiny se na sebe upřeně zadívali.
Martinovi zazvonil v kapse mobil. Vytáhl ho. Chabrillac.
„Ano?“ řekl.
„Jak pokračuje pitva?“ zeptal se divizní komisař.
„Vyskytla se… komplikace,“ odpověděl Servaz.
Ticho.
„Jakmile budete hotovi, okamžitě se vraťte! Čekáme vás na naléhavé poradě!“
„Proč? Co se děje?“
„Právě jsme identifikovali otisky toho kluka. Máme problém.“
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BYLO 11 HODIN večer a kousek, když se tým vyšetřovatelů uzavřel v zasedačce ve druhém patře. Šoupání židlí. Pokašlávání. Zvuk zmačkaných papírů. Špatné kafe. Přítomen byl rovněž ředitel technické policie a další dva policisté, jeden z protidrogového oddělení a druhý z brigády pro nezletilé.
Dvě minuty po ostatních se objevil Chabrillac. Měl sako přehozené přes ramena, kravatu povolenou a gesta průměrného herce. Posadil se do čela stolu a dal si ruce v bok. Chováním dával najevo, že mu to tady patří. Potvrzoval svou autoritu. Klasická póza. Přejel zúčastněné pohledem.
„Fajn, toho kluka jsme identifikovali. Jedná se o Moussu Sarra, osmnáct let.“ Udělal pauzu. „Má trestní rejstřík dlouhej jako rodokmen čistokrevnýho bígla. Obchod s omamnými látkami, napadení, podezřelej nejmíň ze čtyřiceti vloupaček, tři pobyty ve specializovanym centru v Lavauru…“
Komisař vypadal jako prodavač koní vychvalující kvality svého hřebce. Servaz si promasíroval oční víčka. Přerušená pitva skončila před hodinou, kdy dva další lékaři potvrdili úmrtí. Trvala víc než tři hodiny. Doktorka Fatiha Djellaliová diagnostikovala smrt následkem poranění lebky, zánětlivé posttraumatické reakce a srdeční zástavy. Když vyšel z patologie nacházející se ve druhém suterénu nemocnice, Martin Servaz zavolal Lée, aby jí oznámil, že neví, kdy se vrátí.
„Dobře,“ odpověděla nervózně.
Byla taková od případu v Aiguesvives, k němuž došlo před dvěma roky. Od té doby se vždycky bála, aby se jeho vyšetřování neodrazilo v jejich soukromém životě.
„Jsem unavená,“ dodala. „Měla jsem dlouhý den. Uložila jsem Gustava. Chtěla jsem si s tebou promluvit o něčem důležitém, ale to počká do zítřka…“
Zachytil v jejím hlasu jistou tíseň.
„Důležitém… co to znamená?“
„Ano, důležitém pro nás všechny tři. Ale promluvíme si o tom zítra, Martine. Zase tak to nespěchá. Kdybych už spala, večeři najdeš v ledničce.“
Nejsem si jistý, jestli mám hlad, pomyslel si. Co chtěla říct tím, že je to důležité pro všechny tři? Najednou zbystřil. V Léině hlasu se ozývalo něco nového.
„Pak jednoho dne konec s vloupačkama,“ pokračoval divizní komisař. „Moussa se pustil do obchodu s omamnými látkami. V lednu 2019 ho během policejního zátahu zatkli v jednom bytě ve čtvrti Mazades. Zásahová jednotka u něj našla přes čtyři tisíce euro v hotovosti, deset kilo marihuany, pryskyřice, extáze, kukly a munici. Jeho advokát tvrdil, že byt není pronajatý na jeho jméno, že tam jenom… hmmm… hrál počítačové hry.“ Chabrillac zvedl oči od papírů a konstatoval, že se mu podařilo vyvolat pod rouškami pár úsměvů. „Fajn, můžeme tomu věřit, nebo ne, ale obhajoba fungovala. Propustili ho kvůli nedostatku důkazů, jak prohlásil soudce.“
V malém shromáždění se ozvalo zamumlání.
„O dva měsíce později došlo k recidivě, zamíchal se do velmi špinavého případu. Tentokrát to bylo velmi vážné. V tu chvíli se to zkomplikovalo, pro něj i pro nás.“
Znovu se rozhlédl po zúčastněných. Servaz musel uznat, že se mu způsobem svého výkladu podařilo upoutat jejich pozornost.
„Moussa se vrátil do lycea a jedna dívka ho obvinila ze skupinového znásilnění…“
Divizní komisař si vyhrnul rukávy a odhalil tak svá chlupatá předloktí.
„Fakta jsou vážná. Dívka ještě nebyla plnoletá, byla svlečena a znásilněna asi dvaceti muži na zadní sedačce auta. Moussa byl jediný, jehož poznala, krátce předtím s ním nějakou chvíli chodila. Vypověděla, že ji ten den pozval na rande a že ji nalákal do pasti. On tvrdil, že je nevinný. Tentokrát ho strčili do vazby. U soudu jeho obhájci udělali všechno, aby oslabili důvěryhodnost té holky. Pošpinili její pověst, vymysleli si, že se jedná o děvče lehkých mravů a taky že je to smažka. Že jen trpěla výčitkami svědomí. Ale stopy na těle, vaginální a anální zranění jakýmsi předmětem, který nebyl nikdy identifikovaný a lékařsky potvrzený, nesvědčily v jeho prospěch. Moussa Sarr, jediný násilník, kterého identifikovala, neustále tvrdil, že je nevinný, a odmítal prozradit jména svých kompliců. Dostal osm let natvrdo, což je průměrná taxa za znásilnění. Mohl doufat, že za dobré chování ho pustí už za čtyři roky. Čtyři roky v lapáku nebyl v jeho věku žádnej med… Ale náš milý Moussa měl zkurvený štěstí, no ovšem…“
Chabrillac si vychutnával efekt svých slov. Všichni kolem stolu mu teď viseli na rtech. A divizní komisař tohle očividně zbožňoval.
„Takřka vzápětí po uvěznění ho na základě rozhodnutí předsedy civilního soudu propustili poté, co se jeho obhájci odvolali…“
Kolem stolu se ozvalo nové mumlání. Servaz si na tenhle případ vzpomínal. Vloni na jaře, krátce po odsouzení, žádala předsedkyně odvolacího soudu posouzení práce vyšetřujících soudců v Toulouse. Hned po svém nástupu, vedena liberálním smýšlením, začala postupně propouštět nebezpečná individua, na něž byla uvalena vazba.
Svaz advokátů z Toulouse – který si do té doby stěžoval na přílišnou přísnost vyšetřujících soudců – se začal radovat z tohoto náhlého a nečekaného soudního uvolňování. Policisté si v té době říkali, že všichni darebáci ve městě musí bouchat šampaňské, protože tenhle nový liberální postup velmi ztěžoval práci vyšetřujících orgánů. 
„Sarra nepropustili pro nedostatek přímých důkazů nebo proto, že jeho vina nebyla dostatečně prokázaná. Ne, ne…“
Tentokrát Servaz cítil netrpělivost. Všech se začínalo zmocňovat podráždění.
„Ne, propustili ho kvůli procedurální chybě. Vyšetřující soudce zapomněl upozornit Moussova opatrovníka – shodou okolností Moussova staršího bratra – na uvalení vazby…“
Konec a exploze v sále. Výkřiky. Randál. Servaz potřásl hlavou. Opatrovnictví byla jednou z forem soudní ochrany, druh dozoru, při němž opatrovník radil a kontroloval opatrovance – považovaného za neschopného postarat se sám o sebe. Mělo to často těžké následky, stanout před soudem a přitom žalované osobě ponechat svobodu jednání v běžném životě.
„A teď ho najdeme mrtvého, když ho předtím honili po lese v Ariège jako lovnou zvěř, se slovem SPRAVEDLNOST na hrudi,“ řekl divizní komisař. „Víte, co tím chci říct?“
Natáhl paže přes stůl, ruce sevřel v pěst a naklonil se nad ně.
„Jako kdyby někdo vykonal spravedlnost na někom, kdo jí unikl… A který byl za to odsouzen, když my jsme to nedokázali?“
„Rodiče oběti?“ navrhl někdo.
„Přesně tak. A kdo další, podle vás? Nezapomínejme taky na to, že kdyby se tohohle zmocnila média a sociální sítě, nafoukly by tuhle historku jako žábu, která by byla větší než kráva! Uvědomujete si, v jakejch jsme se to ocitli sračkách?“
„Ano, uvědomujeme,“ odpověděla pochmurně Samira.
„Majore,“ řekl komisař, spokojený se svým vystoupením, a otočil se k Servazovi, „co kdybyste se s námi podělil o výsledky pitvy?“
„Úplněk lovců,“ řekl Martin.
„Co?“
„To byla první věc, kterou doktorka Djellaliová řekla: Dnes je úplněk lovců…“
Viděl ohromený Chabrillacův výraz. Nemusel zacházet do velkých podrobností, aby se úžas přítomných zvětšil, když popisoval epizodu s oživlou mrtvolou. Znovu se ozvaly výkřiky údivu. Nemusel rovněž používat přehnané výrazy, když jim líčil, že slovo SPRAVEDLNOST bezpochyby vypálili klukovi na hruď cejchovacím železem jako v kovbojských filmech. Cítil, že jeho pocit, že se jedná o čiré Zlo, který v něm vyvstal v okamžiku, když spatřil tělo, tady teď sdílejí všichni.
„Chlapec měl taky v rameni zabodnutou špici šípu z kuše,“ pokračoval. „Vypadala jako běžný výrobek. Poslali jsme ji do laboratoře, abychom zjistili její původ a hlavně místo, kde šípy, z kterých pocházela, koupili.“
V zasedací místnosti by bylo slyšet spadnout špendlík.
„Existuje jeden případ, který se stal v roce 2018 v Clichy,“ vložil se do hovoru Vincent Espérandieu, jenž si v počítači otevřel stránku SALVAC, což byl analytický systém, ve kterém se uváděla místa spojená s těžkými zločiny. „Jeden muž tam střelil šípem do hlavy svého nevlastního bratra z kuše, kterou si právě koupil. Koupil si rovněž pilu, kterou tělo rozřezal, šestilitrový mrazák, do něhož kusy nacpal, a Lexaurin, kterým oběť uspal, než ji zabil. Existuje taky podobný případ v Německu z roku 2019. Udál se v jedné roztomilé hospůdce v Pasově. Na posteli tam leželi muž se ženou, oblečeni v černém, drželi se za ruce a oba byli prostřeleni kuší. Na zemi v tom samém pokoji ležela další mrtvá žena se šípem v krku. A sto kilometrů odtamtud, v bytě té třetí oběti, ležela mrtvá těla dalších dvou žen. Fakt jako z nějaké detektivky. A další případ se stal v roce 2009 v Normandii. Vražda manželského páru.“
„To potvrzuje hypotézu o lovu,“ prohlásila Samira. „Byla to pro ně lovná zvěř…“
Servaz ucítil mravenčení v zátylku. Srdce se mu rozbušilo ještě rychleji. Se zachvěním pomyslel na ty, kteří se za tím vším skrývali. Vzpomněl si na slova, která pronesli technici na pasece. Že tam byli dospělí lidé. A tři auta. Plus chlapec utíkající ve tmě lesem. Uprostřed noci. Znovu se zachvěl.
„Neměli štěstí,“ řekl náhle a zvýšil hlas. „Pravděpodobnost, že po té silnici pojede v tu hodinu nějaké auto, byla naprosto mizivá.“
Udělal pauzu.
„Co by udělali, kdyby to auto Moussu Sarra neporazilo? Kdyby tam žádné auto nejelo? Podle řidiče měl Moussa Sarr strach ještě předtím, než spatřil auto… Strach, jaký ten šofér ,nikdy v životě neviděl‘, to jsou přesně jeho slova. Můžeme samozřejmě jeho svědectví připsat na vrub emocím. Ale vsadím se, že kdyby nebylo toho auta, pronásledovatelé by Moussu dostihli, zabili by ho a zbavili se těla. Nikdy bychom se o tom nedozvěděli.“
„Co tím chcete říct, majore?“ zeptal se Chabrillac opatrně, jako kdyby se bál pokračování.
„Byli velmi organizovaní… Našli paseku uprostřed ničeho, kam se dá autem dostat jen velmi těžko… Možná měli hlídky, podle techniků jich tam bylo nejmíň šest a aspoň tři auta. Pak je tu ta hlava jelena… Na tomhle případu není nic obvyklého a náhodného.“
„No a?“
„Co když to nebyl jejich první pokus? Co když to nebylo poprvé, co… lovili?“
Všichni v sále znovu ztichli. Další lidé loveni jako zvěř… Shromážděním proběhla vlna hrůzy. Servaz si vzpomněl na chlapce, jenž se se šílenýma očima probudil na pitevním stole, a sevřel se mu žaludek.
„Do prdele…,“ řekl někdo temným hlasem.
„V tom případě musíme zkontrolovat, jestli mezi nezvěstnými v regionu není někdo se stejným profilem jako ten kluk,“ řekl Espérandieu.
Servaz si uvědomil, že napětí dosáhlo vrcholu.
„Klid!“ zahřměl Chabrillac a zvedl ruce. „Klid! V tuto chvíli tuhle hypotézu nic nepotvrzuje.“
„Ale nemůžeme ji úplně zavrhnout,“ odpověděla Samira, zatímco si pokládala své boty s přehnaně vysokými podpatky na stůl a zvrátila se v židli.
Divizní komisař smetl její námitku ze stolu mávnutím ruky a podíval se na hodinky.
„Je pozdě, musíme toho ještě spoustu stihnout. Zbývá nám jen pár hodin, abychom všechno objasnili, než oznámíme smrt toho kluka rodině. Samozřejmě, že historka s ,oživlým mrtvým‘ v pitevně se odsud nesmí dostat ven! Soudní lékařství nikdy neposkytuje informace médiím? Na tu patoložku je spolehnutí?“ zeptal se Servaze.
„Mlčí jako hrob. Je stejně diskrétní jako její mrtví.“
Za rouškami se objevilo pár úsměvů, ale napětí neopadlo. Strach je zbavil veškeré chuti žertovat jako obvykle. Všichni si uvědomovali, že příští hodiny a dny budou náročné.
„Dobře, majore, pusťte se do práce. A hned ráno musíte navštívit rodinu.“
Udělal pauzu, pohledem přejel po všech kolem stolu, u každého se zastavil a pak dodal:
„Všechno dvakrát ověřujte. Hlášení napište pečlivě. Věnujte tomu celou noc, pokud to bude zapotřebí. Protože pak nastane pořádný ďábelský kolotoč, věřte mi. Chystá se tajfun.“
Spíš bouře sraček, pomyslel si Servaz.
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7.
PROJELI PŘES OKRUŽNÍ BULVÁR. Směrem na Mirail. Do západní části města. O čtvrt hodiny později zaparkovali na malém náměstí, na úpatí řady vysokých činžáků.
Nebe bylo průzračné a jasné. Když vystoupili z auta, zakousla se do nich zima. Přijeli Samiřiným starým cliem. Obyčejná policejní auta komisařství – jehož vozový park se za poslední tři roky nezměnil – znali všichni grázlové s kovovými tyčemi. A už jistý čas se policisté do těchto míst neodvažovali bez doprovodu kovbojů ze zásahových jednotek nebo bez uniformovaných policejních oddílů, specializujících se na zdejší oblast.
Servaz si uvědomil, že prvními oběťmi téhle situace byli zdejší obyvatelé. Lidi, kteří neměli prostředky, aby se přestěhovali někam jinam, kteří se unavení vraceli pozdě večer domů, kteří museli často platit za průchod dealerům, kteří často vstávali za úsvitu, aby uklízeli kanceláře těch, již bydleli v mírumilovnějších čtvrtích, kteří museli projevovat dobrou vůli a nacházet všechny možné výmluvy pro členy místních gangů, jedině proto, že sami vyrůstali v takovém prostředí, což se samozřejmě dalo pochopit.
Kráčeli rychle mezi stromy přes trávník na náměstí. Choufs, velmi mladí členové hlídek na střechách nebo za okny měli šestý smysl, jak rozeznat policisty v civilu. A oni byli jen dva, Samira a on. Nechtěli zbytečně přitahovat pozornost. Vešli do vstupní haly. Naštěstí bylo brzy a místa, na nichž docházelo k dealu, jako třeba závory v domech, ještě nebyla hlídkami obsazena.
Nepotřebovali znát vstupní kód. Automatické prosklené dveře byly otevřené. Hala byla prázdná. Servaz stiskl knoflík výtahu. Žádná reakce. Ranní světlo pronikalo v dia­gonálách skrz okna a Samira poznamenala, že se stromy venku a umělým jezírkem by tohle místo mohlo být docela příjemné. V určitou denní dobu taky možná bylo. Servaz znovu stiskl knoflík. Nic. Vydali se nahoru po schodišti. Kovová závora, jakou používaly pořádkové síly, se válela pod schody. Později poslouží dealerům, aby kontrolovali vstup a zabránili příchodu nezvaných hostů.
Servaz cestou nahoru napínal uši. Mezi zvuky ozývajícími se z jednotlivých pater bylo velmi těžké rozeznat ten, který mohl znamenat nebezpečí.
Když zazvonili u dveří, zevnitř se ozývaly hlasy. Uslyšeli kroky, někdo přicházel. Dveře se otevřely a mezi nimi stál asi třicetiletý muž, oblečený v mikině s kapucí a černých džínách. Na nohou měl sportovní sandály. Servaz ho poznal. Viděl jeho fotku ve spisu, který v noci prostudoval, než na pár hodin usnul se zkříženýma rukama na stole. Chérif Sarr. Bratr. Moussův opatrovník.
Starší Sarr měl pohled vražedný a ostrý jako dvě dýky. Panenky mu zářily, měl mocnou čelist a dlouhý černý vous, přistřižený do čtverce. Tričko mu na ramenou, hrudi a na pažích napínaly svaly.
Servaz mu ukázal průkaz. Chérif Sarr se na něj ani nepodíval a radši se Martinovi díval přímo do očí. Ve tváři měl tvrdý výraz zbavený jakéhokoliv citu. Servaz se napnul. Něco bylo špatně. Chérif Sarr evidentně věděl, o co se jedná. A hlavně, jejich návštěvu očekával. 
Beze slova nechal otevřené dveře a Samira s Martinem vešli dovnitř. Ze sousedního bytu byl skrz tenké stěny slyšet zvuk puštěné televize. Obývák se nacházel na konci chodby. Uprostřed místnosti stála asi padesátiletá plačící žena s obličejem zrůzněným bolestí a muž stejného věku v obleku s kravatou. Podle jejich postoje Servaz poznal, že se nejedná o manžele. Ve spisu Moussy Sarra si ostatně přečetl, že jej matka vychovávala sama.
Muž v obleku na ně hleděl vyčítavým pohledem. Chvěly se mu nosní dírky, jako by cítil nějaký smrad. Netvářil se nepřirozeně, spíš jako kdyby se přizpůsoboval okolnostem. Advokát, pomyslel si Servaz. Proč je tady? Aby se ujistil, že policie odvádí dobrou práci?
„Madam, přijměte prosím moji soustrast,“ začal Martin. „Mohl bych vědět, odkud to už víte?“
Po jeho pravici, na hranici zorného pole, se ozval chraplavý ženský hlas a zároveň kuřácké zakašlání.
„Ode mě, majore.“

8.
ESTHER KOPELMANOVÁ. Třiapadesát let. Reportérka z La Garonne. Často se spolu potkávali. Měla všechny vlastnosti dobré novinářky. Byla bojovná, houževnatá a důsledná, nespokojovala se jen s informacemi z druhé ruky. Často vyvolávala spory s kolegy, kteří zveřejňovali jména, překrucovali fakta nebo si vystačili jen s běžnými drby.
Byla posedlá prací a nezávislá. Měla taky chyby: Často naprosto bez skrupulí porušovala zákony, jako třeba presumpci neviny, jakmile byla sama přesvědčená o vině.
Co se týkalo fyzického vzhledu: Metr padesát bez vysokých podpatků, široký a plochý obličej, kudrnaté vlasy, na první pohled obarvené na hnědo, připomínající krém na boty, příliš rudé rty a zvýrazněné obočí.
„Dobrý den, Esther,“ řekl Servaz.
„Zdravím, Martine.“
„Kdo vám to řekl?“ zeptal se.
Znovu chraplavě zakašlala.
„Nemyslíte vážně, že bych vám na tuhle otázku odpověděla, že ne?“
Na rozdíl od všech tří přítomných měla na obličeji roušku. Nicméně si ji stáhla, aby se mohla napít kávy ze šálku, který držela v jedné ruce, zatímco druhou zespodu přidržovala porcelánový podšálek. Servaz by se vsadil, že jim by nikdo kávu nenabídl.
„Co se stalo Moussovi?“ zeptal se jich muž v obleku. „Je pravda, jak nám řekla slečna Kopelmanová, že ho… nějací lidé honili po lese a že ho porazilo auto?“
„Kdo to chce vědět?“ zeptal se Servaz.
„Doktor Fonbelle,“ odpověděl advokát, zatahal se za kravatu a přitom na policistu upřeně zíral. „Zastupuji rodinu.“
Servaz na něj chvilku hleděl a potom pohled znovu stočil k matce. Její uslzené oči se na okamžik zastavily u Samiry. Zdálo se, že je vyvedená z míry z toho, co vidí. Servaz na kolegyni mávl. Začala mluvit. Popisovala nehodu, pronásledování v lese, ale opomenula fakt, že Moussa měl na hrudi vypálené slovo SPRAVEDLNOST, že se na pitevním stole probudil a že mu nasadili jelení hlavu.
Servaz pozoroval reakce paní Sarrové. Její bolest byla jako oceán slz. Ponese si až do konce života obraz syna, kterého štvou lesem jako divokou zvěř. Pro ni Moussa nikdy tím lesem nepřestane běhat. Takhle fungovala bolest. To bylo jedním z nejnesnesitelnějších aspektů Servazovy profese. Být nositelem špatných zpráv. Tím, který ukončí všechny formy radosti a naděje.
Samira také vyjádřila matce a bratrovi soustrast. Otočila se, aby se na něj podívala. Chérif Sarr hleděl na policistku s nekonečným pohrdáním, s takřka fyzickým odporem a s třídní, hluboce zakořeněnou nenávistí. Nejen proto, že byla Arabka a policistka, protože ona opravdu byla Arabka, žena a policistka. A to jen umocňovalo jeho opovržení. Samira odmítla sklopit oči. Servaze překvapil obrovský a spalující vztek v jeho pohledu.
„Máte podezřelého?“ chtěl vědět advokát.
„Teprve jsme začali, doktore.“
„Je pravda, že měl na hrudi vypálené slovo SPRAVEDLNOST?“ zeptal se Chérif Sarr hlasem plným vzteku.
Servaz sebou trhnul. Matka znovu propukla v pláč. Advokát vykročil směrem k ní, ale Chérif jej rychle předešel a vzal matku do náruče. Pak se k nim znovu otočil a oči mu plály.
„To určitě udělali fízlové,“ vyplivl ze sebe. „Všichni vědí, že policajti jsou rasisti. Kvůli vám můj malej bráška málem shnil ve vězení, i když byl nevinný!“
„Zabili jste ho!“ vykřikla najednou matka. „Policie zabila mého syna! Jste zabijáci, vrahové!“
Servaz mlčel, paralyzovaný, jako kdyby dostal facku. Ačkoliv ten hněv chápal. Necítil se, stejně jako řada jeho kolegů, naštvaně pokaždé, když někdo přirovnával policisty k rasistům a zbavoval cti celou profesi. Otočil se k novinářce.
„To vy jste jim tuhle myšlenku natloukla do hlavy?“
Esther Kopelmanová mlčela a hleděla na něj neproniknutelným pohledem. Potom se Servaz obrátil k matce:
„Chci s vámi mluvit bez přítomnosti těchhle lidí,“ řekl Chérifovi.
A hlavou ukázal na advokáta a reportérku.
„Nepřipadá v úvahu, zůstanu tady!“ odsekl doktor.
Servaz vzdychl. Matka Moussy Sarra se otočila k Esther Kopelmanové. Ta se uklonila a odložila šálek na roh jídelního stolu.
„Paní Sarrová, ještě jednou přijměte mou soustrast. Je mi to upřímně líto. Máte moje číslo. Chérife, postarejte se o matku.“
Zamířila ke dveřím a cestou se se Servazem rozloučila.
„KDY JSTE HO VIDĚLI NAPOSLED?“ zeptal se.
Matka na něj vrhla pohrdavý a nenávistný pohled, ale pak zaváhala.
„V pátek… Nebo ve čtvrtek… Ve čtvrtek,“ odpověděla.
Seděli na sedací soupravě v obývacím pokoji.
„A kdy vám volal naposled?“
„To už nevím… Asi minulý týden… Nevolal mi často.“
„Volal vám tenhle víkend?“
Osušila si oči kapesníkem.
„Ne.“
„Takže jste o něm od čtvrtka neměla žádné zprávy?“
Matka se na gauči zavrtěla a přikývla.
„A to vás neznepokojilo?“
„Moussa byl plnoletý,“ zasáhl Chérif, sedící v křesle napravo od Servaze. „Nespal každou noc tady. Přicházel a odcházel. Nebylo na tom nic neobvyklého.“
„A kde spal, když nespal tady?“ zeptala se tiše Samira.
Chérif odpověděl, ale ani se na ni nepodíval. Hleděl výlučně jen na Servaze.
„U kamarádů… u ženskejch… nevím… Opakuji, Moussa byl dost velký na to, aby se staral sám o sebe.“
„Ale vy jste byl přece jeho opatrovník,“ poznamenal Servaz.
Chérif vzdychl. Bylo vidět, že váhá.
„Určil mě soudce… To všechno kvůli tý zasraný soudní mašinerii, s těma jejíma debilníma pravidlama. Někdy mě napadá, jak na něco takovýho vůbec přijdou…“
„A vy si vzpomínáte, kdy jste s ním naposled mluvil?“
Chérif je znovu zdrtil pohledem.
„Proč všechny tyhle otázky? Už jsem vám říkal, abyste hledali spíš ve vlastních řadách… Vy jste ho zabili!“ zopakoval. „Vy, nebo vaši kolegové… A teď předstíráte vyšetřování… Ale já vím, že to je jenom pro formu, abyste mohli říct: ,Vidíte, my to vyšetřovali!‘ Vím, že případ bude rychle odložen.“
„Odpovězte!“
Chérif zafrkal a zaváhal.
„Ve čtvrtek večer. Zavolal mi, aby mi řekl, že nepřijde domů, že se vyspí u kámošů. Byly prázdniny. Neměl školu.“
„Měl nepřátele?“
Chérif přimhouřil oči.
„Kurva, kolikrát vám to mám opakovat! Vás, fízly!“ vyplivl znovu. „Udělali to ti zasraní fízlové…“
Nevšímali si urážek.
„A kromě nás?“
„Co si myslíte o rodině tý holky, co ho obvinila ze znásilnění?“ navrhl chladně.
To není tak hloupé, pomyslel si Servaz.
„Kdy si budeme moct vyzvednout tělo?“ zeptala se matka. „Měl by už být pohřbený…“
„Brzy,“ slíbil jí Servaz.
Vstal.
„Chtěli bychom si prohlédnout jeho pokoj, jestli dovolíte. Kdo tam byl od čtvrtka naposled?“
„Já,“ odpověděla matka slabounce. „Posbírala jsem tam špinavé prádlo a trochu poklidila…“
Rozplakala se a Chérif si šel sednout vedle ní.
NA PLAKÁTECH NA ZDI pózovali polonazí svalnatí rapeři se spoustou zlatých přívěsků. Podobali se antickým polobohům, jimž někdo na hlavy nasadil kšiltovky snapback. Visely tam i plakáty koncertů, silných a lesknoucích se sportovních aut, o které se opíraly holky v bikinách.
Celý ten soubor touhy a značkových věcí, svět chimér a falešné reality se snažil zamaskovat jinou realitu. Realitu betonu, frustrace a předměstského pozlátka, odsouzeného žít daleko od centra. Tady žili mladí lidé jako Moussa a snili o tom, že jejich vztek uslyší i lidé z luxusních čtvrtí. A kdykoliv hrozilo, že se z okružního bulváru, městských okruhů a ze země nikoho ze svých břehů vylije řeka hněvu. Když se z generace na generaci cítíte odsunutí na okraj společnosti, vyškrtnutí, zdiskreditovaní a obviňovaní, jak se dokážete ubránit záchvatům nenávisti a touze po pomstě?
Servaz se Samirou si navlékli modré latexové rukavice a začali zvedat polštáře a matrace, klekali si a nahlíželi pod postel, otvírali zásuvky malého psacího stolu, dveře šatny a prohlíželi poličky.
„Napadlo mě,“ řekla Samira, když hleděla na plakát Grand Theft Auto V, „jaká je pravděpodobnost, že kluk, který od dětství hraje ultranásilné videohry, v nichž musí zabíjet, rvát se a krást, aby získal body, který poslouchá rapery, co sami sebe považují za gangstery a kteří se vychloubají něčím, co neudělali, jak kluk, který navíc ví, že nemá žádnou budoucnost a že mnohem snazší je krást než mít normální job, který bude shánět práci mnohem hůř než jakýkoliv mladý kluk v jeho věku jinde… napadlo mě, jaká je pravděpodobnost, že se takový kluk přikloní spíš ke zlu než k dobru?“
Dobrá otázka, pomyslel si Servaz.
„Pozor, já mám ráda rap a videohry,“ upřesnila a přitom hledala dál. „Existuje rap, který má úžasný obsah, a kluci a holky, kteří mají fakt talent… A nejsem tak pitomá, abych si myslela, že stačí hrát takový hry, aby se z člověka stal psychopat.“
Prohlédla jeden šuplík, ukázala Servazovi tři flešky a externí disk a pak je uložila do speciálního pytlíku na elektronické věci doličné, který vytáhla z kapsy.
„Ale to je fuk! Mě štvou všichni ti gangsteři, co si hrajou na kmotry, aby prodali svou muziku, šašci, co vymývají mladým hlavy. Ty bychom měli strčit do kriminálu…“
Hlas se jí chvěl vztekem.
„Radši se soustřeďme na práci,“ řekl Martin.
„Jo… Vezmem i herní konzoli?“
Servaz přerušil hledání a podíval se na PlayStation 4 na psacím stole.
„Ano. Mohla by v ní být zajímavá data. Internet, adresář nebo seznam kontaktů.“
Samira strčila konzoli do velkého čtvercového pytle. Zapnula notebook. Vyžadoval heslo. Zase ho vypnula a uložila do dalšího velkého pytle.
„Podívej,“ řekla.
V ruce v rukavici držela brožovanou knihu. Korán. Otevřela ho a prolistovala. Byla v něm spousta poznámek. Na předsádce bylo propisovačkou napsáno: Chérif Sarr.
SERVAZ SE PODÍVAL NA HODINKY. 9 hodin 30 minut. Vyhlédl z okna. Byl nejvyšší čas vypadnout.
„Osobně vás budu informovat, jak vyšetřování pokročilo, pokud to, co vám sdělím, neohrozí naše další postupy,“ řekl matce. „Můžete přijít na komisařství, kdy budete chtít. Stačí říct moje jméno a oni mě zavolají…“
Podal jí vizitku. Poděkovala, ale sotva jí bylo rozumět. Z kouta je pozoroval Chérif Sarr.
Venku pokryly celé nebe nad činžáky ocelově šedé mraky a zahalily popelavým závojem okolí, takže zmizely sluneční paprsky, které dokázaly rozveselit i ta nejpochmurnější místa.
Došli až ke cliu, zaparkovanému o kus dál. Esther Kopelmanová se hned vedle opírala o strom a kouřila. Pozorovala je, jak přicházejí, oči přimhouřené za pruhem kouře z cigarety a roušku staženou na bradě.
„Neposkytnete mi nějaké informace, majore?“
Samira odemkla auto a novinářky si vůbec nevšímala.
„V tomhle stádiu ne,“ odpověděl. „Ovšem pokud byste mi prozradila, kdo vám dal echo…“
„Je mi líto, majore. Mám své zásady.“
„To je mi novina…“
„Neměli byste se tady dlouho zdržovat,“ řekla novinářka opřená o kmen platanu. Opatrně zvedala zrak k oknům. „Vidím nahoře nějaký pohyb… Myslím, že vás objevili.“
„A co vy, Esther, vy se nebojíte pohybovat se sama v těchto končinách?“
„Nikomu neukazuju novinářský průkaz… Nikdo se ostatně nezajímá o starší zmalovanou ženskou kouřící cigáro za cigárem.“
Servaz se zasmál.
„Hele, Martine, dejte mi aspoň malou kostičku, ať mám co okusovat. Napíšu to objektivně, slibuju.“
Servaz vzdychl a obešel auto.
„Pomohlo by nám, kdybyste se nám nemotala pod nohy.“
„Zdejší lidi by vám mohli pomoct,“ odpověděla Esther Kopelmanová. „Vykašlal se na ně celej svět.“
Přikývl.
„Nashle, Esther,“ řekl a otevřel dveře.
„No tak… copak fakt nechcete vědět, s kým se ten kluk v poslední době stýkal?“
Servaz se zastavil.
„Co tím chcete říct?“
„Něco za něco, majore.“
Zvedla zrak k balkónům. 
„Bacha!“ vykřikla najednou.
Servaz sledoval její pohled. Uskočil dozadu. Přední sklo clia explodovalo pod nárazem koule na pétanque, hozené odkudsi z horního patra. Mohla mu rozbít hlavu.
„Kurva!“ zrudla Samira vzteky.
Druhá koule vzápětí dopadla na střechu a udělala do ní díru. Z oken se ozvaly výkřiky. Spatřili postavy vybíhající z jednoho vzdálenějšího činžáku. Nikdo neměl roušku a i zdálky viděli, jak řvou. Vyrazily jejich směrem.
„Musíme vypadnout!“ křikla Samira.
„Ten kluk,“ řekl Servaz rychle novinářce, „měl na sobě jelení hlavu…“
„Jakou hlavu?“
„Jelení! Takovou koženou věc zapnutou na zip. A teď vaše informace!“
Esther Kopelmanová vytřeštila oči. Na okamžik to skutečně vypadalo, že je vyvedená z míry. Vzápětí se na vozovce asi čtyři metry od auta roztříštila stará pračka. Následovala sprška nejrůznějších předmětů. Šrouby, lahve a kameny. Servaz se musel sklonit před kamenem, který mu proletěl těsně před obličejem.
„Musíme jet!“ štěkla Samira.
Servaz se nemohl ubránit vzpomínce na to, co se stalo před třemi týdny v Herblay, v pařížském regionu. Dva kolegy tam vytáhli z auta, zmlátili je, rozbili jim hlavy, přetnuli stehenní tepnu a pak jim do břicha a do kolen vystříleli šest kulek z jejich vlastních zbraní… Dne 18. června v Lyonu zabili mladého policistu, když ho předtím vláčeli osm set metrů za autem. Všichni policisté v zemi na to museli myslet, jakmile se ocitli v nějaké napjaté situaci. Informace si zasloužily pouze tři minuty v televizním zpravodajství a na oběti se rychle zapomnělo. Na rozdíl od ostatních Servaz litoval, že tak nepopsatelné násilí vyvolalo tak malý zájem tisku, nerozvířilo sociální sítě a nepřilákalo stejnou pozornost některých politiků a umělců jako zprávy o rasistických a násilnických policistech, jež poslali do vězení za jejich ostudné činy. Bylo mu líto, že stupeň podráždění a nenávisti je nastaven tak špatně. Ale věděl, že to tak chodí. Jak v literatuře, tak ve filmech, byli policisté líčeni jako třídní nepřátelé, ozbrojená ruka moci a symbol represe. Takhle to fungovalo celá staletí a v určitých případech je tomu tak i v současnosti.
Esther Kopelmanová opatrně vyhlédla zpoza stromu. Samira nastartovala, zařadila zpátečku a naklonila se k Servazovi. Mladíci k nim pořád mířili a teď už byli vzdálení jen asi třicet metrů.
„Pojď, Martine, naskoč!“
Erik Lang, spisovatel podezřelý z několika vražd, mu kdysi řekl: „Děláte špinavou práci.“ Servaz si vzpomněl, že v nějakém malém art kině viděl film Hodinář od svatého Pavla, v němž jedna postava prohlásila: „Dejte zbrojní pas a revolver dělníkovi a stane se z něj policajt.“ Věděl, že solidarita podobně jako soucit vždycky končí na hranici klanu, skupiny, bratrstva nebo duchovní rodiny. Zřídka tuto hranici překročí. Vlastně nikdy…
Rozbitým předním sklem vletěla do auta dlažební kostka a přistála na zadním sedadle. Mezitím se novinářka s překvapující chladnokrevností rozběhla ke svému autu, jako by se jí nic z toho netýkalo.
„Moussa Sarr,“ křikla cestou, „se několikrát ukázal ve společnosti nějakého muže, který nepocházel odsud. Vypadal jako pracháč. Běloch…“

9.
V NOCI NA PONDĚLÍ 26. října poslouchala Ariane ticho. Strach byl pořád přítomen. Tolik přítomen. Tak silně. Nemohla se mu ubránit.
Přitom se v domě neozýval žádný zvuk, který by vysvětloval její noční hrůzy, ale nebylo ticho děsivější než samotné zvuky? Všechno teď Ariane děsilo. Například hlas neznámého muže zaslechnutý za dveřmi. Nebo za zády na ulici. Na fakultě jí jeden z přátel řekl o slově Nakba, které v arabštině znamená „katastrofu“ nebo „kataklyzma“. Vyprávěl jí, že označuje historický exodus 700 000 Palestinců, které v roce 1948 po izraelsko-arabské válce vyhnali ze země. Zapamatovala si to slovo. Nakba… Vzpomněla si na něj, když prožila své vlastní „Nakba“. Své vlastní kataklyzma.
Náhle zatoužila, aby už bylo ráno. Ráno bylo pobřeží, k němuž se každý večer po setmění snažila doplavat. Den za dnem. Jako plavec u konce svých sil. Jenomže předtím musela překonat noc. S ní se jí vracely vzpomínky na jejich křik, smích, na jejich ruce na jejím těle, na jejich horký dech ve tváři, na všechno…
V očích ucítila slzy. Chtělo se jí zvracet. Ale to se jí jen zmocňoval strach. V tomto pokoji na konci chodby, v prvním patře, se najednou cítila strašně zranitelná. Když byla malá, měla často noční můry. V dospívání si přečetla, že v japonském folklóru existuje bytost živící se sny a nočními můrami. Baku. Milovala všechno, co se týkalo japonské kultury. Manga, anime. Až do loňského roku nevěděla, že existují skuteční baku, individua živící se nočními můrami druhých lidí – a také ti, kteří je rovněž vytvářejí.
Vstala. Vyšla z pokoje. Prošla chodbou a pootevřela dveře na jejím opačném konci.
Rodiče hluboce spali a neslyšeli zaskřípání pantů. Jejich dech byl tak klidný. Leželi v obrovské rozestlané posteli, vzdáleni od sebe asi metr, otec na zádech, matka na boku, vystavující se jako antilopy v savaně.
Měsíční světlo vklouzlo dovnitř skrz záclony a osvětlovalo jejich bledé tváře. Byly bledé, jako kdyby byli… mrtví. Ariane si je na okamžik představila, jak vedle sebe leží v rakvích, a pod pyžamem jí naskočila husí kůže. Když ji napadlo, co by si počala, kdyby tatínek s maminkou umřeli, zvedl se jí žaludek. Kdo by ji pak chránil? Co by s ní bylo v tomhle velkém prázdném domě? Zůstala by vydaná napospas těm divokým zvířatům potulujícím se venku. Všem těm predátorům lovícím nevinnost, jako byla ta její…
Po špičkách došla ke křeslu stojícímu v koutě vedle okna. Schoulila se do něj. Dekou se přikryla až pod bradu. Hleděla na nehybné obličeje rodičů. Zavřela oči. Nejdřív začala pomaleji dýchat, pak se její dech prohloubil. Vzápětí už spala.
PROBUDILY JI HLASY. Okamžitě dostala strach. Rozhlédla se. Pořád ležela schoulená v křesle. Maminka ani tatínek ji neprobudili. Nebylo to poprvé od chvíle, kdy se stala Nakba, kdy ji ráno našli u sebe v ložnici a nechali ji spát. Podívala se na hodiny z období direktoria, stojící na krbové římse z kararského mramoru.
Bylo úterý, skoro 11 hodin. Vzpomněla si, že ze svého pokoje odešla kolem čtvrté. V křesle spala schoulená sedm hodin. Když se protáhla, ucítila mravenčení v kolenou a ve ztuhlém zadku. Napjala sluch. Hlasy přicházely z přízemí. Rozeznala otcův hlas a to ji uklidnilo. Byl to přátelský rozhovor, bez hrozeb a nadávek, ačkoliv neslyšela přesně, o čem je řeč. Zabalená v dece vyšla bosá z pokoje a přistoupila ke schodům s pozlaceným zábradlím. Hlasy už zcela zřetelně stoupaly až k ní.
„Jeden z těch barbarů tedy dostal, co mu patřilo,“ říkal právě otec.
„Moussa Sarr…,“ řekl neznámý hlas.
„Přesně tak. Ale soudce ho osvobodil… kvůli procedurální chybě… Pochopíte to? Po tom pekle, které připravil mé dceři!“
„Moussa Sarr je mrtvý,“ řekl hlas.
„Jak zemřel?“ zeptal se otec.
Obličej jí zalil studený pot. Srdce jí vyskočilo vysoko do krku, jako kdyby ho měla vzápětí vyplivnout. Utekla do svého pokoje, zabouchla za sebou dveře, skočila do postele, zakryla se přehozem a pak i přikrývkou a naskládala na sebe všechny polštáře. Ležela na boku s nohama přitaženýma k hrudi v této jeskyni z látky, izolovaná od vnějšího světa, a čekala, až se jí zpomalí tep a až ji hrůza pomalu opustí.
„LOVILI HO… v lese v Ariège, a když se snažil uprchnout svým pronásledovatelům, na silnici ho porazilo auto,“ odpověděl Servaz.
„Lovili?“ opakoval Clovis Hambrelot a vytřeštil oči. „Kdo?“
„To se právě snažíme zjistit. Jsme teprve na začátku vyšetřování. Nenapadá vás, pane Hambrelote, kdo by ti lovci mohli být?“
Clovis Hambrelot vrhl rychlý pohled na Samiru a potom si odkašlal.
„Ne… Já ale samozřejmě smrt toho mladíka oplakávat nebudu.“
„Jste pro trest smrti, pane Hambrelote?“
„Proč se ptáte?“
„Odpovězte.“
„Ne, jsem proti. Jenom si přeji, aby takové svině hnily ve vězení co nejdéle, on i jeho kumpáni! Místo toho jej pustili na svobodu a jeho obhájci se celou dobu snažili pošpinit mou dceru.“
Clovis Hugues Hambrelot. Zakladatel a generální ředitel firmy C2H Aviation, subdodavatele Airbusu. Vzhledem k současným okolnostem se dal použít eufemismus, který tak rádi používali ekonomové: v těžké situaci. Od té doby, kdy většina letadel zůstávala na zemi a letiště vykazovala jen minimální provoz, byla kniha objednávek Airbusu prázdná jako poušť Gobi. C2H Aviation vyráběla letecké součástky a výrobci letadel reprezentovali 80 % jejich klientely. V halách továrny sídlící v Blagnac fungovalo sotva pět strojů z třiceti, na skladované součástky padal prach a tři čtvrtiny zaměstnanců musely pracovat jen na půl úvazku. Stejně jako v ostatních subdodavatelských firmách Airbusu v regionu, epidemie brutálním způsobem ukončila desítky let prosperity, ačkoliv ještě před půl rokem se podnik hroutil pod množstvím objednávek.
„Mluvil jste s někým o tom, co se stalo vaší dceři?“ zeptal se Servaz.
Arianin otec přikývl. To ráno měl na sobě svetr a značkové džíny. Bosýma nohama se bořil do drahého perského koberce. Servaz odhadoval, že je mu tak čtyřicet.
„Samozřejmě,“ odpověděl.
„S kým?“
„S mými advokáty, s policisty, kteří vedli vyšetřování, s přáteli, s novináři…“
Servaz si najednou vzpomněl na to, co mu řekla Esther Kopelmanová: „Moussa Sarr se několikrát ukázal ve společnosti nějakého muže, který nepocházel z předměstí. Vypadal jako pracháč. Běloch…“
„Potkal jste se s Moussou Sarrem někdy mimo soud?“ zeptal se. „Byl jste někdy ve čtvrti, kde bydlel, pane Hambrelote?“
„Co? Ne!“
„Chodíte na lov?“ zeptala se Samira.
„Prosím?“
„Slyšel jste mě dobře.“
„Ne…“
„Mohli bychom mluvit s vaší dcerou, pane Hambrelote?“ zeptal se Servaz.
„Je ještě pořád strašně zranitelná, i když se to stalo už před rokem. Každý týden chodí k psychologovi a psychiatrovi. Ona…“
„Je to důležité.“
BYLO JÍ DEVATENÁCT. Byla krásná takovým tím skrytým způsobem. Čisté rysy, ale bez výrazného reliéfu, skoro průsvitná pleť, bledá, husté hnědé vlasy vyčesané do drdolu a obrovské světlé a vyděšené oči…
Byla ještě v pyžamu a přes ramena měla přehozenou deku.
Samira by se vsadila, že nepatří k holkám, kterých si kluci všimnou na první pohled, ale která zaujme spíš studenta filozofie nebo matematiky, nadaného a ostýchavého chlapce. Protože si v duchu řekne, že i když je hezká, možná u ní bude mít šanci.
Nicméně by si rychle uvědomil, že u Ariane Hambrelotové stejně žádnou šanci mít nebude. Že svět je v jejích očích příliš drsný, vražedný a nepřátelský, plný nebezpečí, pastí a predátorů. Už jen samotný fakt, že se v něm musí vyvíjet, byl zdrojem muk a neustálého strachu.
Neměli vůbec v úmyslu připomínat jí znásilnění – všechny informace, včetně její výpovědi, kterou pořídila specializovaná policistka, figurovaly v protokolech.
V tuto chvíli potřebovali jen vědět, jestli se ji Moussa po propuštění pokusil znovu kontaktovat.
Seděla na posteli, k břichu si tiskla polštář a byla velmi bledá. Po tvářích se jí kutálely slzy. Na zlomek vteřiny se Servaz lekl, že se hlasitě rozpláče. Viděl, jak omluvně mávla rukou. Když odpovídala, nedívala se na ně, ale upřeně hleděla na nějaký bod v pokoji. Hlas však měla pevný.
„Ne,“ odpověděla. „Každopádně jsem zrušila všechny kontakty na Snapchatu, TikToku, Instagramu…“
„Ani ti nezavolal?“ zeptala se Samira. Seděla na kraji postele, zatímco Servaz zůstal stát stranou u dveří.
„Ne. Naposledy, kdy jsem ho slyšela mluvit, bylo to… u soudu.“
Zašeptala to slovo tiše, takže připomínalo hedvábnou nit. Vyklouzlo jí hluboko z hrdla spolu s obtížným výdechem.
„Díky,“ řekla Samira a vstala.
Neviděli ji, jak upřeně hledí na jejich záda, když odcházeli, a pak na zavřené dveře, když vyšli na chodbu.
O tři minuty později opustili velký dům z konce století, porostlý břečťanem. Pod venkovním schodištěm se nacházela kruhová fontána, uprostřed které stál na jedné noze faun. Servaze napadlo, že se vzhledem k okolnostem podobá spíš satyrovi. Za fontánou a alejí vysypanou štěrkem se rozkládal rybník, lemovaný vysokými topoly. 
Jejich služební auto parkovalo za šedým kabrioletem Porsche 78 Boxter. Po jejich pravici sekal zahradník trávník na malém červeném traktůrku. Koronavirová krize možná srazila C2H Aviation na kolena, ale domu se ani nedotkla.
„Vypadá to tady na pěkný prachy,“ poznamenala Samira.
Kráčeli po drobném štěrku, který jim skřípal pod nohama.
„Moussu lovili predátoři,“ dodala. „Ale Ariane Hambrelotová je taky obětí šelem… jistého druhu predátorů. Lov je v tomto případě společný jmenovatel.“
SERVAZ PŘIKÝVL. Bylo krásně, svítilo slunce. Okolní krajina vypadala, jako by ji namaloval Watteau nebo Fragonard. Jenomže existuje temnota, již žádné slunce nemůže zahnat, pomyslel si. Znovu se mu před očima objevily stejné obrazy: Nahý chlapec utíkající lesem, ve tmě, s jelení hlavou. Mladá nevinná dívka, křičící, prosící a plačící, vydaná napospas jiným zvířatům. Dospělí lidé, vyzbrojení kušemi a vzrušení lovem jako smečka psů. Temné a starobylé rituály a touha po pomstě ve zkamenělých srdcích.
„To je teprve začátek,“ řekl.
 


10.
KANCELÁŘ DIVIZNÍHO KOMISAŘE, krátce před polednem téhož dne.
„Proč jste tam jeli sami? Proč jste nepožádali o posily? Výsledek? Auto na odpis!“
„Bylo to moje soukromé auto, šéfe,“ poznamenala Samira.
„Proč jste jeli vaším vlastním autem?“ zeptal se divizní komisař a nakrčil husté černé obočí.
„Protože už hezky dávno nikdo nevyměnil značky, to bychom si mohli rovnou na přední sklo přilepit cedulku POLICIE,“ odsekla. „A vy sám víte, jak by to dopadlo.“
Servaz viděl, jak Chabrillac zrudl. Neměl rád, když mu nějaký podřízený odmlouval.
„Jak to šlo s rodinou?“ zeptal se. „Nevzpírali se?“
„Nevzpírali?“ opakovala Samira. „Obvinili nás, že jsme ho zabili!“
Chabrillac zbledl. Určitě si v duchu představil, že kdyby se případ medializoval, ocitla by se policie na lavici obžalovaných. A nenašel by se nikdo, včetně televizních komentátorů, kteří nebyli velcí fandové práva a pořádku, kdo by sebral odvahu, aby ji obhajoval.
„Narazili jsme tam taky na jednu novinářku,“ řekl Servaz. „Esther Kopelmanovou z La Garonne. Je vlezlá. Někdo jí dal echo…“
„Jak to?“
„Věděla, že ten kluk měl na hrudi vypálené to slovo,“ přidala se Samira. „Někdo pustil tu informaci. Buď tady, nebo v nemocnici.“
Po přísné tváři divizního komisaře přeletěl stín rozmrzelosti.
„Takže se to brzo objeví v novinách… Do prdele! Musíme uspořádat tiskovou konferenci. Majore, spoléhám na vás, že mi dodáte konkrétní fakta. Spolehlivá!“
Servaz se ušklíbl. Jako kdyby neměl nic jiného na práci! Nepřestával myslet na to, co mu novinářka řekla o tom bělochovi, kterého ve čtvrti nikdo neznal a který se s Moussou scházel.
BYLO CHVÍLI PO POLEDNI, když spolu se Samirou a Raphaëlem Katzem přišli do lycea Jeana Mermoze, jedné ze tří středních škol v Mirail. Matka Moussy Sarra jim pověděla, že po propuštění z vazby nastoupil na příkaz staršího bratra Chérifa do prvního ročníku lycea, obor ekonomie a sociálního zabezpečení.
Přijal je ředitel. Výřečný muž, malý, s holou hlavou, jehož se Moussova smrt zřejmě velmi dotkla, ačkoliv přiznával, že Moussa nebyl nijak dobrý žák. Vedl je přes prázdný školní dvůr, žáci i učitelé byli od sedmnáctého na prázdninách. V ředitelně mu Servaz zopakoval, co mu už říkal do telefonu, a sice, že by se rád setkal s mladíkovými učiteli.
„Tři souhlasili, že přijdou,“ odpověděl ředitel. „Měli by tu být každou chvíli. Ostatní jsou na podzimních prázdninách nebo nedostupní…“
Servaz se ovládl, aby nepoznamenal, že jejich žák zemřel. Přikývl.
„Máte jejich čísla?“
„Samozřejmě.“
V tu chvíli zazvonil na ředitelově psacím stole telefon.
„Už jsou tady,“ oznámil, když zavěsil. „Pojďme.“
Vstal a zavedl je do sborovny, kde se odehrálo mnohem nepřívětivější uvítání. Tři přítomní učitelé na ně mlčky a nepřátelsky hleděli, jako na okupační jednotku.
Požádali, aby si mohli s každým promluvit zvlášť. Žádná odpověď. Servaz se rozhodl, že to bude považovat za souhlas. Ředitel jim dal k dispozici malou kancelář vedle sborovny.
První učitel cedil za rouškou odpovědi mezi zuby. Servaz cítil, jak v něm roste vztek.
„Nechápu,“ řekl muž v jednu chvíli a přísně se na ně zahleděl, „myslel jsem, že je Moussa oběť, ale vy o něm mluvíte jako o podezřelém…“
Jeho pohrdání vším, co souviselo s policií, bylo zřejmé na první pohled.
„Setkal jste se s Moussou mimo školu, v jeho čtvrti?“ zeptal se Servaz.
„Ne. Nikdy. Proč?“
„Díky,“ odpověděl Servaz prostě.
 Muž povzdechl.
„A to je všechno?“
„Ano.“
Pokrčil rameny a vstal. Žena, která přišla po něm, spolupracovala ještě méně. Každá její odpověď byla pokud možno co nejstručnější a pronášela je s takovou agresivitou, že to hraničilo s čistou a obyčejnou sprostotou. Servaz na to nebyl zvyklý. Proč jeho profese u některých lidí vzbuzuje takové arogantní reakce? On sám byl synem učitele a vždycky považoval otcovu práci za nejušlechtilejší na světě.
Řekla jim, že Moussa byl průměrný žák s průměrnými známkami a že „ani chování neměl moc příkladné, ale že to nebylo nic překvapivého, když vyrostl ve čtvrti, v jaké žil, bez budoucnosti a bez naděje na změnu, a když musel denně podstupovat ponižující policejní kontroly… což platí pro všechny delikventy, že?“ A tato slova doprovodila takovými pohledy, jako kdyby za to všechno mohli přímo oni. Servaz znovu cítil, jak v něm pomalu vře krev.
„Co proti nám všichni mají?“ zeptal se Katz, když odešla.
Samira se zahihňala.
„Vítej u policie…“
Následující učitelka se jmenovala Mona Diallová. Učila dějepis a zeměpis. Bylo jí necelých třicet, měla dokonale oválný obličej, velmi tmavou pleť a živý a vnímavý pohled, v němž se za kulatými brýlemi neodrážela žádná zloba. Každého z nich pozdravila zvlášť. Vypadala, že se jí to všechno velmi dotklo.
„Povězte nám o Moussovi,“ řekl Servaz a naklonil se přes malý psací stolek.
„V poslední době se Moussa bál,“ prohlásila hned v úvodu.
Servaz se narovnal.
„Bál? Jak to? Čeho?“
„To nevím…“
„Jak jste na to přišla?“
„To nevím,“ zopakovala a oči jí zvlhly. „Z řeči jeho těla, ze způsobu, jak se choval… Četla jsem to při vyučování v jeho očích. Byl neustále ve střehu. Ne jako obvykle. Znala jsem Moussu odmalička, vyrostl v mé čtvrti. Taková tragedie…“
„Hmmm. Když jste ho tak dobře znala, nebude vám vadit, když nám o něm řeknete víc?“
Zase si je jednoho po druhém prohlédla. Nejdřív Servaze, pak Samiru, která seděla naproti ní na opačné straně stolu, a nakonec Raphaëla Katze, jenž zůstal stát stranou vedle okna.
„Moussa byl kluk se spoustou dobrých vlastností, ale zvolil si zlo, jako většina tady…“
„Jak to myslíte?“
Mona Diallová pokrčila rameny.
„Myslím, že vám neřeknu nic nového, stačí si projít jeho záznamy…“
„To je pravda… Ale učitelé, které jsme vyslýchali před vámi, nám říkali, že to byl normální bezproblémový kluk…“
Mona Diallová vzdychla a zaváhala.
„To, co vám teď řeknu, se nesmí dostat z téhle místnosti. Kdyby se mě na to někdo zeptal, všechno zapřu…“
Servaz přikývl. Náhle byl ve střehu.
„V tomhle lyceu, ostatně jako všude jinde, je spousta učitelů, kteří brání svobodu slova a bojují proti trendům a přílivům tmářství. Ale mnozí mí ,bílí‘ kolegové se bojí, že by je někdo mohl obvinit z rasismu, proto systematicky pěstují kulturu omluv vůči dětem. Nikdy nic není jejich chyba. Ať udělají cokoliv. Je to chyba společnosti, liberalismu, rasismu, policistů…“
„A vy si nemyslíte, že mají pravdu?“ zeptala se Samira, překvapená jejím prohlášením. „Že kdyby tyhle děti vyrostly jinde, daleko od těchto ghett, daleko od obchodu s drogami a snadno vydělaných peněz, že kdyby měly stejné šance a vzdělání jako jiné děti, že by jich spousta zůstala na správné straně?“
Mona Diallová se na Samiru upřeně zahleděla a pokračovala:
„Jsem o tom přesvědčená,“ řekla pevně. „Ale to není realismus, jak někteří z mých kolegů reagují, to je ideologie. Ve jménu této ideologie, jejíž obrovské dávky do sebe absorbují už od univerzity, jsou připraveni omluvit i ty nejtěžší zločiny, legitimizovat násilí jako nespravedlnost, jíž jsou tito mladí odmalička vystavováni, protože vyrůstají v těchto čtvrtích a protože nejsou bílí.“
„Frantz Fanon,“ řekl Raphaël Katz.
Mona Diallová jako kdyby poprvé zaznamenala jeho přítomnost. Přikývla.
„Pro spoustu mých kolegů prostě platí, že Francie je strukturálně rasistická a že dluh vůči potomkům otroků nebo lidem z kolonií – to znamená lidem, jako jsem já – je nesplatitelný. Nechápou, nebo nechtějí pochopit, že první oběti současné situace nejsou běloši z krásných čtvrtí, ale zdejší obyvatelé, místní děti. Aby se vyhnuli těmto extrémním hrám, neustále sterilizují své projevy… Znáte Camusův citát: ,Špatně pojmenovávat věci…‘ “
„‚… znamená přispívat k neštěstí světa,‘ “ doplnil Katz.
Zase se upřeně zadívala do očí blonďatého policisty.
„V tomto lyceu jsou kluci, kteří veřejně prohlašují, že upálí homosexuály… Jsou tu holky mluvící o nadřazenosti černé rasy… Dvě stě metrů odsud je tělocvična, do které nesmějí chodit Židé a ženy. Chodil tam můj bratr. Vyprávěl mi, že když se tam chce přihlásit nějaká žena, namluví jí, že mají plno. Bratr odtamtud odešel proto, co se v šatnách říkalo o Židech. V mnoha školách,“ dodala, „se nesmí vyučovat určité předměty, protože by došlo k zastrašování od některých žáků i rodičů. Jedná se samozřejmě o holokaust, ale také o evoluci druhů, vznik vesmíru, sexuální výchovu, teorii ras…“
Servaz potřásl hlavou. Jako všechny, i jeho hluboce šokovalo, co se před deseti dny stalo učiteli Samuelu Patymu. A možná ještě víc jej ohromily davy špinavců tleskající na sociálních sítích jeho zavraždění a někteří politici, kteří se bez jakékoliv slušnosti, ačkoliv jeho tělo ještě nevychladlo, zbaběle a oportunisticky vychloubali a snažili se ublížit konkrétní skupině lidí.
„Každý den se setkávám s rodiči potrestaných žáků. Když se jejich děti dopustí něčeho špatného, říkají: ,To je vaše chyba!‘ Nebo pokud je učitel běloch, obviní ho z rasismu. Nebo pokud za mnou přijde muž, stává se často, že mě napadne, že mu žena nebude říkat, jak se má chovat jeho syn. Jsou dokonce i tací, kteří mi odmítají podat ruku. Moussa mohl být dobrý žák, byl to inteligentní kluk,“ dodala.
„Obvinili ho ze znásilnění…“
„Slyšela jsem… Já nevím… Vím jen to, že se zapletl do prodeje drog a že v poslední době byl prostřednictvím svého bratra Chérifa v kontaktu se salafisty, nejkonzervativnějšími islamisty.“
„Chérif je salafista?“
Přikývla.
„Ano. Byla jsem členkou organizace ,Mládí rovná se budoucnost‘,“ dodala. „Snažili jsme se vyrvat mladé lidi ze spárů obchodníků s drogami a integrovat je prostřednictvím hudby, umění a sdílení. Učili jsme je dešifrovat současnost jinak než přes mříže náboženství, rasismu a komunitarismu. Říkali jsme jim, proč videa kolující na internetu většinou nezobrazují realitu. Přesvědčila jsem Moussu, aby k nám chodil. Ale v poslední době chodit přestal a stále častěji vedl misogynské a ideologické řeči… Nebyli jsme schopni těmto mladým lidem nabídnout nic jiného než jen existenci na okraji společnosti bez skutečné budoucnosti.“
Najednou vypadala velmi poraženecky.
„Řada mých žáků se chlubí, že nejsou Francouzi. Jednou jsem měla na třídní schůzce průšvih, když jsem řekla, že co se týče mě, jsem hrdá na to, že jsem Francouzka. Někteří učitelé se na mě vrhli, jako bych prohlásila něco strašlivého. Jako kdybych se hlásila k neokolonialismu. K nadřazené rase. Jeden chlap, který přednáší filozofii na Toulouse II., prohlásil před posluchárnou plnou studentů, že je – cituji – ,důležité žít v nenávisti k dědicům těch, kteří zahubili naše předky‘, a potom dodal: ,Kalašnikov spíš než luk.‘ A takový člověk přednáší na fakultě!“
„Moussu několikrát viděli ve společnosti jakéhosi dospělého muže, který nepocházel z jeho čtvrti. Nemáte tušení, kdo by to mohl být?“
„Ne. Ani nejmenší.“
„Vy té historce se znásilněním nevěříte, že?“ zeptala se Samira.
Mona Diallová se na ni chvilku zahleděla a pak zavrtěla hlavou.
„Moussa nebyl žádný svatoušek. Namočil se do řady průšvihů. Ale znásilnění… ne, to se mu nepodobá. Nebo ho k tomu strhli ostatní.“
Zadívala se na ně zpoza brýlí.
„Ale jednou věcí jsem si jistá. V poslední době měl Moussa strach.“
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BYLO PĚT HODIN odpoledne, když Servaz vstoupil do zasedačky. Předtím si opláchl obličej studenou vodou. Jak dlouho nespal? Všichni byli utahaní, ale na jejich tvářích nebyla vidět ani stopa po vyčerpání. V místnosti panovala napjatá atmosféra. Pracovat na takovém případu bylo jako hrát za národní mužstvo na mistrovství světa ve fotbale. Nikdo nechtěl sedět na střídačce.
„Všichni máte spoustu práce,“ prohlásil Servaz před shromážděním, „tak se to pokusíme odbýt co nejrychleji.“
Tým se ještě rozrostl. Policisté z protidrogové brigády, z finančního oddělení i z komisařství v Mirail. Oznámil, že prokuratura oficiálně zahájila vyšetřování. Vyšetřujícím soudcem byl jmenován Nogaret, jenž měl ten den službu. Servaz se ušklíbl, když se to dozvěděl. Nogaret byl notorický kariérista, velmi svázaný s politizujícími úředníky magistrátu. A nenáviděl policii.
„Teď to nejdůležitější. Zítra se tenhle případ objeví v místních, a dokonce i celostátních médiích. Má veškeré ingredience, po kterých prahnou informační servery a televizní stanice. Za chvíli se bude v justičním paláci konat tisková konference vedená prokurátorem. Za každou cenu musíme informace kontrolovat. Znamená to, že každý z vás, kteří sedíte zde kolem tohoto stolu, si bude muset dávat pozor na to, co říká a komu to říká.“
Pohledem přelétl tváře, obrácené jeho směrem. Kolika schůzím už takhle předsedal? Kolik vyšetřování a kolik vyřešených záhad?
Pronásledoval jednoho z nejhorších sériových vrahů, které tato země poznala, viděl zavražděné žáky a studenty, zabýval se případem zrůdného manželského páru, milovníka hadů, měl co dělat s vraždící kosmonautkou… Občas měl chuť všeho nechat, ať to po něm převezme někdo jiný. Ale co jiného by dělal?
„Neřeknu vám nic nového. V tomto stádiu musíme prověřovat řadu stop. Žádné z nich momentálně nedáváme přednost. Dokonce ani nevíme, odkud a jak Moussu unesli. Všechno, co víme, je, že ho rodina viděla naposledy ve čtvrtek a že od té doby s ním nikdo nemluvil, ani ho neviděl. Musíme zrekonstruovat tento časový úsek mezi čtvrtkem večer a nocí z neděle na pondělí, kdy ho porazilo to auto…“
Jeden z přítomných příslušníků soudní policie něco naťukal na klávesnici notebooku. Na zdi za Servazovými zády se obje­vila mapa departementů Haute-Garonne a Ariège, se čtvrtí Mirail ležící západně od centra Toulouse a s malou silnicí v Ariège, kde našli Moussu Sarra.
„Je tu samozřejmě otázka motivu,“ pokračoval Servaz. „V tomto ohledu se zdá, že slovo vypálené na hrudi nám jistou stopu nabízí… Jak víte, Moussa Sarr měl na svém kontě asi čtyřicet vloupaček, obvinili ho ze znásilnění a taky se zapletl do obchodu s omamnými látkami. Předám tedy slovo zástupcům protidrogové brigády.“
Člověk z protidrogového vstal. Malý, udělaný, v kožené bundě, s oholenou hlavou a jasnýma očima. Podobal se jednomu poldovi ze seriálu Policejní odznak.
„Skutečností je,“ začal, „že Moussův případ není ani zdaleka výjimečný. Kluků jeho věku, kteří za sebou mají desítky kriminálních činů, sedmnáctiletých nebo osmnáctiletých hošanů, kteří řídí bez řidičáku, ačkoliv už byli odsouzeni k zákazu řízení nebo kvůli nedovolenému ozbrojování, jsou plné ulice…“
Příslušník soudní policie znovu zaťukal na klávesnici a na zdi se objevila mapa Toulouse, tentokrát se zdůrazněnými čtvrtěmi Izards a znovu Grand Mirail.
„Drogy kolují na sídlištích. Děti začínají ve dvanácti prodávat chouf za sto padesát euro. Snadno vydělané peníze. V osmnácti kontrolují místní obchod a nosí zbraň. Ve dvaceti vydělávají dvacet tisíc euro měsíčně. Mají pro strach uděláno a každý den riskují kůži ve válkách gangů o kontrolu svého teritoria.“
Policista z protidrogového měl býčí šíji a trapézové svaly mu nadouvaly límec kožené bundy. Musel trávit spoustu hodin v tělocvičně. Říkalo se o něm, že jednou, když se šel na diskotéce vymočit, načapal na záchodě mladého feťáka, jak naprosto veřejně před očima všech sjíždí lajnu. Mlátil mu hlavou o umyvadlo tak dlouho, dokud mu celá nezrudla.
„Droga je ,máma všech bitev‘, ale my jsme je už předem prohráli. Většina násilí ve městech je spojena s obchodem s drogami. Praní peněz infikovalo reálnou ekonomiku, a ačkoliv lidé zvolení do místních samospráv se občas snaží tuhle pokoutní ekonomiku narušit, protože si přejí mít ve svých městech klid, média tomu nevěnují žádnou pozornost.“
Pokrčil rameny.
„Únosy jsou běžné platidlo na sídlištích. Vůdci malých gangů neváhají unášet své nepřátele. Ale co se týče Moussy, nemyslím si, že se jednalo o vyřizování účtů… Ta… štvanice v lese je něco úplně nového. Nikdy jsem nic takového neviděl,“ dodal a zamračil se. „Kmotři se takovými složitostmi nezabývají. Dávka z kalašnikova na parkovišti a adios. Občas někoho mučí, ale s něčím takovým jsem se nesetkal. Navíc, Moussa byl propuštěný na podmínku. Nebo byl aspoň na radarech.“
Policista se sklonil nad počítačem a na stěně se objevil obličej. Tvrdý pohled. Černé vousy sestřižené do čtverce. Sevřené rty. Chérif Sarr.
„Ale má bráchu, pohybuje se mezi salafisty. Je to taky bývalý delikvent. Od Mohameda Meraha víme, že ideologická propaganda a dealování jsou úzce propojené.“
Vstala asi třicetiletá žena. Tlusté brýle, propadlé tváře, suché matné vlasy. Přednášela na univerzitě Toulouse-I Capitole a napsala několik knih o sociologii obchodu s drogami ve Francii, ale také o ideologických organizacích. Nebylo to poprvé, kdy figurovala u případu jako konzultantka.
„Na sídlištích,“ začala, „která ovládají dealeři, je z prodeje drog financován i fundamentalismus. Prodej omamných prostředků kuffarům, tedy nevěřícím, je považován za halal, povolený, protože financuje kauzu a oslabuje nepřítele. Mladí lidé jsou oblíbeným cílem fundamentalistů, kteří se je snaží naverbovat, zavést v sídlištích právo šaría a vytvořit tam sociální a kulturní hranici se zbytkem společnosti. Salafismus se zabydlel v toulouském prostředí. Chérif Sarr je registrovaný v seznamu FSPRT, což je kartotéka, používaná jako prevence radikalismu se znaky terorismu. V tomto seznamu je zapsáno 22 000 lidí, kteří ovšem nejsou na stejném stupni radikalismu. Pokud je stupeň vysoký, ocitne se takový člověk na seznamu DGSI. To není Chérifův případ. Není v něm registrovaný. Jedná se spíš jen o podezření. Ale pokud Chérif Sarr navštěvuje mešity známé pro své radikální kazatele, neplatí to o jeho mladším bratrovi. Pokud je nám známo, Moussa taková místa nenavštěvoval.“
Servaz si vzpomněl na korán, který našel v jeho pokoji. Žena dala znamení a na zdi se objevila zvětšenina jelení hlavy a špice šípu z kuše, zabodnuté v rameni.
„Ostatně já v tomhle zločinu nenacházím žádné náboženské symboly. Jistě, můžeme připustit, že se jedná o jakýsi rituál. To se ale týká i lovu jako takového. Pokud bych měla spojit tento rituál se slovem SPRAVEDLNOST, spíš by to ukazovalo na nějakou skupinu vyznávající řád a francouzské tradice. Lov na jelena praktikují lidé, kteří ve většině případů nostalgicky vzpomínají na dobu, kdy převažovaly tradice a řád. Jejich cíl ovšem nebyl vybrán náhodou. Museli mít o Moussovi informace.“
„Informace o jeho propuštění se objevila v novinách,“ poznamenal někdo.
„Určitě. Ale proč právě on a ne někdo jiný?“
„To je skvělá otázka,“ řekl Servaz. „Mimochodem, co se týče toho rituálu, už jsme analyzovali tu jelení hlavu?“ zeptal se a tázavě se podíval na ředitele policejní laboratoře.
„Ano. Předal jsem ji ke zkoumání odborníkovi na jelenovité z Národní asociace lovců vysoké zvěře. Bezpochyby se jedná o hlavu z jelena druhu cervus elaphus, jehož kůže byla částečně natažená na dřevěném podkladu, uvnitř přichycená koženými přezkami, vzadu vybavená zipem a vespod koženým páskem. Stoprocentně se jedná o řemeslnou výrobu.“
Ředitel se rozhlédl po přítomných.
„Šedesát tisíc,“ řekl, „to je každoroční průměrný počet jelenů zastřelených ve Francii. Šedesát tisíc… Ale nemyslete si, že se kvůli tomu populace jelenů zmenšuje. Podle toho odborníka jelen v současné době žije ve více jak polovině francouzských lesů, zatímco před třiceti lety obývali méně než dvacet procent. Někteří odborníci naopak potvrzují, že vysoké zvěře rapidně přibývá, nikdy jí tady tolik nebylo. To všechno vám říkám jen proto, že bude velmi složité, nebo dokonce nemožné, vysledovat stopu toho jelena a zjistit, kde ho zastřelili.“
Špatná zpráva, pomyslel si Servaz. Myslel si, že když půjdou po stopách té jelení hlavy, někam se dostanou. Ale s úlevou musel konstatovat, že tým pracuje rychle. To dokazovalo jeho motivaci.
„Přesto jsme něco zjistili,“ dodal šéf policejní laboratoře tónem, kterým hodlal upoutat pozornost všech. 
Podařilo se mu to. Ti, kteří si v koutech šeptali, okamžitě zmlkli. Obrátily se k němu pohledy všech přítomných.
„Povídej,“ řekl Servaz.
„Další možný zdroj DNA. Vzadu v jednom poutku se zachytil vlas. Nepatří oběti. Teď ve vás nechci vzbudit falešné naděje, protože jak víte, DNA získaná z vlasu často přináší zklamání, na rozdíl od krevních stop, spermatu, slin a dokonce i kostí a zubů. Materiál pro získání DNA z vlasů se nachází v kořínkách, nikoliv ve vlasech samotných, ty jsou z hlediska DNA mrtvé. Procento úspěchu je velmi nízké, pohybuje se tak kolem deseti procent.“
„Jak víš, že nepatřil oběti?“ zeptal se Servaz.
„Protože prozatím, než se dozvíme víc, jsme si ho pro naše účely pojmenovali ,Zrzek‘.“ 
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TEN VEČER se domů vrátil úplně vyčerpaný. Tisková konference proběhla podle ustálených pravidel, policie poskytla jen minimum informací o vyšetřování, zároveň ale působila dojmem, že se věci pohnuly kupředu. Esther Kopelmanová na sebe opět přitáhla pozornost, když se mezi novináři, jichž se kvůli hygienickým opatřním tiskovky účastnilo jen omezené množství, přihlásila k diskusi.
„Jedná se, podle vás, o rasistický čin?“
A bylo to. Kulka vylétla z hlavně. Nebude trvat dlouho a odrazí se do předměstských čtvrtí a fundamentalistických organizací.
Políbil Léu, která si četla v obýváku.
„Djaili Amadou Amalová, Les Impatientes (Nedočkaví),“ řekl, když se podíval na obálku knihy. „O čem to je?“
„O strašlivých podmínkách žen na jižním okraji Sahary. O polygamii, vynucených manželstvích, znásilňování, domácím násilí, patriarchátu…“
„Zase Afrika. Minulý týden jsi četla Amkoullel l’enfant peul (Amkoullel, fulbské dítě).“
Usmála se na něj. Prošel chodbu až ke dveřím Gustavova pokoje. Potichu je otevřel. Jeho syn spal na boku, s koleny přitaženými k hrudi a s palcem v puse. Deku svýma malýma nožkama zmačkal pod sebe.
Servaz chvíli svého devítiletého syna pozoroval.
Jsme tak zranitelní, pomyslel si. Milion věcí se může pokazit na milion způsobů. Žít ve zdraví, míru a svornosti je nesnadné a musíme o to každý den bojovat. Výchozím stavem jsou násilí, nenávist a války.
Na zdi u postele visela dětská kresba zobrazující ženu s dlouhými červenými vlasy a v bílém plášti. Pod ní byl nápis maminka. Servaz cítil, jak mu zvlhly oči. Nebylo to přesné, Léa nebyla Gustavova skutečná maminka. Gustav jí takhle začal říkat teprve před několika měsíci. Nebylo to nic překvapujícího. Léa Delambrová to s dětmi uměla. Pracovala jako lékařka na dětském oddělení nemocnice Purpan v Toulouse a specializovala se na gastroenterologii, hepatologii a dětskou výživu. Do Martinova života vstoupila před dvěma lety. A Gustav jen krátce před ní.
Po rozvodu žil dlouho sám a teprve ve dvaapadesáti letech založil podruhé v životě rodinu.
Zavřel dveře a zaváhal. Potřeboval sprchu. Ne, toužil po sprše. Ale jedna otázka mu pořád vrtala hlavou.
Vrátil se do obýváku a všiml si, že Anastasia, chůva, zase zapomněla na stolku sluchátka. Předevčírem, než ho uprostřed noci povolali do služby, si s Léou vyšli na koncert Národního orchestru v Capitolu, který kvůli zákazu vycházení začínal už v šest hodin a v němž hrál první housle jejich soused a zároveň otec zmiňované chůvy.
Léa seděla na pohovce s nohama skrčenýma pod sebou, zády obrácená ke knihovně. Choulila se do bílého huňatého a měkkého županu a ještě pořád si četla. Plavé vlasy jí volně spadaly na bílou froté látku. Župan byl dostatečně rozevřený, aby Servaz rozeznal, že pod ním nemá nic, kromě černých kalhotek značky Calvin Klein. Za normálních okolností by ho jen samotná představa jejího dlouhého štíhlého těla vzrušila, ale dnes tomu tak nebylo.
Když procházel obývákem, všiml si, že je puštěná televize a že se na ni Léa koutkem oka dívá. Poznal obličej na obrazovce. Opálený ze solárka, se žlutými vlasy tak nalakovanými, že to vypadalo, jako by měl na hlavě směšnou čepici s kšiltem, úsměv žraloka a chladný pohled. Bylo 27. října. Volby se blížily. Ne tady, v Americe. Všechny průzkumy ukazovaly, že je Trump prohraje. Ale copak se už tolikrát nespletly? Spletly, protože celá epocha byla nepředvídatelná. Jaká je ostatně naše epocha? napadlo Servaze. Epocha hysterie a kašparů. Epocha manicheismu. Epocha sociálních sítí a jejich šílenství. Určitě ne epocha rozumu.
Pak se objevil komentátor a z lišty běžící dole na obrazovce se Servaz dozvěděl, že právě mluví o projevu týkajícím se dalších možných omezení, jenž má francouzský prezident pronést zítra.
„Co byla ta důležitá věc, o které jsi se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se a posadil se do jednoho z křesel.
Zvedla k němu své krásné zelené oči a rádoby nedbalým pohybem, kterým, jak si uvědomil, chtěla skrýt nervozitu, odložila knihu na nízký stolek. Světlo lampy stojící vedle pohovky zvýrazňovalo její vysoké lícní kosti a lehce ohrnutý nos.
„Může to počkat do zítřka,“ odpověděla váhavě. „Vypadáš… unaveně.“
Znovu v jejím hlase ucítil napětí. Začal být taky nervózní.
„Ne, vypadá to důležitě. Ta věc, co se týká všech nás tří…“
„To ty vedeš vyšetřování smrti toho kluka?“ zeptala se. „Mluvili o tom ve zprávách.“
„Ne já, ale můj tým,“ odpověděl. „Ano, je pravděpodobné, že v následujících dnech nebudu moc doma.“
Uvědomil si, že jak sedí v křesle, pozvolna se ho zmocňuje únava. A zároveň se mu vůbec nelíbilo, co Léa říká a jak couvá před překážkou.
„Hmmm. Zase tě ten tvůj případ pohltí, jako posledně… Ale mně nepřísluší ti něco vyčítat,“ dodala náhle v rozpacích a on byl znovu ve střehu.
„Tak o čem jsi se mnou chtěla mluvit?“
Narovnala se a sedla si s koleny u sebe a překříženými kotníky. Servaz sebou cuknul. Naučil se pozorovat řeč nohou a kotníků. Nohy skoro nikdy nelhaly. Léa byla ve stresu.
„Nejdřív chci, abys věděl, že jsem s tebou šťastná… A že… že tě miluju… a že miluju Gustava… Moc… Záleží mi na vás obou…“
Začalo to špatně. Měl pocit, že mu do žaludku proudí nějaká ledová tekutina.
„Co má tenhle úvod znamenat?“ zeptal se a přimhouřil oči.
„Kontaktoval mě jeden známý. Pracuje pro Lékaře bez hranic.“
Vrhla na něj pohled plný nejistoty.
„Nabídl mi misi v Africe. V Burkině Faso. Na severu země tam roste spirála násilí, džihádisti masakrují civilní obyvatelstvo a dochází tam k mezirasovým represáliím. Na konci roku 2019 odtamtud uprchlo 500 000 lidí, letos už to je 800 000 uprchlíků. Potřebují zdravotnický personál. Jde o pomoc lidem, kteří jsou úplně bez prostředků. O zajištění první pomoci a následné péče na základnách. A mezi stovkami tisíců uprchlíků je spousta dětí…“
Servaz na ni upřeně hleděl.
„Doufám, že jsi mu řekla ne,“ vydechl. „Že jsi mu řekla, že to v tuhle chvíli nejde…“
Sklopila oči a kotníky sevřela ještě pevněji.
„Já… řekla jsem, že o tom budu přemýšlet… Řekla jsem, že si o tom nejdřív musím promluvit s tebou a pak to oznámit v nemocnici…“
„A taky Gustavovi,“ řekl nevěřícně a vzápětí svých slov litoval.
„Prosím tě, nech mě to dokončit. Jedná se jen o pár měsíců. Maximálně o rok.“
„Rok…?“
Nevěřil svým uším.
„Ty tam vážně chceš jet?“
Upřeně a neproniknutelně na něj hleděla. Neodpověděla. Nemusela, odpověď zněla ano. Četl jí to v očích.
„Nemůžu tomu uvěřit…,“ prohlásil a zavrtěl hlavou.
„Martine, ty děti…“
„Nemluv o dětech! Tady je taky jedno dítě, nezapomeň. Které tě potřebuje. Které ti říká maminko…“
„Nech toho…“
„Čeho mám nechat?“ zeptal se. „Jsem sobec, je to tak? Ty tady s námi nejsi šťastná? Může tam přece jet místo tebe někdo jiný… Myslela jsi na to, jak je to nebezpečné?“
„Nikdo se o ty děti nedokáže postarat líp než já,“ ospravedlňovala se.
Měl chuť na ni začít křičet, ale neudělal nic. Kdo z nás je větší sobec? napadlo ho. Ona se svou křížovou výpravou? Nebo on, jenž nechtěl riskovat odloučení? Náhle si v duchu představil Afriku. Klišovité obrázky z filmu Vzpomínky na Afriku. Šelmy v houštinách, nádherné západy slunce nad savanou. A Léa ve stanu obklopená mladými a svobodnými doktory. Sdílející s nimi jídlo, zklamání i radosti. Komunikující s nimi, pyšná, že dělá ušlechtilou a užitečnou práci. Budou spolu celé dlouhé měsíce, budou se líp poznávat, sbližovat… Daleko od Francie, na magickém kontinentu.
Magická Afrika…
Najednou pocítil žárlivost. Žárlivost na budoucnost, která ještě neexistovala.
Věděl, že tak to tam vypadat nebude. Že to podle všeho bude tábor na hranici nezdravého prostředí. V blátě, s milionem much, nespočetnými nemocemi, se špatným zásobováním, krizemi, pláčem, průjmem, horečkami. S mrtvými dětmi. S tragédiemi. Že to bude, jako kdyby chtěl někdo vyprázdnit studnu beze dna. Ale to mu nezabránilo, aby se ho nezmocnily obavy.
„Změní tě to,“ řekl. „Po návratu budeš někdo jiný.“
Ticho.
„Ještě jsem se nerozhodla, Martine…“
„Jseš si tím jistá?“
VSTAL A ODEŠEL do kuchyně. Otevřel okno a zapálil si cigaretu. Vždycky to bylo takhle. Co člověku život dal, mu dřív nebo později vezme. Připraví jej o to, po čem nejvíc toužil. Z nějakého záhadného důvodu ho všichni, na kterých mu kdy záleželo, nakonec opustili. Nevěřil v osud. Takže to souviselo s ním samotným.
Potáhl z cigarety a naslouchal toulouské noci. Byla plná zvuků, které nepřipomínaly savanu, a přesto se v ní pohybovala spousta šelem. Leopardi, gepardi, hyeny, lvi… Jaké šelmy lovily Moussu Sarra? Jaký cíl sledovaly? 
A byl Moussa rovněž predátor, nebo jen neškodný býložravec?
Jedna otázka nedávala Servazovi spát. Co když ty šelmy vzešly z jejich vlastních řad? Co když byl nepřítel uvnitř? Jak bude reagovat, až se k němu Servaz přiblíží?
SAMIRA CHEUNGOVÁ vypnula motor, vystoupila z clia, pro které si dojela do autoopravny, a šlápla do bláta, které tam sloužilo místo zahrady, dvacet kilometrů jižně od Toulouse. Její velký a starý dům, obklopený lesy, se nořil do tmy. Samira koupila tuhle podivnou zchátralou budovu stojící nakřivo a plnou zákoutí před deseti lety. Od té doby se ji snažila opravit. Nepospíchala, restaurovala ji postupně, financovala ji ze svých skromných úspor, ale taky s pomocí milenců, kteří se často rekrutovali z řad zedníků, pokrývačů a instalatérů. Dávala přednost svobodným mužům s těly vypracovanými v tělocvičnách, vousatým týpkům ryze pozitivních vlastností, kteří jedli biostravu, pracovali rukama a trýznili svá těla úmornou prací.
Protože, ve zkratce, hned šli na věc a docela to uměli v posteli.
Uvědomovala si, že takový soud je trochu povýšenecký a tak trochu reduktivní, ale v jejích očích to byl kompliment. Samira uznávala hodnoty, jako je prostota, syrová upřímnost a naprostá absence pokrytectví, jinak řečeno právo říkat si, co má člověk na jazyku, jíst maso a mít sex bez sentimentu a mazání medu kolem huby. Měla moc ráda Martina, ale s tak komplikovaným chlapem by žít nemohla. Navíc vůbec nebyl její typ a měl dědečkovský hudební vkus.
Podívala se na motorku stojící na stojánku vedle vstupních dveří a odemkla. Zmáčkla vypínač. Nic. Absolutní tma. Cítila, jak se jí zrychlil tep. Opatrně vykročila do tmavé chodby. V domě vládlo naprosté ticho.
„Je tady někdo?“ vykřikla.
Žádná odpověď. Noc byla docela jasná a prosklenou částí dveří dovnitř padalo kalné světlo. Ale jak kráčela chodbou, byla tma čím dál větší. Postupovala pomalu, všechny smysly napjaté. Podél zdí se pořád válely plechovky s barvami a igelitové plachty. Bylo jednoduché se zde schovat.
„Je tady někdo?“ opakovala.
Náhle se za jejími zády zjevil stín a surově ji přirazil ke stěně. Ruka jí zacpala ústa a přitisklo se k ní něčí horečnaté tělo. Ucítila vůni mýdla a toaletní vody.
„Ani se nehni,“ pošeptal jí do ucha chraplavý hlas. „O nic se nepokoušej.“
Přikývla. Srdce jí naráželo do hrudního koše s takovou silou, že se jí málem zmocnila závrať.
„Víš, že Jacka Rozparovače nikdy neidentifikovali?“ pokračoval hlas. „Víš, že ve 120 dnech Sodomy se čtyři šlechtici zavřou v jednom zámku s dvaačtyřiceti mladými lidmi, děvčaty i chlapci, a ti jsou jim vydáni… na milost a nemilost?“
Jeho ruka jí současně vklouzla pod svetr a pohladila ňadra, potom zamířila níž a rozepnula jí zip u kalhot. Vklouzla jí pod kalhotky. Samiře se roztřásly nohy a na hýždích ucítila mužovu erekci. Natáhla tím směrem ruku a mužův úd sevřela v prstech.
„Ach ne, kruci, to není žádná hra!“ zasténal a ucouvl. „Samiro, ty jsi hrozná!“
Její fantazie a perverzní představy, které jinak fungovaly, ji náhle opustily… To ji příště naučí, aby si nezačínala nic s učitelem literatury.
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BYLA PŮLNOC. Bledý měsíc ozařoval údolí, hluboké lesy a svažité louky, zatímco v dolinách nějakých sto kilometrů od Toulouse se snášel mírný opar. Na vrcholu kopce, asi kilometr a půl od vesnice, se nacházela velká zrezivělá brána a zeď, lemující úzkou okresní silnici, za nimiž měsíc ozařoval fasádu zámku.
V ledové tmě vypadal obrovský a hrozivý. Na střeše se k nočnímu nebi tyčily komíny. Vrhal pochmurný stín do parku, vroubeného dvousetletými stromy. Byly v něm roztroušeny různé přístavky, stáje a chlévy a nedaleko brány stál hlídačův domek. Většina oken byla zhasnutá, ale kdyby někdo budovu obešel zprava, spatřil by nad přistřiženými křovisky a za výplní oken světlo.
Uvnitř se nacházel obrovský sál s monumentálním krbem. Oheň vrhal do tmavé místnosti záblesky plamenů. Na zdech visely tapisérie a mistrovské obrazy. Nacházela se zde velká knihovna a lovecké trofeje evropských lesů: kančí, daňčí a jelení hlavy a jako vrchol sbírky, obrovská hlava lva.
Vypadalo to, jako kdyby šelma pozorovala malé shromáždění svýma divokýma očima, v nichž se odráželo slabé světlo. Jako kdyby předstírala spánek, aby oklamala kořist, než se na ni vrhne. Venku sténal vítr. Uvnitř ale kromě praskajících plamenů vládlo ticho a pološero, takže když se ozval hlas, jako by vytryskl z celého zámku.
„Jak je možné, že nikoho nenapadlo zkontrolovat silnici?“ zeptal se muž, jenž jako jediný seděl u krbu na židli s vysokým opěradlem.
Z jeho hlasu, stejně jako z jeho siluety, rýsující se na pozadí ohně, vyzařovala autorita a neúprosnost. Slabé odrazy ohně hladily jeho dlouhé žilnaté ruce, položené na dubových opěradlech. Obličej nebyl vidět.
„Po té silnici nikdy nikdo nejezdí!“ namítl jeden ze stojících mužů. „A je zákaz vycházení… To auto tam prostě být nemělo!“
Chvilku se v místnosti nic nehýbalo. Nic nenarušovalo ticho, kromě praskání ohně, jak se plameny zakusovaly do dřevěných polen. Pak se vysoká postava pomaličku postavila.
„Meslife, vy jste idiot,“ prohlásila, „řekl jsem vám, abyste zabezpečil okolí.“
Muž jménem Meslif, malý, zavalitý, s černými vlasy a obočím, s tvrdým výrazem v obličeji, zůstal stát se sklopenou hlavou.
„Potřebovali bychom víc lidí,“ začal se obhajovat s překvapivou bázlivostí u člověka zvyklého vzbuzovat respekt. „Jenomže víc lidí s sebou nese větší riziko prozrazení…“
Další ticho.
Vysoký muž vykročil směrem od židle, přistoupil ke krbu a napřáhl k ohni dlouhé ruce. Ve zbytku místnosti panovala ledová zima.
„Takhle se to nemělo stát,“ řekl a v jeho ironickém a pohřebním hlasu se ozval opovržlivý tón.
V krbu to pískalo a syčelo. Plameny se zvedaly a zase klesaly podle toho, jak do komína pronikal vítr. Zespodu osvětlovaly vrásčitý obličej s vysokým čelem, oholenou hlavou a tak propadlými tvářemi, že to vypadalo, jako by muž právě něco zhluboka nasál. Pleť měl zbrázděnou jako kůru jasanu. Měl na sobě hedvábný župan, převázaný páskem, a pod ním svetr a sametové kalhoty. Na nohách papuče.
„Takhle se to nemělo stát…,“ opakoval. „Měli jsme ho živého poslat domů, s tím vypáleným nápisem na hrudi. Aby ostatním vyprávěl, jak jsme ho lovili. Aby všichni ti špinavci pochopili, že je ve hře nový hráč a že od této chvíle bude spravedlnost skutečně vykonána.“
„Už teď si kladou spoustu otázek,“ řekl muž, jenž byl skoro stejně vysoký jako on, s podlouhlým a špičatým obličejem, s malýma a těsně vedle sebe posazenýma očima a se špatně přistřiženými vousy. „Podle toho slova na hrudi už určitě pochopili, že pravidla hry se právě změnila.“
Vysoký muž se otočil.
„Ale teď do toho začnou strkat nos média. Je to přesně ten případ, který novináři pošpiní. Víme, kdo vede vyšetřování?“
„Ano. Tým majora Servaze,“ odpověděl třetí muž, ramenatý, pupkatý a velmi ošklivý, starší než ti dva předchozí, jediný, kdo měl na sobě oblek s kravatou. „Kriminální oddělení v Toulouse. Skvělý policista. Před dvěma roky vyřešil případ vražd v Aiguesvives… A před deseti lety ten v Saint-Martin-de-Comminges. Případ s uříznutou koňskou hlavou pověšenou pod horní stanicí lanovky a sérii následujících vražd. Není to zrovna dobrá zpráva…“
„Musíme najít způsob, jak sledovat postup vyšetřování,“ pronesl další.
Bylo krátce po půlnoci. 28. říjen. Lev zavěšený na stěně pozoroval ty čtyři muže. V obrovském sále vypadali strašně malí. Teplota venku ještě klesla a tma pohltila okolí zámku, trávníky i vysoké duby.
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SERVAZ SE V TU STŘEDU 28. října probudil úplně poslední. Přimhouřil oči před světlem dopadajícím oknem. Neslyšel zvonění budíku. Ani vstávající Léu.
Posadil se na okraj postele a nasál vůni kávy. Kupoval ji v pražírně z prostého důvodu, že mu ta vůně, vznášející se ulicí, když se k obchodu blížil, připomínala dětství. Ale v poslední době si uvědomil, že jak stárne, vzpomínky na tuto dobu mu trochu zhořkly a spíš se je snažil zahnat.
„Martine, můžeš se postarat o Gustava?“ ozval se hlas z druhého konce bytu. „Mám zpoždění!“
„Ale já taky!“ odpověděl v proudu horké vody ve sprše, aniž si byl jistý, že jej slyšela nebo že jej chtěla slyšet.
„Můžeš Gustava odvézt do centra volného času? Slyšíš mě?“
„Ano, slyším tě. Ale ty to máš při cestě!“ protestoval. „Já bych si musel zajet.“
„Prosím! Mám důležitou schůzku!“
„Tak dobře…!“
Nemohl se ubránit, aby nemyslel na to, co mu včera večer řekla. Špatně spal. Neustále ho budily vzpomínky na jejich hádku.
„Díky, já ti to oplatím!“ křikla Léa.
Slyšel cvaknout dveře. Když vešel do kuchyně, Gustav už seděl u snídaně. Díval se na nějaký kreslený seriál. Vypadal uvolněně a šťastně a už to bylo malé vítězství poté, čím si musel projít.
„Maminka pospíchala,“ řekl Gustav s úsměvem.
Servaz ucítil, jak se mu sevřel žaludek. Zadíval se na syna. Možná si budeš muset zvyknout žít bez ní, pomyslel si. A už jí neříkat maminka…
„Má teď hodně práce,“ odpověděl.
„Ty taky,“ poznamenal Gustav. „Vrátil ses pozdě.“
„Já vím. Na silnici byla zácpa.“
„Už mi ani nechodíš říct dobrou noc.“
„Včera jsem ti to říkal, nepamatuješ si?“
„Ano,“ odpověděl Gustav s tak širokým úsměvem, že se Servaz za svou lež až zastyděl.
Než vyšli z bytu, vzal ze stolku Anastasiina zapomenutá sluchátka.
Radomil už takhle časně ráno cvičil, bezpochyby u otevřeného okna, aby si to užila celá ulice, jelikož Martin zaslechl jeho housle. Napjal sluch a soustředil se. Houslový koncert Mieczysława Karłowicze. Skladba, vyžadující mistrovské ovládání nástroje, zanícení a dokonalé provedení.
Bylo mu líto, že přerušil legato, když klepal na sousedovy dveře. V bytě zavládlo ticho. Kroky, pak se dveře otevřely a v nich se objevil houslista s dlouhými šedivými vlasy a černými vousy.
„Tvoje dcera si u nás zapomněla sluchátka,“ řekl Martin.
Radomil si je jednou rukou vzal, v druhé držel housle.
„To je dobře, žes je přinesl. Jinak bych musel poslouchat Anastasiin hip-hop, puštěný na plné pecky. Ahoj, mladý Gustave,“ dodal a sklonil se k malému světlovlasému chlapci, který mu s úsměvem řekl dobrý den.
„Hrál jsi Houslový koncert od Karłowicze?“
Muzikant s falešným vzhledem stárnoucího hipíka se narovnal v celé své výšce, svraštil obočí a neskrýval překvapení. Bylo to poprvé, kdy ho Martin zaskočil svými znalostmi.
„Jak to, že policajt má tak široké hudební vzdělání?“ zeptal se. „Všichni francouzští policajti jsou takoví?“
Radomil s dcerou se do Francie přistěhovali před pěti lety z Bulharska. Dostal povolení k pobytu a nedávno si požádal o francouzské občanství.
„Samozřejmě, že vám seženu lístky, a zařídím to tak, aby Anastasia měla volno a mohla pohlídat Gustava. Tak se nebudete moct s Léou na nic vymlouvat.“
„Sousedi si nestěžují?“
„Tobě to vadí?“
„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Martin a zamířil k výtahu.
„Neříká se, že hudba zjemňuje mravy?“
Servaz si vzpomněl na hádky se sousedy, kteří si na jaře často stěžovali na příliš hlučného souseda s podivným hudebním vkusem. Nakonec musela zasáhnout policie.
„Tím si nejsem tak jistý…,“ odpověděl.
„Hezký den, mladý Gustave! Dobře se bav!“ vykřikl za jejich zády slavnostně velký Radomil a pak zavřel dveře.
Servaz slyšel, jak se vzápětí opět ozvaly housle.
NA CHODBĚ druhého patra policejní budovy, která byla neustále plná přecházejících policistů s rouškami na obličejích, měl Servaz občas dojem, že se ocitl v nějakém sci-fi filmu. Anebo ho napadlo, že se každou chvíli musí probudit. Ale noční můra se prodlužovala donekonečna… Vincent Espérandieu seděl na svém místě a na uších měl bílá sluchátka jako Anastasia. Zřejmě poslouchal indie rock. Snažil se do něj zasvětit i Martina, ale velmi rychle od toho upustil, když mu Martin na oplátku začal vyprávět o geniálním rakouském skladateli jménem Mahler.
Servaz si na okamžik vzpomněl na dobu, kdy se sblížil s Charlène Espérandieuovou, krásnou manželkou svého zástupce. Cítili se být takřka neodolatelně přitahováni jeden k druhému. V tu dobu byla Charlène těhotná s Flavienem. Flavienovi dnes bylo už jedenáct let a Servaz byl jeho kmotrem. Co se týče Charlène, nikdy nepřekročil hranici slušnosti. Často jej ale napadlo, co by se stalo, kdyby to byl udělal.
Jakmile se jeho šéf objevil, Vincent sluchátka odložil.
„Volala Catherine Larchetová,“ oznámil. „Našli shodu ve FNAEG.“
To byla kartotéka digitálních otisků… Martin cítil, jak se mu zrychlil tep.
„Kdo je to?“
„Jedná se o rezavý vlas, který se zachytil v jelení hlavě. Jmenuje se Kevin Debrandt. Sedmnáct let. Pět záznamů v trestním rejstříku. Naposled kvůli násilnému přepadení, kterého se dopustil s jedním komplicem v jakési soukromé vile v Toulouse. Umístili ho do ústavu pro nezletilé, odkud zdrhnul.“
Jmenuje, nebo jmenoval, pomyslel si Servaz a v zátylku ucítil svrbění. Kevinu Debrandtovi bylo sedmnáct a zřejmě toho už měl pěknou řádku na svědomí. Nebylo to nic překvapivého, 45 % násilných loupeží a třetinu vloupaček páchají nezletilí. Je to už dávno, kdy podíl mladistvých na násilných trestných činech byl velmi nízký a nedal se vůbec srovnat se současným stavem delikvence. Nemluvě o mladých plnoletých, kteří lhali o svém věku, aby se vyhnuli vysokým trestům.
Uvědomil si, že jeho nejhorší obavy se právě naplnily. Ty, které předložil spolu se Samirou a které divizní komisař odbyl mávnutím ruky. Moussa Sarr možná nebyl první… Kolik bylo těch dalších? Nadechl se. Nemohl ignorovat nevolnost, kterou ucítil v břiše a která teď ještě vzrostla.
„Fajn, svolej všechny!“
„KEVIN DEBRANDT. Sedmnáct let a už plný trestní rejstřík. Při dvou posledních zločinech byl ozbrojen. V roce 2019 přinutil s falešnou pistolí v ruce jednu mladou ženu, aby ho odvezla do Montaubanu, kde žila jeho tehdejší milenka. Jeho ,rukojmí‘ se podařilo uprchnout na jedné benzinové stanici. Únos netrval ani hodinu. Obhájce vysvětloval, že jeho klient jen ,stopoval‘.“
Na stěně za Servazem se objevila protáhlá tvář s očima tak světlýma, jako by byly vyšisované, lemovaná zrzavými vlasy. Kevin Debrandt měl velmi úzký obličej, podobající se nějakému zvířeti, nejspíš hrabošovi. Nebo lišce. Servaz se obrátil zpátky do sálu.
„K poslednímu a mnohem závažnějšímu zločinu došlo na začátku roku 2020, kdy spolu s komplicem vnikl do soukromé vily v centru Toulouse. Byli vybaveni střelnými zbraněmi, ať už pravými, nebo nikoliv, a noži. Na hlavách měli kukly a na rukách rukavice. Tohle přepadové komando majitele strašně vyděsilo. Vila patřila jednomu toulouskému bankéři a jeho manželce. Útočníci hodili dovnitř slzný plyn, svázali je, muže zbili, ženě vyhrožovali, že ji znásilní, získali kód od trezoru a ukradli šperky, notebook a mobily a utekli. Muži se však udělalo špatně. Manželce se podařilo vysvobodit a zavolala pomoc. Případ dostala kriminální brigáda místního oddělení Sûreté. Její příslušníci našli stopu DNA, stejnou, jaká se nacházela v té jelení hlavě. DNA Kevina Debrandta.“
Udělal pauzu a poskytl přítomným čas, aby informace vstřebali. Aby pochopili, o čem je řeč. Právě došli k důležitému zjištění a našli spojení mezi jelení hlavou, kterou nasadili Moussovi, a jiným chlapcem, jenž také spáchal řadu trestných činů.
„Kevina Debrandta zatkli, on ale odmítl prozradit svého komplice. Umístili ho do specializovaného centra pro mladistvé. Odtamtud uprchl ještě týž večer. Nikdo si nedal tu práci pronásledovat ho…“
Kolem stolu se ozvalo mumlání.
„Pokusili jsme se s ním spojit přes mobil, ale nebere to. Možná je vypnutý… nebo se ho zbavil… Pokusíme se získat seznam hovorů. Jakmile by mobil zapnul, mohli bychom rekonstruovat jeho pohyb. Ostatně jeho poslední známá adresa je jeden squat v centru města. Musíme rovněž vyslechnout jeho rodiče.“
Chtěl pokračovat, když tu do místnosti vstoupil Chabrillac s výtiskem La Garonne v ruce. Servaz strnul. Divizní komisař vypadal rozčileně. Hodil noviny na stůl. Servaz se k nim naklonil a četl:
NEZLETILÝ LOVENÝ JAKO ZVĚŘ V ARIÈGE
Rasistický zločin, nebo vyrovnávání účtů?
Panebože, Esther! Je to ještě horší, než čeho se bál! Článek doprovázela Moussova fotografie, kterou musela novinářka získat od rodiny. Servaz se napřímil. Moussa Sarr nebyl nezletilý. Byl zletilý! Jinak titulek nelhal. Nechtěl článek číst. Nechtěl vědět, z jakého úhlu ho novinářka zpracovala.
„Tohle je katastrofa!“ vykřikl Chabrillac. „V článku se píše o jelení hlavě, o způsobu, jakým byl Moussa nalezen, o tom, že ho honili a že byl střelený šípem z kuše. Ta zatracená novinářka dokonce připomíná i jiné praktiky, cituje Ku-Klux-Klan! Píše, že je znepokojená tím, že se tohle může stát ve 21. století v našem regionu. Zkrátka, ocitneme se pod pekelným tlakem a budeme mít všechna média v patách…“
Chabrillac se rozhlédl po přítomných. Jeho malé oči metaly blesky.
„Majore, okamžitě chci výsledky! Nechci, aby se to vleklo. A zavřete si pusy na zámek!“
Celý tým mu začal vysvětlovat, že to bude dlouhé a složité vyšetřování. Že potřebují čas.
„Kašlu na to, co si myslíte!“ zahřměl najednou. „Za koho mě máte? Na ten případ se vrhnou celostátní média! Prefekt! Policejní ředitel! A určitě i ministr! A budu to já, kdo bude muset skládat účty! Ne vy!“
Řval. Byl úplně rudý. Kolem stolu všichni ohromeně mlčeli.
„Možná jsme objevili dalšího,“ řekl Servaz klidně, aniž se nechal vyvést z míry.
„Koho dalšího?“ zeptal se divizní komisař podrážděně a prudce se k němu otočil.
„Další oběť. Kevin Debrandt. Sedmnáct let. Jeho vlasy se zachytily za sponu v té jelení hlavě. Pokud ovšem nepatřil k těm, kteří Moussu pronásledovali…“
Viděl, jak sebou Chabrillac trhnul.
„Co? Proboha… To myslíte vážně? Další oběť…? Je to… je to…“
„Běloch,“ odpověděl Servaz, který pochopil, kam tím divizní komisař míří. „Jinak má stejný profil jako Moussa Sarr. Mladý delikvent na svobodě, za sebou řadu soudů…“
Viděl, jak jeho šéf úlevou vydechl.
„Chci, aby se tahle informace okamžitě dostala k médiím,“ řekl vzápětí.
„Nepřipadá v úvahu,“ odpověděl Servaz. „Je to důležité zjištění. Musíme za tím jít a nikomu o tom neříkat. A ověřit si, kam nás to zavede.“
Chabrillac ukázal na noviny, které teď šly z ruky do ruky.
„Nechci, aby se dál objevovaly podobné články!“
„Šéfe,“ trval na svém Servaz, „jestli chcete, abychom vrahy rychle chytili, nechte nás dělat naši práci.“
Chabrillac zůstal na okamžik zaskočený, jako pes, který zaslechne ultrasonické zapískání. Martina překvapilo, jak nepřátelský výraz má v obličeji. Nakonec pronesl ledovým tónem:
„Majore, neříkejte mi, co mám dělat. Možná je ve vašem týmu někdo, kdo mluví s tiskem. Ta novinářka podle mě ví nějak moc věcí…. Na vašem místě bych se místo požadavků soustředil na to, abych zjistil, kterej zkurvenec odsud ty informace vynáší!“
Tón byl jízlivý a otevřeně bojovný. Na hranici urážky. Servaz zbledl. Cítil, jak v něm roste hněv.
„Tenhle tým vedete vy, majore!“ pokračoval divizní komisař a ukázal na Servaze prstem, až si ostatní pomysleli, že se musí už už dotknout. „Za všechno, co se tady děje, nesete odpovědnost. Já vím, že máte často dobré výsledky, ale taky vím, že vaše metody jsou… poněkud netradiční a ne všem se zamlouvají. Už dvakrát jste musel před disciplinární komisi. Nevím, jakým zázrakem jste pořád šéfem týmu, ale se mnou si zahrávat nebudete! A budete mě poslouchat. Nevím, jaké jste měl vztahy s mým předchůdcem, ale teď tady velím já a nedovolím, aby se nade mě nějaký intelektuál, jako jste vy, povyšoval!“
Konečně udělal to, k čemu se od začátku chystal. Poklepal prstem Servaze na hruď, jako by se ho chystal propíchnout.
„Možná jste tady legenda a možná rád sbíráte pocty, ale já vám říkám, že nic se nemá přehánět. Vaše historie na mě nedělá žádný dojem! Pohněte kostrou a přineste mi něco konkrétního, víc od vás nežádám! Řekl jsem to dost jasně?“
A na ta slova „Hulk“ opustil místnost.

15.
„JSTE SI JISTÝ, že je to tady?“
Raphaël se podíval na majitele, asi šedesátiletého směšně oblečeného muže, s irskou bekovkou naraženou na hustých šedivých vlasech.
„Jasně, že je to tady,“ odpověděl.
Servaz, Samira a Katz stáli v centru moci, jak jej před dvěma sty padesáti lety narýsovali capitouls, městští konzulové. Pod podloubím na Kapitolském náměstí, naproti obrovské esplanádě, uzavřené na opačné straně radnicí. Zima byla vlezlá, navzdory bledému slunci, hladícímu fasády budov a základy sloupů.
Malý mužík mající na hlavě oblíbenou čepičku irských banditů – pokud ovšem nebyl fandou seriálu Gangy z Birminghamu – ukázal na otevřené dveře vedle průčelí jedné restaurace.
„Dveře zůstávají otevřené čtyřiadvacet hodin denně. Znaj to tady dobře studenti z okolních středních škol. Posedávaj na schodech, popíjej a kouřej. Znaj to tady taky všichni bezďáci z města,“ naříkal.
Vešli dovnitř.
Okázalost náměstí byla tatam. Na úpatí schodiště se válely stovky vajglů, země byla zasypaná šedým cigaretovým popelem a prázdnými lahvemi a plechovkami. Zdi byly napůl seškrábané a graffiti hlásala: „NÁS NEVYŽENOU“, „PRÁVO NA BYDLENÍ JE VÍC NEŽ PRÁVO NA MAJETEK“.
„Zazdili únikovej východ,“ vysvětloval muž a vykročil na rozviklané a špinavé schody. „Choděj nahoru na střechu a hážou zapálený popelnice do komínů, který jim sloužej jako nádoby na odpadky, hajzly a i jako spalovny.“
Došli do prvního patra, celého pokrytého použitými injekčními stříkačkami, různými obaly a krabičkami od léků, mezi kterými si museli razit cestu. Ucítili pach exkrementů, moče, marihuany a spálených odpadků.
„Do prdele, tady to smrdí!“ vykřikla Samira. „Tady určitě platí větší než malý množství.“
„Malý množství čeho?“ zeptal se Katz.
„Větší než malý množství marijány… Za gram marihuany je předvolání. Je to dobrý pro statistiky. Výsledek? Pochytáš všecko, co se hejbe, a soustředíš se na malý ryby. Vykašleš se na dlouhý a nudný vyšetřování, který by ti umožnilo chytit velký ryby, ale to pro statistický údaje vyžaduje moc času a námahy. Nad statistikama se šéfové vždycky udělaj.“
„Ale takhle velké ryby nikdy nechytíš,“ poznamenal Raphaël a opatrně překračoval použité injekční stříkačky.
Samira na něj vrhla shovívavý pohled.
„Je vidět, že seš tu novej.“
Vydali se do posledního patra. Na odpočívadle stáli dva muži a tři ženy, pozorovali je, jak jdou nahoru, a tvářili se výhrůžně. Ani jednomu z nich ještě nebylo třicet a nejmladší byl možná nezletilý. Ani jeden neměl nasazenou roušku.
„Co tu chceš?“ zeptal se jeden z mužů majitele.
„Je to můj barák, jsem tady doma,“ odsekl pan Bekovka, posílený přítomností policie.
Mladík se dal do smíchu.
„Já ti ukážu, kdo je tady doma, dědku…“
Servaz vytáhl průkaz. Všechny tři ženy na něj okamžitě začaly vrhat nenávistné pohledy.
„Nepřišli jsme vás vyhazovat, jen někoho hledáme,“ řekl nevrle.
Cítil se pod psa. Pořád se ještě nevzpamatoval z toho, co říkal divizní komisař.
„My nejsme žádný bonzáci,“ řekl mladík, aniž dal najevo jakékoliv obavy. Jeho odpověď všichni ocenili smíchem.
„Hledáme Kevina,“ trval na svém Servaz a vyšlápl poslední schody. „Bojíme se, jestli se mu něco nestalo. Něco vážného… Neviděli jste ho teď někdy?“
„Vy je nevyhodíte?“ zasténal majitel.
„Kevina?“ ozval se nějaký hlas z chodby po jejich levici. „Už dlouho jsme ho tady neviděli… Proč ho hledáte? A čeho se bojíte?“
Na schodišti se objevil vysoký chlap v tradičním africkém oděvu. Byl obrovský, statný a všechny ostatní nejméně o hlavu převyšoval. Obličej s jemnými rysy měl zarostlý hustým vousem. Servaz ho odhadoval tak na pětatřicet.
„Můžeme si promluvit?“ zeptal se.
Muž jim ukázal, aby šli za ním. Servaz, Samira a Raphaël prošli kolem skupiny pěti mladých a vykročili do špatně osvětlené chodby plné lidí. Výhrůžné a pohrdavé obličeje se za nimi otáčely. Otíraly se o ně nepřátelské postavy. Všichni byli mladí, dokonce velmi mladí. Servaz odhadoval, že jich tam je minimálně třicet, ale bylo jich bezpochyby víc, v alespoň šesti místnostech s otevřenými dveřmi, ačkoliv nebyly otevřené dokořán.
„Katzi, ověř jejich totožnost,“ řekl, když vešel za šéfem squatu do velké místnosti, jejíž dvě okna vedla na esplanádu na náměstí.
Nacházely se tam matrace, lampy a barevné svíčky. Vedle dřezu plného hrnců a hromady talířů byl sporák, ale také kytara, bubínek, vodní dýmka, brožované knížky a na zdech visely velké plakáty s hesly o právu na bydlení.
„Krásnej výhled, viďte?“ řekl muž žoviálním tónem a ukázal na okna. „Když jsem se tohle léto jednoho dne probudil za úsvitu, víte, co jsem viděl? Od tý doby, co kolem radnice stojí lešení, lidi ho využívaj, lezou po něm na střechu a tam spěj! Každý ráno je teď vidim, jak si balí věci a lezou dolů, než přijdou dělníci…“
Usmál se a ukázal jim na barevné polštáře. 
„Šokuje vás to?“ zeptal se a posadil se přímo na zem na jeden z polštářů. „Kdyby měli kde spát, možná by nechodili spát tam. Co si o tom myslíte?“
Hlas měl hluboký a příjemný. Oči mu zářily tak pronikavě, že to muselo spoustu lidí nutit přimhouřit oči. Měl v sobě charisma lídra. Ale lídra jakého stáda? A nebyl ovčák vždycky největším nebezpečím pro své ovce? Servaz se posadil na polštář, následován Samirou, zatímco muž z nich nespouštěl oči, intenzivně zářící jako rtuť.
„Jak se jmenujete?“
„Malik Ba,“ odpověděl obr. „Chcete vidět mý doklady?“
Servaz zavrtěl hlavou.
„Narodil jsem se v Senegalu. Před třiatřiceti lety, jako Ježíš,“ pokračoval muž, „ale mám francouzský občanství, jestli to je to, co chcete vědět…“
Ano, přesně takový byl: Černý Ježíš. S monumentálními proporcemi a klidným hlubokým hlasem, plným teplých vibrujících tónů. Vstoupila mladá dívka. Tak mladá, že Servaze napadlo, jestli taky není nezletilá.
Přistoupila k šéfovi.
„Udělej nám čaj,“ řekl jí.
Nebyla to prosba, byl to příkaz. Malik Ba se otočil zpátky k nim a uvědomil si jejich rozpaky.
„Tady neexistuje žádná hierarchie,“ řekl, jako kdyby chtěl dementovat to, co se právě stalo. „Ta holka se rozhodla mi sloužit ze svý vlastní vůle, nikdo ji k tomu nenutí. Každej tady může svobodně dělat, co chce. Nejsem jejich šéf, ale jejich průvodce, jejich duchovní rádce, mentor. Přináším jim světlo a naději… Jsme autonomní společnost vystavená na primitivních základech, daleko od donucovacích státních struktur a nerovnosti vyprodukovaný kapitalismem. Praktikujeme horizontální demokracii. Jako v ZAD…“
„Samozřejmě,“ odpověděl Servaz, jenž nebyl žádný hlupák.
Věděl, že život uvnitř ZAD, což byla zkratka pro Zone d’aménagement differé, tedy militantních odpůrců větší zástavby, není tak idylický, demokratický, ekologický a transparentní, jak jejich přívrženci tvrdí. Že tam často vládne fyzické násilí, verbální psychologický nátlak, dezinformace a utajování. Že jejich přívrženci nejsou ani zdaleka tak tolerantní, jak o sobě prohlašují, že jim často pomáhá alkohol, že mezi nimi dochází k mnoha rvačkám a hlavně, že mají tendenci vnucovat svůj způsob života slabším.
„Takže vy se bojíte o Kevina? A můžu vědět proč?“
„Možná se mu něco stalo,“ odpověděl Servaz.
Vousáč přimhouřil oči. Ve škvírkách to zajiskřilo.
„Víc říct nechcete?“
„Řekněme, že máme důvod si myslet, že byl unesen a že je v nebezpečí,“ řekl Servaz. „Snažíme se zmapovat jeho časový rozvrh a chceme vědět… kdy naposled s někým hovořil.“
Malik Ba potřásl hlavou.
„Hovořil… To je zajímavý slovo. Na policisty se vůči černochovi chováte slušně,“ řekl s překvapující mírností a evidentní ironií. „Škoda, že takoví nejsou i vaši kolegové. Víte, kolikrát mě jen za letošní rok kontrolovali, když jsem odtud vyšel? Spočítal jsem to. Osmatřicetkrát. Šel jsem po ulici, nikomu jsem nic nedělal a jediný, koho kontrolovali, jsem byl já… Dusíme se v týhle zemi.“
Jiskřícíma očima přejížděl od Servaze k Samiře.
„Kdyby vás každej den kontrolovali, jak byste reagovali vy, co myslíte?“
Dlouhými tenkými prsty s čistými nehty si pohladil vousy. Každé slovo vyslovoval klidně a každé jako by neslo hlubší význam a více informací než všechny řeči na zpravodajských kanálech. Jenomže Servaz nezapomínal ani na tu hromadu použitých injekčních stříkaček válejících se na chodbě před touto místností.
Ani na utopii hlásanou Malikem Ba a jemu podobnými, na jeho víru v sociálně spravedlivou společnost, v posvátnost svobody jednotlivce, na jeho nenávist vůči veškerým formám státu a na ignorování reality, která je obklopovala. Stát má mít zákony a pravidla vycházející z touhy lidstva, aby se neutopilo ve válkách všech proti všem. Neexistuje žádná možná společnost vycházející z kmenových a feudálních zásad a ze zákonů džungle bez státu, jenž by měl autoritu a sílu vynucovat si tato pravidla.
„Dvakrát jsem se rozčílil,“ pokračoval Malik Ba. „Zkroutili mi ruce, přirazili na kapotu auta a přinutili mě lehnout si na zem. Měl jsem skoro zlámaný zápěstí a spoustu dní mě pak bolela hlava, jak mi ji tlačili do asfaltu… Tak se tady zachází s lidma, jako jsem já…“
Bolestně se ušklíbl.
„A přitom prej tahle země není rasistická. Tak mi vysvětlete, proč je tak málo Afričanů v národním shromáždění, v městskejch radách, v médiích a v televizi? Víte, že v posledních letech rasový rozdíly v televizi stoupaly, místo aby klesaly? Část osob, označovanejch jako ,barevný‘, prostě zmizela. Četl jsem o tom studii.“ 
Přimhouřil oči a usmál se.
„Ale vy nemůžete vyhrát, protože na naší straně jsou básníci a intelektuálové. Víte, proč básníci píšou radši o chudejch než bohatejch? Protože chudý jsou mnohem bohatší než ty bohatý a bohatý jsou mnohem chudší než ty nejchudší… Chudý jsou bohatý svym utrpením a svou historií. Utrpení je kreativní, bohatství jen ničí.“
„Co kdybychom mluvili o Kevinovi?“ zeptala se Samira, která už projevovala velké známky netrpělivosti.
Muž na ni pohlédl.
„Je to už doba, co jsme tady Kevina viděli,“ odpověděl. „Myslím, že se vrátil k rodičům… Volali jste jim?“
„Ano,“ odpověděl Servaz. „Není u nich. Neviděli ho už skoro čtrnáct dní.“
Malik Ba se najednou zatvářil velmi starostlivě.
„Přibližně v tu dobu nám řekl, že je zajde navštívit. Chtěl u nich strávit pár dní. Kevin přicházel a zase mizel, jak se mu zachtělo. To se tady stává často. Všichni můžou přicházet a odcházet, jak chtěj…“
Krásné rysy Malika Ba se zachmuřily. Zatahal se za vousy.
„Ale obecně platí, že spí buď tady, nebo u rodičů. Neznám jejich adresy…. Čeho se bojíte?“ zeptal se náhle. „Co by se mu mohlo stát?“
Z chodby se ozval výbuch hlasů. Servaz vytáhl fotografii Moussy Sarra a ukázal mu ji.
„A tohohle znáte?“
Malik přimhouřil oči a zamyslel se.
„Ne. Kdo je to?“
Z chodby se znovu ozval křik. Nadávky a randál. Podívali se na dveře.
„Mám pocit, že se tam něco děje s vaším kolegou,“ prohlásil klidně Malik Ba.
Samira vyskočila, následovaná vzápětí i Servazem. Vyběhli na chodbu a nevěřili svým očím. Poručík vytáhl služební zbraň a teď mířil na malou skupinu lidí, kteří vyděšeně křičeli a zahrnovali jej nadávkami a posměšky.
„Katzi, zbláznil ses?“ vykřikla Samira. „Co to tady provádíš, proboha?“
„Házeli mi věci do obličeje!“ protestoval blonďák a schoval zbraň.
„Jaký věci?“ zeptala se Samira.
„Láhev a použitý prezervativ!“ 
Zahihňala se. Křik a nadávky se zdvojnásobily.
„Zmlkněte!“ zařvala na skupinu. „Jinak vám zabavím fet a strčím vás na čtyřiadvacet hodin do vazby! A věřte mi, nezapomenete na to stejně jako na svoji první lajnu! A nebudete si moct zapálit ani cigáro. Natož jointa…“
Hrozba to byla naprosto konkrétní a pronesená mladou ženou, oblečenou v kůži a zmalovanou jako na Halloween. Okamžitě si zjednala pořádek.
„Docela válí, že jo?“ řekl rozesmátý Malik a ukázal na Samiru.
Hleděl na ni s obdivem.
„Vás se nikdo na názor neptal!“ odsekla Samira a zdrtila černého Ježíše pohledem svých tmavých očí.
Obr přikývl.
„Pardon,“ řekl. „Ale na něco jsem si vzpomněl,“ dodal a hleděl přitom svýma jiskřivýma očima střídavě na Servaze a na Samiru.
Čekali, co řekne.
„Myslím, že Kevin měl v poslední době hroznej strach.“
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ZATAŽENÉ NEBE. Černé, protáhlé a úzké mraky jako pruhy kouře. Krajina plná stínů. A najednou déšť. Hustý, rovný a studený. Z mokré země stoupala vůně.
Samira vypnula motor. Třípatrový dům s cimbuřím na střeše a čtvercovou věží jako miniaturní hrad vypadal nejen zchátrale, ale jako kdyby měl každou chvíli spadnout. 
Rozbitá dlažba bičovaná deštěm, okapy zarostlé trávou a obrovské trhliny ve zdi, do nichž by mohl člověk strčit prsty. Jako kdyby nebyl dům nikdy dostavěný, pokud se dalo soudit z neomítnutého kamene.
Servaz si ale na druhý pohled všiml několika známek života. Na věži trčely dvě zrezivělé parabolické antény, na některých oknech visely plátěné závěsy a dvě překvapivě nově vypadající auta parkovala mezi neuvěřitelným množstvím dalších aut, která už tak nově nevypadala. Napadlo ho, že rodina Debrandtových vykazuje všechny známky nikoliv bohatství, ale předstírané chudoby. Žádný plot a už vůbec ne žádná brána. Nikdo si nemohl udělat představu, jakými prostředky majitelé disponují. Samira s Martinem a s Katzem v patách přešli rychle cosi jako zahradu s kamenitou půdou, v níž se tyčila rachitická palma. Zaklepali na dveře. Nebyl tam ani zvonek.
Jakmile se pootevřely, okamžitě poznali Kevinova otce. Stejné zrzavé vlasy, jako měl syn, stejný úzký obličej, stejná pleť barvy sraženého mléka, stejné viditelné modré žilky, jako u některých alkoholiků. Oči měl podlité krví a zarudlá víčka. Měl na sobě tričko s logem toulouského fotbalového klubu a khaki kalhoty se spoustou kapes.
„Pan Debrandt?“
Muž podezřívavě zamrkal, ale dveře neotevřel a tělem jim bránil ve vstupu.
Servaz vyndal průkaz.
„Kriminální policie. Mluvili jsme s vámi telefonicky o vašem synovi. Můžeme dál?“
Na zlomek vteřiny to vypadalo, že se Kevinovu otci ulevilo, že to nejsou zástupci sociálky nebo poradci instančního soudu. Ustoupil stranou a tři policisté vešli do chodby, stejně zchátralé jako celý dům, v němž to páchlo vyčpělým tabákem, a pak pokračovali do přetopeného obýváku, zařízeného různorodým nábytkem a televizí s plochou obrazovkou, jejíž velikost přesahovala dva metry. Samira obdivně pískla.
„Samsung QLED 8K,“ řekla. „Úhlopříčka 215 centi­metrů, rozlišení 7680 x 4320 pixelů… tahle věcička stojí nejmíň 10 000 babek. Že bych si pořídila něco takovýho, o tom si můžu jen nechat zdát…“
Debrandt starší to nijak nekomentoval.
„Pořád ještě nevíte, kde je váš syn?“ zeptal se Servaz.
Otec jako by přemýšlel, jestli to není past.
„Ne.“
„Nevolal vám?“
Paul Debrandt si zase vzal čas na rozmyšlenou. Předběhl ho ženský hlas, vysoký a ostrý jako břitva:
„Ne. Jak už jsme vám řekli v telefonu, neslyšeli jsme o něm skoro čtrnáct dní.“
Všichni se otočili ke Kevinově matce, která se právě objevila ve dveřích do kuchyně, s utěrkou v jedné a popelníkem ve druhé ruce. Jak se díky manželským mimikry často stává, podobala se svému manželovi, kromě šedivých vlasů, které jí spadaly jako záclony na ramena. Malá očka jí zářila jako vyleštěné mince a v obličeji měla výraz psa připraveného kousnout.
Pak do místnosti vlétlo tornádo. Tlupa smějících se a řvoucích dětí proletěla obývákem jako vítr. Vida, ti darebáci jsou nepochybně všichni malí Debrandtové, pomyslel si Servaz, když letěli kolem něj.
„Kdy přesně?“ zeptal se matky, jakmile nájezd skončil. Matka nepřestala kouřit a děti nevypadaly, že by jim to vadilo.
Zakašlala a zamyslela se.
„Naposled v sobotu. Ne tenhle víkend, ale ten minulej.“
„Sedmnáctého,“ řekla Samira, když si to zkontrolovala v mobilu.
„Stávalo se často, že nespal doma?“
Matka Debrandtová pokrčila rameny s umíněným výrazem v obličeji.
„Kevin tady spal jen někdy… Vždycky si jen přišel pro nějaký věci a šel pryč…“ 
„A vy víte, kde spal?“
Udělala odmítavé gesto, které svědčilo o naprosté ignoranci.
„Je nezletilý,“ řekl Servaz. „Takže nemá řidičák. Jak se sem dostával? Je to sem odevšad daleko…“
Dům se nacházel asi dva kilometry od nejbližší vesnice, severovýchodně od Toulouse.
„Má skútr,“ odpovědět otec.
„Jaké barvy?“
„Modrej.“
„Máte poznávací značku?“
Stařec šel otevřít šuplík v příborníku, pod televizorem, v němž běžely zprávy o amerických volbách, a vrátil se s doklady, které podal Servazovi.
„Můžeme si je zatím nechat? Vrátíme je.“
Otec mlčky přikývl.
„A během těch deseti dní vám nezavolal ani neposlal zprávu?“
Matka zavrtěla hlavou a odklepla do popelníku popel z cigarety, který měl stejnou barvu, jako její vlasy.
„Už jsme vám to říkali…“
„Neměli jste strach?“
„Kevin už není malý dítě, tak to prostě je. Dělá si, co chce… Jen zřídka nám o sobě dává vědět. Jen když potřebuje peníze…“
Skoro slovo od slova stejná odpověď, jakou jim poskytl Chérif o svém mladším bratrovi, napadlo Servaze.
„Co se děje?“ zeptala se matka tónem, v němž se konečně ozvala jistá dávka obav. „Stalo se mu něco?“
To je dost, že ses začala znepokojovat, pomyslel si Servaz. Pokud ovšem nevíš, co se tvému synovi stalo.
Vrátila mu podezřívavý pohled a vyfoukla jeho směrem kouř z cigarety.
„Pravděpodobně…“
„Napište mi sem všechna vaše telefonní čísla,“ řekl a podal jim zápisník a propisovačku. „Dáme vám vědět, kdybychom něco zjistili.“
Beze slov tak učinili.
Moc výřeční ti Debrandtovi nejsou. Ačkoliv se jejich syn potuloval kdesi venku, neprojevili žádné výjimečné city. A mateřský instinkt se tady zdál být zredukovaný na minimum.
„Panebože, rodiče ani nechtějí vědět, kde jejich syn přespává,“ řekl Raphaël, když se vrátili k autu.
Byla to první slova, která pronesl od toho incidentu ve squatu.
SERVAZ SE PODÍVAL NA HODINKY. Brzy bude poledne. Vydali se na zpáteční cestu směrem k vesnici. Projeli jí. Cihlové fasády typické pro jihovýchod, náměstí se zaprášenými platany u kostela, hlavní ulice nazvaná příhodně „Hlavní“, pár obchodů, banka…
„Stop!“ řekla náhle Samira. „Zaparkuj tady.“
„Co je? Co jsi viděla?“
„Banku…“
„Potřebuješ vybrat peníze?“
„Je tam bezpečnostní kamera a zabírá vchod.“
„Opravdu si myslíš, že…“
„Za pokus to stojí, ne?“
Servaz právě zapisoval datum, postup a číslo vyšetřování do předtištěného a orazítkovaného soudního formuláře, který vytáhl z přihrádky na rukavice.
Ředitel banky se netvářil nijak nespokojeně nad touto nečekanou návštěvou. Policejní vyšetřování, to bylo, panečku, něco jiného než každodenní rutina. Většinu času se v této venkovské pobočce nic nedělo. Jeho banka se nacházela daleko od hlavních center regionu a tak trochu připomínala pevnost v Tatarské poušti.
„Pojďte,“ řekl a otevřel dveře do malé místnosti bez oken. 
Byla plná kovových polic, přeplněných spisy a kartony, ale v koutě stál rovněž stůl se dvěma monitory a počítačem. Na obrazovkách defilovaly exteriéry a interiéry banky. Ředitel se k nim naklonil.
„Zajímá nás kamera zabírající vchod,“ řekl Servaz.
Doufal, že nezabírá jen chodník, navzdory restrikcím týkajícím se střežení veřejných prostor. Ředitel přepnul obraz na celou obrazovku. Bingo! Objevila se úzká Hlavní ulice, zabíraná v obou směrech.
„Jaké datum?“ zeptal se ředitel, který z pod roušky voněl mentolovými pastilkami.
„Sedmnáctého října,“ odpověděl Raphël Katz.
Ředitel chvíli manipuloval myší. 
Servaz viděl, jak se vpravo nahoře na obrazovce objevují data a hodiny. Začali defilovat chodci, auta a motorky. Jako třešnička na dortu, barevné záběry. Nicméně žádné davy tam neproudily, ačkoliv byla Hlavní ulice skutečně hlavní ulicí vesnice, občas se stalo, že dvě nebo tři minuty neprošel kolem nikdo.
„Můžete to pustit zrychleně?“ zeptala se nedočkavě Samira.
Bankéř na ni pohlédl poněkud znepokojeně. Ten den měla na sobě tlusté legíny, vysoké kozačky, černé palčáky, koženou bundu a jako obvykle si až příliš zdůraznila černou tužkou obočí.
„Samozřejmě,“ odpověděl.
Obraz se začal freneticky pohybovat. Servaz se snažil soustředit na motorky, ale těch tam projelo minimálně.
„Tady!“ řekl najednou Katz.
„Stop!“ vykřikl Servaz. „Vraťte to zpátky… Stůjte… Pusťte to normální rychlostí…“
Ředitel ovládal bezpečnostní aplikaci podle pokynů. Projelo auto, pak další, několik vteřin se nedělo nic a náhle se na obrazovce objevil modrý skútr.
„Stop!“
Obraz se zastavil. Sklonili se k němu. Ačkoliv měl na hlavě helmu, nebylo nejmenších pochyb: mladík řídící skútr byl Kevin Debrandt.
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„ZAČNEME ZNOVU,“ řekl Servaz. 
„Od začátku?“ zeptal se neklidně ředitel pobočky, který si začínal uvědomovat, že skutečné vyšetřování nemá nic moc společného s televizními seriály. 
„Od chvíle, kdy se objevil,“ odpověděl Servaz. 
Už zrychleně zkontrolovali hodiny následující po Kevinově objevení, dokud se nesetmělo. Nic. Ani stopa po skútru. Buď ho propásli, nebo nikdy neprojel zpátky. 
Ta silnice totiž byla slepá. Vedla kolem pár nedávno postavených a stejných domů a končila na nezastavěném terénu, kde stál pouze dům Debrandtových.
O třicet minut později zastavili přehrávání. Kevin Debrandt zpátky do vesnice nikdy neprojel.
„Myslíš na to samé jako já?“ zeptala se Samira Martina.
Přikývl. 
„Buď mají s jeho zmizením něco společného rodiče, nebo ho unesli v prostoru mezi domem a vesnicí. Musíme se tam vrátit a prozkoumat dva kilometry té silnice… Dejte nám ty nahrávky stranou,“ řekl řediteli.
Pokud totiž Kevina Debrandta unesli, když odjížděl od rodičů, muselo auto jeho únosce figurovat na videu.
„ZASTAVTE!“ vykřikl Katz ze zadního sedadla.
Právě projížděli krátkým tunelem v místě, kde silnice podjížděla železniční trať z Auch do Toulouse. Asi kilometr od vesnice. Samira zabrzdila. Zaparkovala u krajnice za mostem. Vystoupili a pospíchali za mladým policistou, který už zmizel v tmavém podjezdu.
„Támhle!“ vykřikl a vrátil se k nim.
Ukázal na svodidlo v tunelu. Servaz vytáhl baterku a posvítil tam. Raphaël Katz měl dobrý zrak. Na kovovém svodidle byla velká modrá skvrna, na první pohled stejné barvy jako na skútru. Na zemi se válely střepy.
Servaz vykročil kupředu.
Málem ho porazilo auto. Zuřivě na něj troubilo.
Namířil světlo baterky k zemi, k okraji silnice, kde mezi štěrkem rostla tráva a kde ležely střepy. Zadržel dech, podíval se na Samiru a potom svůj pohled znovu zaměřil na štěrk a trávu pod mostem.
Krev…
V trávě a na štěrku se nacházela skvrna zaschlé krve o průměru asi deseti centimetrů, chráněná mostem před deštěm.
TECHNIK POKLEKL ke svodidlu a pomocí štětce namočeného do fyziologického roztoku odebíral vzorky krve.
„Odeberu taky vzorky štěrku a trávy,“ řekl jim.
I když se daly převážet celé vzorky DNA, Servaz věděl, že v případech obecné kriminality, jako byly drobné krádeže, vykrádání maringotek a jednoduché vloupačky, laboratoř dávala přednost odběru na místě, aby se předešlo zahlcení zbytečnými předměty. Jenomže tohle nebyl obyčejný případ. Použili veškeré možné prostředky, zastavili dopravu a několik techniků hledalo stopy, zatímco mimo tunel lilo a déšť připomínal špinavé a průhledné závěsy.
Servaz chvíli pozoroval práci techniků a potom se obrátil k Samiře a Katzovi.
„Auto únosců mu muselo zahradit cestu pod mostem,“ řekl. „A Debrandt musel skútrem narazil do svodidla. Čekali, až tudy nikdo nepojede, aby zaútočili. Kevin se buď musel při pádu uhodit a krvácel, nebo ho praštili a pak naložili do auta.“
„Nebo došlo k obojímu,“ poznamenala Samira.
„V takovém případě by tu bylo víc krve,“ namítl Katz.
„To každopádně vylučuje rodiče,“ řekla Samira.
Servaz mávnutím utnul debatu.
„Únosci si rozhodně počínali systematicky a organizovaně, ale nestarali se o to, jestli za sebou nechají stopy, protože byli přesvědčení, že to nikdo nebude spojovat s případem Moussy. Jenomže k tomu díky dvěma zvratům osudu, zachycenému vlasu v masce a tomuto únosu, došlo…“
Udělal pauzu.
„Důležité je, že tady není ten skútr. Museli ho naložit spolu s Kevinem a někde se ho zbavit, aby nevzbudili pozornost… To taky znamená, že museli mít dostatečně velké auto, aby to mohli udělat. Musíme se vrátit do banky a znovu prohlédnout videa. Na téhle slepé ulici se nutně museli vrátit přes vesnici.“
TENTOKRÁT UŽ ŘEDITEL nebyl tak ochotný spolupracovat. Nicméně fakt, že se vrátili, probudil jeho zvědavost. Našli něco? Byl to notorický zvědavec a milovník klepů. Doprovodil je zpátky do malé místnosti bez oken.
„Budete mě potřebovat?“ zeptal se, když zapnul počítač.
„Ne, moc děkujeme, zvládneme to sami,“ odpověděla Samira.
Na obrazovce pokračovalo defilé aut a chodců. Samira se Servazem zastavovali přehrávání a poznamenávali si registrační značky těch pár dodávek nebo náklaďáků, které projížděly kolem banky ve směru k mostu poté, co viděli Kevina, ale jen dvě ze čtyř aut taky jely zpátky. Bílý a špinavý Ford Transit, který měl na boku název instalatérské firmy, a černá dodávka VW s kouřovými skly.
„Prověř nejdřív tu dodávku,“ řekl Servaz Samiře, která už vytahovala mobil.
Pozoroval ji, jak vstává.
„Musíme ověřit čtyři registrační značky,“ prohlásil Katz o pár minut později. „To by nemělo zabrat moc…“
Servaz ho gestem přerušil. 
Nad poručíkovým ramenem zahlédl Samiřinu tvář. Změnila výraz. Upřeně se na Servaze zadívala. 
Servaz cítil, jak mu krev v žilách proudí rychleji.
„Co je? Co se děje?“ zeptal se.
„Je to v prdeli. Majitelem té dodávky je polda.“
 


18.
„JMENUJE SE Serge Lemarchand,“ řekla Samira.
Přikývl.
„Nadstrážmistr a policejní poddůstojník z komisařství v severním sektoru,“ pokračovala.
„Ano,“ dodal Servaz. „Vím, kdo to je…“
Pamatoval si na něj. Chlap tak kolem čtyřicítky. S nadváhou. S hřívou kaštanově hnědých kudrnatých vlasů a s váčky pod vodnatelnýma očima, plnýma nedůvěry. V červnu 2018 se zúčastnil bezpečnostní operace okresní policie, když provedla zátah na bulharskou síť obchodníků s bílým masem, která řádila v táboře Romů na cestě do Gabardie, severně od Toulouse. Tihle Bulhaři nebyli tak citliví a romantičtí jako Radomil. Vozili z Bulharska své spoluobčany, které si na místě vybírali mezi nejzranitelnější populací, a slibovali jim zemi zaslíbenou. Po jejich příjezdu do Francie jim zabavili pasy, týrali je a nutili žebrat na kruhových objezdech v Minimes a Ponts-Jumeaux. Ti, kteří se vzpouzeli, dostali buď ránu nožem, nebo je zbili elektrickými kabely, přivazovali je na celou noc ke stromům, nebo je vláčeli za auty. Sto šedesát policistů, mezi nimi šest detektivů, kteří se podíleli na operaci, našli ubožáky s přelámanými kostmi a pokryté ranami. Svědčili o jejich každodenním martyriu, zatímco jejich bossové se vozili luxusními auty a často létali mezi Francií a Bulharskem.
Servaze přizvala bezpečnostní služba Sûreté, aby se zátahu zúčastnil, protože několik tyranů policie podezřívala z vraždy jednoho z nich a toto vyšetřování spadalo pod soudní vyšetřovatele. Při výsleších rychle pochopili, že Lemarchand je nejen nadstrážmistr, ale že to byl právě on, kdo díky svým zkušenostem a zanícení ovlivňoval zbytek skupiny. Nepůsobil dobrým dojmem, byl to polda starého typu se špatnými návyky, ovládající nejrůznější finty, které často překračovaly bílou linii zákona. Během služby u policie zřejmě ztratil schopnost rozlišovat mezi dobrem a zlem.
„V tuhle hodinu musí být Lemarchand buď na komisařství, nebo v terénu s kolegy.“ řekl. „Nejdřív se pojedeme přesvědčit, jestli nenahlásil krádež auta. Pak počkáme, až bude mít po službě a vrátí se domů, a zajedeme mu tam položit pár otázek. Každý policista je nejzranitelnější doma. A já nechci, aby nás jeho kolegové viděli, jak s ním mluvíme. Znám tenhle typ chlapů. Je ze staré školy. Bude těžké s ním jakkoliv manipulovat…“
Vytáhl mobil a zavolal soudci Nogaretovi.
„Tak co, majore,“ zeptal se soudce v telefonu ironicky, „jaké úžasné výsledky má pro mě policie tentokrát? Jsem celý nedočkavý.“
Sarkasmus v jeho hlase Servazovi neunikl. Nogaret nikdy nepromarnil příležitost policii ponížit. Bylo to silnější než on. Servaz měl chuť ho poslat do horoucích pekel, ale věděl, že pokračování vyšetřování závisí z velké části na dobré vůli vyšetřujícího soudce.
„Máme možná dalšího,“ řekl bez přemýšlení.
„Dalšího koho? Nemám rád hádanky, majore.“
Servaz v duchu zaklel.
„Další oběť… Je možné, že Moussa Sarr nebyl jediná kořist těch… lovců.“
Na druhém konci linky ticho.
„To mi vysvětlete.“
Servaz mu pověděl o vlasu zachyceném v jelení hlavě. Pak o zmizení Kevina Debrandta, kterého dva týdny nikdo nespatřil. O jeho pravděpodobném únosu pod mostem. V tomto stadiu se však nezmínil o podezření na jednoho policistu. I když se se vší pravděpodobností právě na tuhle kost vrhne jako vyhladovělý pes. 
„Potřebujeme záznamy telefonních hovorů rodičů. A taky hovorů Kevina Debrandta…“
„Velmi dobře,“ řekl soudce.
„Je tu ještě něco.“
„A co?“
„Budeme muset vyslechnout Bernarda Lantenaise a jeho ženu…“
Další ticho.
„Víte to určitě?“
„Ano. Napadl je a držel v jejich domě Kevin Debrandt a jeho nikdy neidentifikovaný komplic.“
„Ano, pamatuji se na ten případ,“ řekl soudce.
„To byl Kevinův poslední trest před jeho zmizením. Nesmíme zanedbat žádnou stopu. Nemůže to být náhoda, když máme dva delikventy na svobodě, zapletené do tohoto případu. Má to určitě nějakou souvislost s jejich minulostí.“
„Dobře,“ řekl soudce, „pošlu vám povolení e-mailem. Ale s Lantenaisovými jednejte v rukavičkách. Dobrá práce, majore,“ dodal a úplně vzal Servazovi vítr z plachet.
Čekal, že na závěr přijde nějaká sprosťárna, ale nepřišlo nic.
 
19.
STÁLI PŘED MONUMENTÁLNÍ bránou v rue de la Dalbade, v historickém centru. Byla příliš úzká, než aby jí projel kočár v době, kdy ji postavili, pomyslel si Servaz, lemovaly ji nicméně dva korintské sloupy a přehnaně vyumělkovaný styl v duchu toulouské renesance.
„Do prdele, kdo může bydlet na takovým místě!“ komentovala Samira a dojídala sendvič. „Kdybych měla jejich prachy, koupila bych si barák na Seychelách.“
Bylo po třetí hodině odpoledne. Přestalo pršet, ale nebe pořád zůstávalo zatažené. Servaz jim neřekl, že nemá vůbec žádnou chuť trávit důchod na pláži, cpát se pilulkami a opalovat se, ale že právě takové místo patří k mnoha jiným tajemným zákoutím, kvůli kterým tohle město miloval. Ostatně si ani tak neprohlížel korintské sloupy jako spíš bezpečnostní kameru a zkoumal digitální kód. Četl protokol. Věděl, že kameru vyřadili útočníci s pomocí barevného spreje a normálně zadali vstupní kód. Jakmile se ocitli na dvoře, orientovali se bez jediného zaváhání. Kevin Debrandt to tady musel dobře znát. A to z jednoduchého a prostého důvodu: Chodil s bankéřovou dcerou. To ona mu poskytla kód. Na co ovšem vyšetřovatelé nepřišli, bylo, jestli mu jen poskytla informace, nebo byla jeho spolupachatelkou. Každopádně proti ní nebyla vznesena žádná obžaloba…
Něco ho napadlo. Něco bude třeba ověřit. Moussa Sarr se znal s Ariane Hambrelotovou, Kevin Debrandt se znal s Apollinou Lantenaisovou. Se dvěma tatínkovými holčičkami. Ačkoliv oba zločiny spáchali dva mladíci, kteří spolu zdánlivě neměli nic společného, co když se Moussa a Kevin spolu znali?
„Okamžik,“ řekl, vyhodil mastný papír od svačiny do popelnice a zapálil si cigaretu.
Jakmile dokouřil, zazvonili. Ozval se bzučák a brána se otevřela. Za těžkým dřevěným křídlem se rozkládal malý vertikální dvůr úzký jako studna, ale bohatě a působivě zdobený.
Servazův pohled se chvilku zdržel u všech těch karyatid a atlantů pověšených nad zemí, medailonků a výklenků s glyfy, u arkád v prvním patře a u oken se stupňovitými vitrážemi, ale nikde neviděl bezpečnostní kamery. Tři křídla budovy měla stejnou výšku a rámovala dvůr, čtvrtou stranu uzavírala zeď, v níž byl proražený portál. Všiml si, že za dvěma okny v prvním patře se svítí, protože dvůr byl i uprostřed dne tmavý a nebe nahoře zastíněné.
„Vypadá to tady jako v muzeu,“ poznamenala Samira, s hlavou zvrácenou, aby viděla protilehlé fasády.
Servaz si uvědomil, že dnes už podruhé má co do činění s bankéřem. Ale s ředitelem malé venkovské pobočky Bernard Lantenais neměl vůbec nic společného. Servaz se na něj informoval. Lantenais byl potomek jedné z nejstarších toulouských dynastií. U Lantenaisových se funkce bankéře dědila z otce na syna. Přesto Auguste Lantenais, předek rodu, nadělal jmění v 19. století na zdobení vypalované keramiky, odpovídající nadbytku velké toulouské buržoazie té doby. 
V jaký moment přešel od vypalované keramiky k bankovnictví, se z Googlu nedozvěděl. Ale už po několik generací patřili Lantenaisové ke zdejší elitě. Znovu si uvědomil, že tohle vyšetřování je plné falešných pastí.
„Tudy,“ řekla Samira a ukázala na dřevěné dveře ukryté pod arkádami.
Točité schodiště je dovedlo rovnou do posledního patra. Vládla tam vlhká zima stejně jako ve středověké hladomorně. Kráčeli po vysokých schodech a celí se třásli. Bankéř na ně čekal na vrcholu schodiště, kde byla i přijatelnější teplota. Dokonce i bankéři šetří, napadlo Servaze.
„Komisaři,“ řekl Lantenais.
„Majore…,“ opravil ho Servaz.
Lantenais měl na spodní části obličeje černou roušku, nad níž plály ledově šedé ocelové oči. Bylo těžké pod tou rouškou odhadnout jeho věk, ale Servaz si myslel, že mu bude tak padesát, jako jemu. Rozdíl byl jen v tom, že Servaz neměl tak bílé vlasy. A hlavně se neprocházel po bytě v hedvábné kravatě a drahém županu.
„Pojďte za mnou.“
Prošli chodbou korunovanou vysokým kazetovým stropem. Vyleštěné parkety jim praskaly pod nohama se zvukem skutečně drahého dřeva. Na zdech z neopracovaného kamene visely starobylé tapiserie a na barevných podstavcích stály moderní sochy. Byla to směsice starého a nového, připomínající kapitoly románu odehrávajícího se v Augustinově muzeu. Vnitřek domu byl ostatně tak tmavý, že tady musely lampy svítit od rána do večera.
„Posaďte se.“
Bankéř jim ukázal pohovku z pravé hovězí kůže, stojící v obývacím pokoji, velkém jako nádražní hala. Přistoupil k malému baru, na němž trůnil kávovar.
„Kávu?“
Vládlo tam hluboké ticho. Servaz se v duchu ptal, kde jsou další členové rodiny. Pravděpodobně trávili podzimní prázdniny někde na mnohem veselejším místě. Tady to vypadalo jako v hrobce. Odmítli nabídku. Lantenais si připravil šálek pro sebe a pak si k nim přišel sednout.
„Pane Lantenaisi,“ řekl Servaz, „vyšetřujeme zmizení Kevina Debrandta. Předpokládám, že to jméno vám něco říká.“
Muž sedící naproti přimhouřil oči, mlčky přikývl a usrkával přitom kafe.
„Máme dobrý důvod se domnívat, že byl unesen,“ dodal Servaz.
„Nechápu, jak by se to mohlo týkat mě,“ odpověděl Lantenais. „Únosy jsou běžné při vyřizování jistých účtů… A vy máte dost vysoké postavení na to, abyste věděl, že tohle město zažívá stejný osud jako Marseille a Grenoble…“
„Je pravda, že vaše dcera měla… vztah s Kevinem Debrandtem? To jste řekl vy sám vyšetřovatelům po tom incidentu.“
Lantenais upřeně na policistu zíral a jeho tvář byla naprosto bezvýrazná.
„Jestli jste četl mou výpověď, tak proč mi ji tady opakujete?“
„Můžete nám o tom přesto povyprávět?“
Bankéř vzdychl a nechal si čas na odpověď.
„Dovedu si představit, že jste si přečetl všechno, co je v tom protokolu, ale budiž… Jestli vám to přijde důležité… Byl jsem v posteli, když jsem zaslechl bzučák ode dveří, který po zadání digitálního kódu otvírá vchod na dvůr. Mám lehké spaní. Apollina byla ten večer venku a já si myslel, že se to vrací ona. Čekal jsem nahoře na schodech, jako jsem čekal na vás, když najednou proti mně vyběhla po schodech dvě individua s maskami na obličejích. Než jsem mohl jakkoliv reagovat, stříkla mi do očí slzný plyn, potom mě popadla, odvlekla sem do obývacího pokoje, spoutala plastikovými pouty, nasadila roubík a nechala mě ležet na zemi. Pak šla pro mou ženu do ložnice na opačné straně budovy a taky ji přivlekla sem.“
Lantenais se zhluboka nadechl a teprve pak pokračoval:
„Když se sem všichni tři vrátili, moje žena byla skoro nahá. Měla na sobě jen kalhotky. Byla vyděšená. Já taky. Plakala a prosila. Nechali ji na té pohovce, na které právě sedíte. Vrátili se ke mně a začali mě bít. Snesla se na mě sprška ran… Vypadali, že jsou vzteky bez sebe…“
Servaz spatřil, jak se mu v očích nad rouškou objevil strach. Bankéřův hlas se trochu třásl, když pokračoval:
„Myslel jsem, že nás zabijou. Pak se mě zeptali, kde je trezor. A protože jsem neodpověděl hned, šli k Françoise, začali se jí… dotýkat a dělali sexuální narážky… Bylo to odporné…“
Zavrtěl hlavou.
„Samozřejmě jsem jim řekl, kde trezor je, a poskytl jsem jim i číselnou kombinaci. Vzali šperky, hodinky, naše telefony, notebook a pak odešli, stejně jako přišli… Bylo asi po třetí hodině k ránu. Vzápětí se mi udělalo špatně. Ztratil jsem vědomí. Moje žena naštěstí zavolala pomoc…“
Servaz přisvědčil. Françoise Lantenaisová od té doby navštěvovala psychologa, její manžel takovou péči odmítl. Nechal přejít chvíli mlčení.
„Ve vašem spisu je pár temných míst,“ řekl.
Lantenais se zatvářil přísně.
„Jak to?“
„Zavřel jste večer dveře na schodiště a taky bránu?“
„Jsme v Toulouse,“ odpověděl bankéř. „Co myslíte vy?“
„Zámek ale nebyl poškozený. Buď tedy muselo být otevřeno, nebo útočníci měli náhradní klíč. Kevin Debrandt na tuto otázku nikdy neodpověděl. Myslíte si, že by vaše dcera mohla být jejich spolupachatelka?“
Bernard Lantenais se vztyčil a zdrtil ho pohledem.
„To je směšné! Absurdní…“
„Je vaše dcera tady, pane Lantenaisi?“
„Ano, ale…“
„Mohli bychom jí položit pár otázek?“
„Máte na to povolení?“ zeptal se Lantenais, který tím byl evidentně uveden do rozpaků.
„Jestli chcete, můžeme zavolat soudci. Můžeme ji vyslechnout v jeho kanceláři…“
V jeho bankéřských očích teď planul nefalšovaný vztek.
„Místo toho, abyste se starali o všechny ty grázly a kriminálníky na ulicích, radši vy, policisté, obtěžujete poctivé lidi. Je pravda, že to není tak riskantní,“ zaprskal.
A je to tady, řekl si Servaz.
Dlouho si myslel, že tento styl chování se ho nedotýká. Ale musel uznat, že už dlouho ho to nahlodává a že se to podobá přílivu, který den za dnem podemílá skálu. Byl to jed působící pomalu a zhoubně. Který opotřebovává zranitelné duše. Teď už nikdo nechtěl být policistou. Tato profese se stala obětním beránkem všech frustrací a veškeré zatrpklosti.
APOLLINA LANTENAISOVÁ jim nesporně připomínala Ariane Hambrelotovou. Stejné blond vlasy, stejná bledost. Vypadaly jako dvě sestry. Ale tam, kde se mladá Hambrelotová měnila v malé vystrašené a chvějící se zvířátko, z Apolliny Lantenaisové vyzařovala revolta.
Hleděla na ně tvrdě, se suverénním pohrdáním své společenské vrstvy.
„Víš, kde je Kevin?“ zeptal se Servaz.
„Ne.“
Požádali, aby ji mohli vyslechnout bez otcovy přítomnosti. Apollina Lantenaisová se vynořila odněkud z hlubin domu, tiše jako duch, se stejným nepřátelským a odměřeným výrazem v obličeji, který si uchovávala doposud. 
„Je to pořád tvůj přítel?“
„Ne.“
„Víš to jistě?“
Vzdychla.
„Do prdele, není! Po tom, co udělal matce!“
„Taky zbil spolu se svým komplicem tvého otce,“ poznamenal Servaz.
„Pche, no a co? Je mrtvej? Není!“
Šokovala je její chladná odpověď.
„Pamatuješ se, kdy jsi naposled s Kevinem mluvila?“
„Jo. U soudu…“
„Co jste si řekli?“
„Řekla jsem mu, že je hajzl a prase…“
„Máš o něm od té doby nějaké zprávy?“
„Proč bych měla?“ odsekla.
„Odpověz, prosím.“
„Nemám!“
Servaz nedobrovolně polkl. Ta holka ho svým nepřátelstvím a hněvem znervózňovala.
„Měli kód od vchodu, víš to?“
„Jo, řekli mi to ty druhý fízlové.“
Do slova fízlové vložila veškerou drzost, jaké byla schopná. 
„Dala jsi Kevinovi ten kód ty?“
„Už jsem na tuhle otázku odpověděla, kurva! Vy mezi sebou nekomunikujete, nebo co?“ odpověděla a v jejím hlase se ozýval nepokrytý vztek.
„Říkala jsi, že tě občas navštěvoval, když rodiče nebyli doma, a že při té příležitosti jsi mu ho dala.“
„Tak jo.“
„Co si otec myslel o tvém vztahu s Kevinem?“ zeptala se Samira, která do této chvíle nepromluvila ani slovo.
Dívka se na Francouzku-Židovku-Maročanku upřeně zahleděla a její zrak se zdržel na oblečení a piercingu.
„Nekecej, že ty jsi taky polda?“ ušklíbla se. 
„Ještě jednou se mnou takhle promluvíš a rozbiju ti držku!“ řekla Samira.
Apollina Lantenaisová vykulila oči.
„Budu si stěžovat…“
„Drž hubu!“
Samiřin hlas práskl jako bič. Zabořila pohled svých černých a přísných očí do očí Apolliny Lantenaisové a ta se okamžitě dala na ústup. Pokrčila rameny, celá vyvedená z míry chováním policistky i jejím oblečením.
„Tak co si o tom myslel?“ zopakovala Samira.
„Co bys řekla? Nenáviděl Kevina. Chtěl, abych se s ním rozešla.“
„Jak ses s ním seznámila?“
„Ve škole. Na večírku, kam se mu podařilo proklouznout. Okamžitě jsem věděla, že není jako ostatní a že není student. Aspoň mě na chvíli zbavil všech těch pitomců, který trávěj všechen čas předěláváním světa a analyzováním svých kritických myslí, jako kdyby měli vůbec ponětí, co to reálnej svět je.“
„Ale ty víš, co je reálnej svět, co?“ na to ironicky Samira.
Apollina Lantenaisová tentokrát neodpověděla. Servaz si v protokolu přečetl, že je o dva roky starší než Kevin. Proč se s ním sblížila? Možná jen z touhy postavit se rodičům nebo prostě proto, aby si trochu „užila“, aby použil módní termín.
„Proč Kevina hledáte?“ zeptala se.
„Bojíme se, že se mu něco stalo,“ odpověděl Servaz, který se rozhodl být upřímný.
Dívka zamrkala. V obličeji se jí najednou objevilo znepokojení.
„Měli byste se zeptat táty,“ řekla.
Servaz se k ní naklonil.
„Proč?“
Všiml si, že zaváhala.
„Párkrát se o něm zmínil, když se dozvěděl, že Kevina propustili. Že se o něj postará sám. Vypadalo to, že to fakt myslí vážně.“
„Myslíš, že by otec mohl něco podniknout, aby se o Kevina postaral?“
„Jo, bylo by to v jeho stylu…,“ odpověděla a upřeně se zahleděla na svoje nohy.
Servaz si vyměnil pohled se Samirou.
„To je vážné obvinění,“ řekl.
„Myslí si, že si za svý prachy může koupit všechno, všechno na světě. Pohrdá lidmi. Snaží se kontrolovat můj život, stejně jako ho kontroluje matce. Ale já nejsem matka…“
„Proč ho tolik nenávidíš?“ zeptala se tiše Samira.
„Protože je to prachatej blbec,“ odpověděla dívka. „Zkurvenej sobec! Kvůli takovejm lidem jde tenhle svět do kopru!“
Servaze napadlo, že svým slovníkem chce především ukázat, že není jako její otec, že chce patřit do jiné sociální třídy než on. Že je to svým způsobem role, kterou však hraje s naprostou upřímností.
Vytáhl z kapsy fotografii spolu s placatým balíčkem nikotinových náplastí. Jak dlouho je s sebou vláčí? Strčil je zpátky a fotografii Moussy Sarra ukázal dívce.
„Viděla jsi tohohle kluka?“
„Ne.“
„Díky,“ řekl. „Pro tuto chvíli už žádné otázky nemáme.“
„Žádnej problém,“ odpověděla náhle naprosto klidně a opět vrhla postranní pohled na Samiru.
„Díky,“ řekla Samira a zamrkala na ni.
Dívka se usmála.
„Zavolej soudci,“ řekl Servaz, když vyšli ven. „Určitě nám nepovolí vyslechnout znovu Apollinu Lantenaisovou a jejího otce, ale za pokus nic nedáme…“
„Mezitím si můžeme opatřit záznam jejich telefonických rozhovorů,“ odpověděla Samira.
Apollina Lantenaisová / Ariane Hambrelotová. Bernard Lantenais / Clovis Hambrelot. Kevin Debrandt / Moussa Sarr.
Uvědomil si, že něco mají. Společného jmenovatele… Nebylo to nic moc, ale bylo to aspoň něco. Zdálo se mu, že ví, po jaké stopě se má vydat… Taková symetrie nebyla náhodná. Něco se rýsovalo. A co s tím má společného Serge Lemarchand, prohnilý polda s kontroverzními metodami? Cítil, jak se ho zmocňuje netrpělivost. Věděl však, že musí čekat na výsledky analýz a na záznamy telefonických hovorů. Lantenais, Hambrelot… Náhle měl jistotu, že na cestě, po níž se vydali, můžou kdykoliv šlápnout na minu.
SEŠLI SE V ZASEDAČCE policejní budovy. Čekali, až bude 20 hodin, a živě spolu diskutovali. Když se na obrazovce objevil Elysejský palác, zmlkli. Nejmladší prezident v televizi právě lidem oznamoval, co je čeká v následujících týdnech. Zavření barů, restaurací, kadeřnictví, knihkupectví, divadel, kin, knihoven a malých obchodů, označených jako „nedůležité“. Vypnuli televizi. Ticho se prodlužovalo. Pak zazněly první komentáře:
„Čeká nás spousta práce,“ shrnul jeden z nich.
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SETMĚLO SE. Dům Serge Lemarchanda vrhal do ulice svůj hrozivý stín. Byl vyšší a masivnější než sousední domy, jako by chtěl policista ukázat, že v tomto sektoru dominuje alfa samec.
Zaparkovali u chodníku asi dvacet metrů daleko a pozorovali budovu. V přízemí, postaveném z vápence, byla malá zamřížovaná okénka a vrata do garáže s oprýskaným lakem. Betonové schodiště stoupalo v diagonále k prvnímu patru a vchodovým dveřím. Servaz odhadoval, že dům postavili v šedesátých nebo sedmdesátých letech minulého století.
Seděli v autě a pozorovali rozsvícená okna. Policistova dodávka parkovala před drátěným plotem. Už musel být doma. Za dvěma okny v kuchyni v jihovýchodním rohu budovy občas prošla nějaká postava. 
„Jdeme?“ zeptal se Katz.
Servaz si v duchu představoval, jak asi bude Lemarchand reagovat. Nadstrážmistr měl hroší kůži. Přijít k němu domů a pokládat mu otázky se rovnalo vyhlášení války. Servaz se nechystal jednat v rukavičkách. Chtěl naopak policistu přinutit reagovat a číst mu z obličeje vztek, pohoršení nebo naopak kličkování. Cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin, jako pokaždé, když se chystal do akce.
„Jdeme!“ přisvědčil a otevřel dveře.
Raphaël Katz, sedící na zadní sedačce, vycítil z hlasu svého šéfa napětí. Přešli úzkou uličku vedoucí do svahu. Jakmile vstoupili na protější chodník, vyrazil proti nim vlčák, opřel se o zadní packy a pod jeho vahou se roztřásl drátěný plot.
Nahoře na schodišti se otevřely dveře a v nich se objevila široká Lemarchandova postava.
„Kdo je tam? Z jakého jste oddělení?“
Už pochopil, s kým má tu čest, ale slabé osvětlení na ulici mu nedovolilo rozeznat jejich obličeje.
„Tady Servaz!“ vykřikl Martin přes plot. „Můžeš odvolat toho psa?“
Lemarchad zapískal a vlčák odběhl za dům.
„Servaz? Co tady děláš? Myslel jsem, že tvůj tým je zaměstnanej tím černým klukem…“
Pronesl ta poslední slova bez špetky soucitu. V jeho očích byl Moussa Sarr jen další grázl. Nebo ještě míň…
„Můžeme dál?“ zeptal se Servaz. „Nebudeme přece mluvit tady na ulici.“
„Branka je otevřená…“
Tón byl opatrný a ne zrovna přátelský. Přešli po drobném štěrku na dvoře a jeden za druhým pomaličku vyšli nahoru po schodech, na malou terasu nad nimi.
„Tak co je, poslouchám,“ řekl Lemarchand.
„Můžeme dovnitř?“
„Ne.“
Servaz si všiml, že Lemarchand zůstává pořád stát na prahu, trochu vyvýšeném díky umístění odpočívadla. Což mu umožňovalo dominovat nad nimi i přes svou jen průměrně vysokou postavu. Měl prostě nad nimi navrch. Takhle zblízka měl široký obličej a lehce vykulené nedůvěřivé oči, které se mu neklidně leskly pod mírumilovnou fasádou.
„Co chcete, do prdele? Nemohli jste za mnou přijít do práce?“
„Radši to chceme provést diskrétně,“ odpověděla Samira. „Řekli nám, že si rád popovídáš v soukromí…“
„Popovídám o čem…?“
Tón hlasu byl čím dál nepřátelštější.
„Chceme jen vědět, co jsi dělal v Grignacu 17. října,“ řekl Servaz. „Abychom se dostali k něčemu jinému.“
„Já vůbec nekapíruju… Co mi to tu vykládáte?“
Serge Lemarchand vydržel Servazův pohled a ani nemrkl. A Servaz si byl naprosto jistý. Lže. Věděl velmi dobře, na co policisté z kriminálky naráží.
„Vyšetřujeme zmizení mladého Kevina Debrandta. Říká ti to něco?“
Nepatrné zamrkání. Lemarchand se chystal znovu lhát. Musel být špatný hráč pokeru.
„Kurva, co kdybyste přestali s těma hádankama?“
Servaz hleděl policistovi z oddělení veřejné bezpečnosti přímo do očí.
„Vezmeme to stručně. 17. října jsi se svou dodávkou projel vesnici Grignac… Chtěli bychom vědět, co jsi tam dělal.“
Lemarchand nešikově zkoumal terén.
„Proč to chcete vědět?“
„Nejdřív odpověz.“
Policajt znovu zamrkal.
„Aha, už si vzpomínám… Jel jsem vyslechnout podezřelého. Do Grignacu, ano. Sedmnáctýho nebo osmnáctýho… Jo, tak je to… Má to co do činění s případem, kterej teď vyšetřuju.“
„Co je to za případ? Mohli bychom dostat jméno a adresu toho podezřelého?“
Lemarchand se zamračil.
„Proč mám najednou pocit, že podezřelej jsem já? Co máte za problém? Přestaňte blbnout. Buď mi řekněte, o co jde, nebo vypadněte!“
„Kevin Debrandt je obviněn z násilného vloupání u bankéře Lantenaise…“
„Jo, o tomhle případu jsem slyšel. Psali o něm v La Dépȇche a v La Garonne. No a co?“
„Zmizel. Myslíme si, že ho unesli někde mezi domem jeho rodičů a vesnicí Grignac, asi dva kilometry odtamtud. 17. října… V den, kdy jsi tamtudy projížděl. Řekli jsme si, že to má možná nějakou souvislost, žes možná Debrandta taky vyšetřoval…“
Lemarchand se ošklivě ušklíbl, nebyl hloupý.
„Netahej mě za nos, Servazi. Zdá se mi, že mi chcete přišít, že mám se zmizením toho kluka něco společnýho, co? Že jsem ho převážel ve svý dodávce, je to tak? Jste máklí?“
„Co jsi udělal?“ zeptala se Samira nebezpečně vemlouvavým tónem.
Nadstrážmistrův obličej zrudl. Hleděl střídavě na Servaze a střídavě na Samiru.
„Jděte se vycpat! Nevím, kde ten kluk je!“
Blížil se k Martinovi a chystal se do něj strčit. Vztek mu sršel z očí.
„A teď mi udělejte tu radost a vypadněte odsud. Jinak povím všem kolegům, že hledáte viníka mezi policajty. To by se jim mohlo líbit. Poldové, kteří nejsou pitomí, se to snaží svalit na jiný poldy…“
Servaz potlačil hněv. Cítil k tomuto policejnímu důstojníkovi mimořádný odpor. Patřil mezi individua, která svých chováním zneuctívají celou profesi. Jednají tak, že znevažují práci velké většiny policistů bojujících den za dnem proti prohnilé společnosti, zasažené gangrénou násilí a obchodem s drogami.
„Půjdeme,“ prohlásil, „ale brzy zase přijdeme…“
Už se rozhodl. Sešel dolů po schodech, pak přešel zahradu až k brance a krev v něm kolovala jako ledová tříšť. Do zmizení Kevina Debrandta byl zapletený nejmíň jeden policista.
„Lže,“ řekl, když otevřel dvířka auta vedle řidiče. 
Lemarchand stál na schodech a pořád je pozoroval.
„Od této chvíle na něj nasadíme sledovačku.“
„Možná nebude snadné přesvědčit soudce, aby se s námi do toho pustil,“ poznamenal Raphaël Katz.
„Protentokrát by nám mohl pomoct fakt, že Nogaret policisty nenávidí.“
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23 HODIN. Na schodišti bylo ticho. Radomil a Anastasia museli spát.
Potichounku za sebou zavřel dveře. Blikající světlo v obýváku mu prozradilo, že je tam puštěná televize. Léa ještě nebyla v posteli. Zamkl za sebou a nasadil na dveře dvoje závory. Byla to cena za klid, že žil v tomto městě.
Upřeně se zadíval ke vchodu do obýváku.
Bál se okamžiku, kdy mu Léa sdělí své rozhodnutí. Při té představě se mu sevřel žaludek. Cítil, jak ho opouští odvaha. Za dnešní den už měl dost emocí. Potichu zamířil ke koupelně.
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ROLAND NEVEU BYL obchodní zástupce. Prodával fytosanitární produkty. Už dvacet let křižoval silnicemi v Ariège a Haut-Garonne a prodával zemědělcům surové fungicidy, herbicidy a pesticidy, ačkoliv věděl, že některé tyto produkty jsou opravdové jedy a skutečné chemické bomby, které statisticky zkracovaly život jeho zákazníkům, ale zároveň si říkal, že člověk přece na něco umřít musí. Automobilová nehoda, infarkt, elektrický zkrat, který zapálí váš dům, nebo rakovina, jaký je v tom rozdíl? Několik let víc nebo míň, a co pak? Je vlastně tak důležité, abychom se všichni dožívali sta let?
Vydělával si velmi slušně na živobytí a setkával se s lidmi, kteří ho vždycky vítali rozpustným kafem, kouskem koláče, dávali mu s sebou výslužku a vyprávěli mu o svých životech. Rok za rokem sledoval kariéru jejich dětí, které nechtěly pokračovat v hospodaření rodičů a dávaly přednost studiu ve městě, viděl jejich rodiče stárnout a všímal si, jak se jim křiví údy, jak je pro ně práce čím dál větším utrpením, viděl, jak se mladí zemědělci vracejí do země a sní svůj idylický sen, viděl jiné, jak krachují, a dokonce zažil dva nebo tři, jak ukončili své životy… Rád jezdil těmito zelenými krajinami a údolími za volantem svého stařičkého Fordu Mustang. Ekologové a jejich výstřelky, politikové urbanismu a noviny se svým zpravodajstvím, to všechno patřilo jen do měst, televize a médií. Tahle země závisela na polích. Na těch, kteří je obdělávali.
Tu noc se po poslední uskutečněné návštěvě vracel do hotelu na předměstí Foix. Byl to dlouhý a úmorný den, měl zpoždění a taky porušoval zákaz vycházení, ale přesto se usmíval. Byl spokojený s prodejem. Navíc možnost kontroly byla v těchto místech minimální. Nejezdil však rád po těchto pustých a neznámých silnicích po setmění. Vždycky mu připadalo, jako by se ocitl v nějakém hororu. Ve filmu, v němž se lidem, kteří mají ten špatný nápad, že se potulují na takových opuštěných místech po západu slunce, stávají podivné věci.
Aby toho nebylo dost, pršelo. Déšť bubnoval na střechu jeho Fordu Mustang a stěrače měly co dělat, aby stačily otírat z předního skla závoje špinavé vody, které mu zhoršovaly a deformovaly vidění. Stejně neviděl dál, než kam dosáhlo světlo reflektorů, protože nemohl samozřejmě počítat s pouličním osvětlením. V těchto místech navíc chyběly na silnici bílé pruhy.
Nic než inkoustově černá tma. A třpytící se kapky lijáku.
Řídil tedy pomaleji, než byla povolená rychlost. Bylo kolem půlnoci, když spatřil, jak se najednou nad kapotou začal vznášet oblak bílého kouře, jako když ve Vatikánu oznamují zvolení nového papeže. Do prdele… Nejdřív si myslel, že je to jen déšť odpařující se z horké kapoty, ale ne, tohle nebylo normální.
Pak si všiml, že se na palubní desce rozsvítilo červené světýlko, které přilákalo jeho pozornost. Až do této chvíle si ho nevšiml, ale možná už chvíli svítilo. Olej… Do prdele, ještě tohle chybělo. Roland Neveu zajel na krajnici, zastavil, vypnul motor, ale nevytáhl klíček ze zapalování, a vystoupil.
Bubnování deště na střechu se okamžitě změnilo v bubeníkovo sólo. Neveu ucítil, jak mu kapky ve stejném rytmu začaly bušit do hlavy. Zvedl kapotu Mustangu, nasál nosem a ucítil zápach horkého oleje, spatřil prostupující bílý opar a uslyšel drnčení chladnoucího motoru. Měl si už dávno koupit nové auto, místo aby dál jezdil touhle starožitností!
Narovnal se a šel se schovat do kabiny. Počkal, až motor vychladne, potom se vrátil ke kapotě a vytáhl měrku oleje. Otřel ji hadrem. Blbec, nechal rezervu oleje klesnout pod minimum! S očima plnýma deště zamířil ke kufru. Vzal kanystr s olejem a otevřel ho. Byl prázdný! To snad není pravda, co jsem za idiota!
Už mu zbývalo než doufat, že Ford Mustang vydrží až do Foix…
Nastartoval a rozjel se ještě pomaleji než předtím a přitom neustále sledoval závoje kouře, zvedající se nad kapotou. Zdálo se mu to, nebo se zvětšovaly? Šlápl jemně na plyn – a páry najednou bylo tolik, že skoro neviděl na silnici. Zpomalil, zapnul výstražná světla a zastavil.
Kurva! Už zbývá jen zavolat někam do autoopravny!
Vytáhl mobil, chvíli hledal číslo asistence. Stiskl tlačítko „volat“. Žádná síť… Do prdele, do prdele, do prdele…
Skrz mokrá okna se rozhlédl kolem. Na dohled žádná živá duše. Ani záblesk světla. Dokonce nevěděl, kde se nachází. A bez sítě se nedokázal zorientovat. Najednou se zasmál. Byl to nervózní smích. Co by se mu mohlo ještě stát horšího? Musí najít nějaký dům nebo vesnici, odkud si bude moct zavolat. Nastartoval. Motor vydával kouřové signály jako indiánský stopař v horách. 
Přestávalo pršet, liják se brzy proměnil jen v drobné mrholení. Les se před ním otevřel a proměnil se v široké vřesoviště. Najednou zpomalil. Po levici, na opačné straně silnice, zahlédl nějakou velkou budovu.
Zastavil.
Ve tmě a dešti vypadala obrovská, na střechách se ježily komíny a na pozadí černého nebe se rýsovala její bílá fasáda. Neveu ji chvíli pozoroval. V oknech se nesvítilo a obchodní cestující se jen modlil, aby zámek nebyl opuštěný jako tolik ostatních. Pak si všiml, že v parku za zrezavělou mřížovou bránou stojí několik aut. Vydechl úlevou.
Znovu se podíval na mobil. Pořád žádná síť… Z přihrádky na rukavice vytáhl roušku a vystoupil do ledové noci.
NA MECHEM POROSTLÝCH pilířích brány nebyl žádný zvonek. Strčil do ní. Nebyla zamčená, a když ji pootevřel, zaskřípala. Vykročil dovnitř. Byla mu zima. Límec košile měl celý promočený. Popotáhl si vršek prošívané bundy a zachvěl se. Mezi mraky pronikl měsíční paprsek a osvítil park, v němž staré duby roztahovaly nad trávníkem větve. Jeho kroky skřípaly na drobném štěrku, když zamířil k průčelí, plnému říms, spojnic a hlavic, které se určitě za poslední dvě staletí nezměnily. Zadíval se na okna, ale nikde neviděl žádné světlo. Zvedl zrak nahoru k průčelí, kterému měsíční světlo dodávalo takřka pohádkový vzhled, a najednou si uvědomil, jak je v tomto parku a v absolutním tichu sám.
Ale přítomnost několika aut potvrzovala, že ani zdaleka osamocen není. Poznal Dacii Sandero, mercedes, lexus a peugeot, tmavé a nehybné siluety zaparkované na štěrku.
Přestalo foukat a už skoro nepršelo, jen noční vzduch byl nasáklý vlhkostí jako namočený hadr. Roland Neveu si uvědomil, jak mu v uších hučí krev. Zvláštní místo. Bylo v něm něco nahánějícího strach, dokonce hrozivého.
Nebuď směšný…
Obchodní cestující vystoupal po širokém venkovním schodišti až k dvoukřídlým vchodovým dveřím, když tu si všiml něčeho po své pravici.
Světlo… Tam na boku budovy se svítilo.
Na přistřižené keře dopadalo žlutavé světlo. Obešel průčelí, vyhnul se autům a došel až ke křoví. Ze strany budovy svítilo v přízemí, ve výšce asi sto padesát centimetrů nad zemí, několik oken.
Neveu došel až k nim a stoupl si na špičky.
Podíval se dovnitř.
MUSELO SE MU TO ZDÁT. To, co viděl, nemohlo být…
Nedávalo to žádný smysl. Leda snad pro někoho, kdo má pokroucenou a děsivou logiku nočních můr. Nebyl si vůbec jistý, na co se to právě dívá.
Několik mužů se zvířecími hlavami tvořilo kruh kolem dalšího muže, klečícího na podlaze, s tváří celou od krve.
Neveu neslyšel, co říkají, ale viděl otevřená ústa toho mladíka na kolenou. Plakal a zdálo se, že prosí postavy stojící nehybně kolem něj, které ho pozorovaly a nakláněly k němu své zvířecí hlavy.
Obchodní cestující poznal hlavu geparda se dvěma charakteristickými černými slznými kanálky pod očima, hlavu šimpanze, obrovitou tmavou a lesklou hlavu býka a konečně strašidelného kohouta s červeným hřebínkem.
Byla to vize tak hrůzná a zároveň tak groteskní, že Roland Neveu nevěděl, jestli se má smát, nebo řvát. Náhle měl pocit, že mu pod tlakem prudkých emocí pukne srdce. Že se nafukuje a tluče, ucpává hrdlo a brání v nadechnutí.
Sklonil se ze strachu, aby ho… muži se zvířecími hlavami nespatřili.
Dýchal čím dál rychleji a po obličeji mu stékal závoj potu. Musí odsud vypadnout… Okamžitě… A zavolat policii.
Rozběhl se v předklonu na opačnou stranu, oběhl přistřižené keře, pádil podél průčelí, minul zaparkovaná auta a pak po cestě vysypané drobným štěrkem zamířil alejí k bráně. Mlčenlivá postava utíkající tmou. Nebylo slyšet nic, jen skřípění štěrku pod jeho nohama, na jeho vkus až příliš hlasité.
Potichu otevřel bránu – tentokrát zaskřípala jen slabě, ale jeho stejně vyděsila představa, že ho muži se zvířecími hlavami můžou slyšet –, přeběhl silnici, otevřel dveře fordu a s bušícím srdcem usedl za volant.
Snažil se zklidnit dech a příval krve v žilách, který poznal podle toho, jak silně mu tepal puls na krku. Lapal po dechu. Vrhl poslední pohled na zámek a na zlomek vteřiny si pomyslel, jestli se mu to nezdálo. Ale dobře věděl, že ne. Nastartoval auto a modlil se, aby ho ta stará kraksna teď nezradila.
Ještě pár kilometrů, prosil.
Pomaličku se rozjel a nad kapotou se okamžitě zvedla oblaka páry. Ne, ne, ne, sténal nahlas. Silnice byla na tom místě rovná a vřesoviště kolem tak holé, že by ho obyvatelé zámku nevyhnutelně uviděli, kdyby tady zůstal stát.
Ta představa v něm vyvolala panický strach, takže šlápl na plyn. Zvedla se další oblaka páry. Jeď, prosím… Potil se a skoro ležel na volantu. Jeď…! Nakonec auto dojelo na konec rovinky, kde s úlevou spatřil zatáčku, za níž začala vozovka klesat dolů z kopce.
Ano! Tak…
Zvedl nohu z plynu a nechal ford nabrat rychlost. Svah byl dostatečně prudký, aby po něm auto sjíždělo samo. Vybíral zatáčky a jemně šlapal na brzdu. Doprava, doleva a ještě doprava… Čím víc se vzdaloval od toho příšerného místa, tím víc se svěrák kolem jeho hrudi rozevíral.
Dole pod kopcem se objevily domy namačkané jeden na druhém a zvonice kostela. Vesnice! Je zachráněn… Skoro se rozplakal. Jak hrůzná noční můra to byla… Teď to musí ohlásit policii, někoho probudit. Na to, co se dělo tam nahoře, nechtěl moc myslet, ale nepochyboval o tom, že ten mladík klečící v kruhu těch mužů se zvířecími hlavami je ve velkém nebezpečí.
Jeho stará fordka dojela až dolů ze svahu. Následovala rovina mezi dvěma řadami platanů, jejichž dlouhé černé stíny v měsíčním světle lemovaly silnici. Jemně přišlápl plyn, tentokrát se nebál, že se zastaví.
Vjel do vesnice po hlavní ulici a rozhlížel se po starých fasádách se zavřenými okenicemi, zhasnutých pouličních svítilnách a spící vsi. Najednou se mu začalo chtít strašně na záchod. Zastavil u nízké zídky zahrady a v tu chvíli asi o dvě stě metrů dál spatřil nápis:
Četnická stanice…
Zapomněl na čurání a šlápl na plyn. Už se nestaral o kouřící kapotu. Zaparkoval před vchodem. Četnická stanice sídlila ve starém cihlovém domě, stojícím podél hlavní ulice, naproti malému náměstíčku, na němž se tyčil kostel.
Zaposlouchal se. Ticho. Nic než ticho. Za staženými roletami se nicméně svítilo a přítomnost lidí, první za dlouhou dobu, ho zvláštně dojala, takže se rozvzlykal, ještě než otevřel dveře, a vystoupil. Obešel auto, přešel chodník a vstoupil dovnitř.
V recepci ani noha. Dřevěný pult byl prázdný.
Na okamžik ho napadlo, jestli to tady není jako v těch hororech, kdy si člověk myslí, že už je zachráněn, a přitom se ocitne v ještě větším nebezpečí.
„Je tady někdo?“ křikl a znovu si nasadil roušku.
Uslyšel zavrzání židle a pak kroky ve vedlejší kanceláři. Objevil se četník, kterému nemohlo být snad ani třicet a který byl zřejmě fanda do posilování, soudě podle svalů, jež mu napínaly tričko.
„Ano?“
„Já… jmenuji se Roland Neveu, jsem obchodní cestující a… myslím, že byste si měl poslechnout, co vám chci říct.“
Mladý četník nad rouškou přimhouřil oči, detailně si prohlédl návštěvníkovo promočené oblečení, zaregistroval bledý obličej a třesoucí se ruce.
„Je vám dobře?“
„Moc ne,“ odpověděl Neveu, kterého pomalu opouštěly síly. „Poslyšte, je to důležité…“
Mladý četník potřásl hlavou.
„Pojďte do mé kanceláře,“ řekl a ukázal na otevřené dveře.
„MUŽI SE ZVÍŘECÍMI HLAVAMI?“
Tón byl očividně skeptický.
„Ano. Vím, že to vypadá bláznivě, ale… byly to masky… převleky…“
„A ten zámek se nachází kde?“
„Asi tři kilometry na západ odtud… Na vřesovišti…“
Četník přikývl.
„Vy ho znáte?“ zeptal se Roland Neveu.
„Ano… Vím, o který se jedná,“ odpověděl četník opatrně. „Co jste dělal venku během zákazu vycházení?“
„Ehm… jsem obchodní cestující. Vracel jsem se do hotelu, ale… ehm, auto mělo poruchu… Poslyšte,“ řekl naléhavě Neveu, který se nepřestával třást, „musíte něco udělat. Ten mladík… opravdu si myslím, že je v nebezpečí. Musíme jednat rychle.“
Četník se zamračil.
„Možná to je jen nějaký večírek,“ namítl zamyšleně. „Nějaká legrace, maškarní bál… úniková hra.“
Neveu zamával rukama.
„Ne, ne! Ujišťuji vás, že ten kluk byl vyděšený. Nehrál to! Plakal, prosil. A měl obličej od krve! Za celý život jsem nic takového neviděl, jsem si stoprocentně jistý, že to nebyla hra!“
Mladý četník znovu přimhouřil oči a dál upřeně na Neveua zíral. V jeho chování bylo něco, co obchodního cestujícího znepokojovalo.
„Dobře,“ řekl četník konečně a vytáhl mobil. „Zůstaňte tady, někomu zavolám.“
Vyšel z kanceláře a nechal Neveua samotného.
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TŘI ČETNÍCI – nebo to byli policisté –, kteří se v malé kanceláři objevili o deset minut později, byli v civilu.
„Dobrý večer,“ řekli.
„Ehm… dobrý večer.“
Obešli ho, obešli rovněž psací stůl, na němž stál jen počítač, lampa a telefon. Místnost musela sloužit jen jako přijímací kancelář pro veřejnost, protože v ní byla pouze jedna kovová registračka a plakáty s tématikou prevence dopravy.
Jeden ze tří mužů se posadil do křesla, v němž předtím seděl mladý četník, zatímco zbylí dva zůstali stát a hleděli na Neveua takovým způsobem, že se začal vrtět na židli. Všichni měli na obličeji chirurgické roušky a obchodní cestující s překvapením zjistil, že v nich vypadají jako pouliční lupiči.
„Povězte nám, co jste viděl v zámku,“ řekl ten, který seděl, štíhlý muž s tělem atleta, s hustými a kudrnatými vlasy.
Roland Neveu polkl sliny. Proč z jejich chování cítí skrytou hrozbu? Považují ho za blázna? Pravděpodobně. Chlápek, který se zjeví v noci a vypráví takovou historku! Ale v tom, jak na něj hleděli, bylo ještě něco jiného.
„Posloucháme vás,“ řekl jeden ze stojících mužů, vysoký vyzáblý chlap, s podlouhlým obličejem, malýma očima posazenýma blízko sebe a s vousy, přečuhujícími zpod roušky.
Zopakoval svůj příběh. Uvědomoval si, jak těžko mu můžou věřit, ale všichni tři ho poslouchali mlčky s překvapující nehybností, jako kdyby je nic z toho, co říkal, nepřekvapovalo a nešokovalo.
„Myslím, že byste tam měli zajet a zjistit, co se tam děje,“ uzavřel své vyprávění. „Myslím, že ten kluk je ve velkém nebezpečí. A že potřebuje pomoc.“
„Proč si myslíte, že je v nebezpečí?“ zeptal se klidně třetí z nich, ramenatý chlap a nejstarší z nich, který měl na sobě jako jediný oblek a kravatu.
„No… plakal, prosil… Vypadal… vyděšeně. A krvácel.“
„Jste si tím jistý? Možná to bylo jen líčení.“
„Nebylo!“
Všichni tři se na sebe podívali. V jejich pohledech se teď zračila nejistota.
„Dobře,“ řekl konečně sedící muž. „Zajedete tam s námi.“
Neveu strnul. Něco takového nepředpokládal. Nebyl si jistý, že se tam touží vrátit, a ještě méně v doprovodu těchto tří mužů. Mimochodem, kam zmizel ten mladý četník?
„Tak jdeme, Neveu,“ řekl ten, který předtím promluvil, a vstal.
Neveu… Vůbec se nesnažili být milí nebo ho uklidnit. Naopak, jako by se snažili ho vyvést z míry, znejistit.
Vstal a šel s nimi ven. Tam strnul. Cítil, jak se mu sevřelo srdce. Poznal auto zaparkované u chodníku. Peugeot 508, který předtím stál v parku u zámku. Na předním skle se odrážel nápis ČETNICTVO.
„Co je?“ zeptal se jeden ze tří mužů, když si všiml jeho zaváhání.
Možná je to jenom náhoda. Ostatně, nebyl to jistě jediný peugeot v kraji.
„Nastupte si vedle mě,“ řekl ten první a posadil se za volant, zatímco dva zbývající si sedli na zadní sedačky.
Najednou dostal chuť vzít nohy na ramena. Jenomže kam by šel? Bylo pozdě, v téhle vesnici nikoho neznal a nebyl zrovna v kondici, aby jim utekl, kdyby ho chtěli pronásledovat. A vzhledem k tomu, co si mysleli, by útěkem jen potvrdil jejich přesvědčení. Že je blázen.
Zhluboka se nadechl a snažil se uklidnit bušení srdce. Otevřel dveře a posadil se. Řidič okamžitě vystartoval, otočil se na náměstí a zamířil k výjezdu z vesnice, kudy sem Neveu přijel.
„Zapněte si pás,“ řekl řidič, když se v autě ozval alarm.
VYJELI RYCHLE NA KOPEC. Jeden z těch dvou, kteří seděli vzadu, se naklonil dopředu mezi sedadla a natáhl ruku.
„Kdyby vám to nevadilo, rád bych viděl vaše doklady.“
Neveu vytáhl z kapsy peněženku, v níž měl kreditní karty a průkaz totožnosti.
„Roland Alexandre Neveu,“ četl muž nahlas a zřetelně, způsobem, který znovu vyvedl obchodního cestujícího z míry. „Narozen 26. ledna 1964 v Béziers. Bydliště na třídě Françoise Mitteranda 213 v Saint-Gaudens.“
„Ehm… ano…“
„Máte děti?“
„Dceru.“
„Kolik je jí?“
„Šestnáct.“
„V tomhle věku je to s dětmi složité, že?“ řekl muž.
Neveu zmlkl. V duchu ho pronásledovala jedna myšlenka. Proč má pocit, že mu muž nepřímo vyhrožuje? Pokládal mu přece jen běžné otázky. Bylo to tím jeho tónem… Neveuovi se vůbec nelíbilo, jak muž mluví o jeho dceři.
„Snadno se dostávají do nebezpečí,“ dodal ten, který seděl za volantem, a podíval se na něj. „Drogy, kluci a všichni ti magoři, co se pohybují kolem… Tolik věcí se může zvrtnout.“
Roland Neveu cítil, jak mu po páteři stéká ledový pot. Čím dál víc toužil být někde jinde. Vynořili se na vřesovišti. V měsíčním světle se tam rýsovaly obrysy zámku.
„To je on?“ zeptal se jeden z nich.
Mlčky přikývl. Znovu se mu obtížně dýchalo. Zaparkovali před bránou.
„Nevidím tu žádné auto,“ řekl ten, který seděl za volantem.
„Ale byly tady…“
„Hmm. Pamatujete si značky?
„Jeden lexus, černý mercedes, dacia a peugeot… jako ten váš.“
„Chcete říct pět set osmička?“
„Ano.“
„Jaké barvy?“
„Ehm… myslím, že… stejné…“
„Vážně? Nepoznamenal jste si náhodou registrační značky?“
„Ne.“
„Hm. To je škoda.“
Proč měl Neveu pocit, že to pro ně žádná škoda není?
„Dobře. Zítra ráno navštívíme obyvatele zámku.“
Trhl sebou.
„Ale musíme tam jít hned! Nemůžeme nechat toho kluka v jejich spárech!“
„Nemůžeme tam vtrhnout bez povolení k prohlídce,“ řekl jeho kolega. „A už vůbec ne v noci!“
Navzdory panice trval na svém.
„Ale zítra už bude možná pozdě!“
„Už jste splnil svou povinnost,“ odpověděl suše muž za volantem. „Zbytek je náš džob. Nebojte se, určitě to byla sranda nebo nějaký večírek…“
Samozřejmě, že ne, pomyslel si Neveu. A vy to víte, vy čuráci, řekl si náhle v duchu.
„Neviděl jste nikomu do tváře, že ne?“
„Ne…“
„A toho mladíka byste poznal, kdybychom vám ukázali fotku?“
Ach, ano. Naprosto přesně si vzpomínal na jeho tvář. Ale v tuto chvíli přesto pochopil, že pro jeho bezpečí tohle není zrovna správná odpověď.
„Ne… Odehrálo se to moc rychle.“
Mlčení se prodlužovalo, jako kdyby přemýšleli, co dál. Snažil si zachovat chladnou hlavu, ale slyšel, jak mu srdce buší v hrudi, a napadlo ho, jestli ho náhodou neslyší taky oni.
„Dobře,“ řekl konečně ten u volantu. „Odvezeme vás k vašemu autu.“
„Má poruchu…“
„Zavoláme vám odtah, ale v tuhle hodinu vás to bude stát majlant.“
„Jen mi došel olej.“
Chlap mu podal vizitku.
„Nezapomeňte, Neveu, že máme vaši adresu. Vezmeme si taky číslo telefonu… Kdyby bylo něco nového, dáme vám vědět.“
Dal jim číslo. Myslel už jen na jediné. Aby mohl vystoupit z tohohle auta a jít domů. Byl přesvědčen, že mu nikdy nezavolají.
„A držte se od tohohle stranou,“ poradil mu jeden z mužů, sedících vzadu. „Už to není vaše věc, ale naše. Nikomu neříkejte, co se tady stalo, tohle je velmi důvěrné vyšetřování, rozumíte?“
Přikývl.
„Nic jsme neslyšeli, Neveu…“
„Ano,“ řekl. „Rozumím.“
„Teď se vraťte domů. K manželce a dcerce. Do čísla 213 na třídě Françoise Mitterranda v Saint-Gaudens… A na tohle všechno zapomeňte. Už se vás to netýká. Máme to pevně v rukách, Neveu.“

ČTVRTEK
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TO ČTVRTEČNÍ RÁNO se Servaz probudil brzy. Když vešel do kuchyně a zapnul kávovar, Léa a Gustav ještě spali. Se šálkem v ruce vyšel na balkon a nadechl se čerstvého a osvěžujícího vzduchu. Teprve začínalo svítat a na východě nebe jasnělo jako předzvěst zářivého dne. Dole pod střechami slyšel, jak popelářské vozy vyprazdňují popelnice, ale neviděl je.
Vrátil se dovnitř. V obýváku pustil televizi. Zeslabil zvuk. Mluvili pořád jen o jednom: o rozvolňování. Všichni radili, sdělovali své názory a každý věděl, co by udělal jinak (totiž líp).
Zrak mu padl na knížku, která ležela na nízkém stolku. Brožurka Lékařů bez hranic.
Posadil se na pohovku a začal jí listovat. Psali v ní o hrůzostrašné situaci na východě Burkiny Faso, kde tisíce lidí žily ve strachu z útoků ozbrojených skupin, únosů, rabování, v obavě z epidemií, bez základní zdravotní péče a za naprostého nedostatku léků, což se přičítalo jednak častému drancování, ale taky naprostému nedostatku zdravotnického personálu.
Za těchto podmínek se lidé, jako byla Léa, snažili pomoci populaci, která nepocházela ani ze stejného světadílu, ani neměla stejnou barvu kůže, často ani nevyznávala stejné náboženství. Ale všichni patřili k lidské rase, což bylo v očích Léy i Martina to nejdůležitější.
Najednou se cítil vinen. Vinen, že ji chce zadržet, vinen, že ji chce sám pro sebe. Ne, pro něj a pro Gustava… To nebylo totéž. Naprosto jasně si uvědomoval, co jim Léa oběma přinesla. Gustav byl mnohem klidnější, rozzářenější a prostě šťastnější od chvíle, co Léa byla s nimi. A on sám porazil svoje noční nedospánky, zapomněl osamělé sny, kdy se každý den jevil jako remake filmu Den bez konce, zapomněl na večery, které se proměňovaly v poušť, rušenou pouze zvukem puštěné televize či Mahlerovou vinylovou deskou v gramofonu, a zapomněl i na večeře na pohovce v obýváku. Nevěděl, co to je probouzet se vedle někoho, snídat s ním, hrát si s Gustavem na koberci nebo vést dlouhé hluboké, nebo naopak lehkomyslné rozhovory, šeptat si nebo se smát uprostřed noci. Pokud tohle nebylo štěstí, tak se mu aspoň velmi podobalo.
Slyšel, jak se vedle v ložnici něco hýbe. Zavřel brožurku a vrátil se do kuchyně. Léa se ještě nerozhodla. Raději by věděl, co bude, ale na druhou stranu se jejího verdiktu bál.
Zapnul tablet a zjistil, že dostal e-mail z adresy margot.servaz@gmail.com. Jeho devětadvacetiletá dcera žila v Quebeku. Měla dvouletého syna, druha a práci v jednom nakladatelství. Když ji viděl naposled, říkal si, že revoltující punkerka, které se přesto podařilo začlenit do společnosti díky skvělým známkám na prestižní přípravce, se pořádně změnila. Otevřel e-mail.
Nestýská se ti po vnukovi? Pokud nemáš nějakou dobrou výmluvu, kromě toho, že to svinstvo nedovolí létat. Chybíš nám, chybíš mi.
Další závan viny. Margot mu vyčítala, že není ideální dědeček. 
Léa se objevila v kuchyni.
„Ahoj,“ řekla a hned pochopila, že válečná sekera ještě ani zdaleka není zakopaná. 
Políbila ho do koutku úst a zeptala se, jestli se pořád hádají. Nemohla si vzpomenout.
„Dnes ráno odvezu Gustava do centra volného času já,“ prohlásil a nalil si kafe.
„Vážně? Není na tobě řada…“
„Už pár dní se večer vracím pozdě, chtěl bych s ním strávit aspoň trochu času.“
„A co tvůj případ?“
„Máme poradu v deset.“
„Ahoj, tati,“ řekl Gustav a vešel do kuchyně.
„Ahoj, špunte. Cereálie, nebo cereálie?“
„Cereálie!“ vykřikl syn a přitáhl si židli ke stolu.
„A taky ovoce,“ dodala Léa a otočila se k mixéru.
Za jejími zády začal Gustav dělat na otce grimasy – neměl moc rád ovocné koktejly –, ale zdržel se jakýchkoliv komentářů. Servaz na něj s úsměvem hleděl. Bylo překvapující, jak moc se změnil od té doby, co s nimi žila Léa. Jak se jí podařilo zahnat jeho pochmurné nálady a obklopit ho něhou a radostí, aniž by ztrácela na autoritě.
Napodobil synovy grimasy a ještě je trochu přehnal. Gustav se rozesmál.
Podařilo se to! pomyslel si a s láskou hleděl na svého syna, díky kterému zapomínal na veškerou brutalitu okolního světa. Viděl v něm jen krásu, lásku a radost. Podařilo se to! Znovu. Založit rodinu. Sevřít v dlaních štěstí. Dokonalý soulad mezi třemi bytostmi, naprosto odlišnými, a přece tak podobnými. Trvalo to strašně dlouho.
KDYŽ VYSTOUPIL Z METRA před policejní budovou, spatřil hlouček lidí. Bylo jich asi deset a nesli transparenty s hesly jako „Spravedlnost pro Moussu“ nebo „Zastavte zločiny státu“. Někteří z nich provolávali nenávistná hesla vůči policii. Všiml si rovněž několika televizních štábů a jednoho reportéra, stojícího před kamerou s mikrofonem v ruce, jehož tvář už předtím viděl v televizi. Znamenalo to, že případ od této chvíle sledovala celostátní média.
To nebyla moc dobrá zpráva…
Aby nemusel procházet kolem manifestantů, které zadržovali uniformovaní policisté, a aby si ho nevšimly kamery, ukázal průkaz jednomu ze strážných a vešel do budovy přes dvůr vpravo, kde parkovala auta.
Vešel na chodbu ve druhém patře a jen doufal, že si ho nevšimne šéf. Marná naděje! Jako kdyby měl divizní komisař nějaký šestý smysl, vystrčil hlavu ze dveří právě v okamžiku, kdy Servaz vystupoval z výtahu. Musel ho oknem spatřit přicházet.
„Servazi!“ křikl.
„Ano.“
„Do mé kanceláře!“
Servaz vzdychl, prošel přes předpokoj, pozdravil sekretářku a vstoupil do mnohem větší kanceláře divizního komisaře.
„Zavřete dveře! Viděl jste ten bordel dole? Jak jsme daleko? Máte něco nového?“
Na zlomek vteřiny se Servaz zamyslel, jestli mu má říct o Lemarchandovi. Bylo to moc brzy. Potřeboval víc munice.
„Sledujeme několik stop.“
„Já vím. Máte hovno. Uvědomujete si, v jakých jsme sračkách? Jestli rychle nenajdeme, kdo to udělal, předměstí vybuchnou! Nechci, aby na nás ti hajzlové zaútočili! Hejbněte kostrou! A ještě jedna věc. Koukejte najít toho zkurvysyna z vašeho týmu, kterej vynesl ty informace!“
Servaz chmurně přikývl.
„Víte o tom útoku v Nice?“ zeptal se Chabrillac.
„Co? O jakém útoku?“
„O útoku nožem v kostele. Tři mrtví, dva pořezaní. Vraha zlikvidovala městská policie. Tahle země je na hraně pěknýho průseru. Tak sebou hněte…“
Servaz nevěděl, co má říct. Jen neviděl souvislost.
„Za dvě hodiny pořádáme tiskovou konferenci o pokroku ve vyšetřování,“ dodal divizní komisař. „Chci, abyste byl přítomen…“
Servaz sebou trhnul.
„Já? A co mám říkat? Nemyslím si, že je to dobrý nápad, aby se můj obličej v tomhle stadiu objevil v novinách a v televizi. Mohlo by to zkomplikovat další vyšetřování…“
„Já se vás neptám na názor,“ odsekl divizní komisař. „Nejen, že chci, abyste tam byl, ale taky aby se toho zúčastnili členové vašeho týmu a všichni, kteří na případu pracují. Musíme předvést médiím, že jsme zmobilizovali všechny síly…“
„Myslím, že bychom byli užitečnější v terénu,“ trval na svém Servaz.
Chabrillac najednou působil dojmem, jako kdyby se celý nafukoval.
„Opakuji vám, majore! Neptám se vás na názor! A radím vám, abyste se mnou v budoucnu nemluvil tímhle tónem! Víte, co je s vámi za problém? Nejste tak skvělý, jak si myslíte!“
VINCENT PRÁVĚ TELEFONOVAL, když Servaz vešel do své kanceláře.
„Okamžik,“ řekl jeho zástupce do telefonu. „Volá chlap z dopravního oddělení,“ oznámil Servazovi, s dlaní přikrývající sluchátko. „Posílá nám zprávu e-mailem. Říká, že našel stopy aut v blátě na cestě vedoucí na paseku. Mluvil o nahuštění pneumatik, o jejich obvodu, o rozlišování značek… Zkrátka, podle něj byly tu noc, kdy byl zabit Moussa Sarr, na té pasece dva sedany a dodávka.“
Dodávka… Poslechl si zbytek.
„Nemá sice dost stop, aby nám mohl poskytnout značky a modely, poznal by ale pneumatiky, kdybychom ta auta našli. A ještě jedna věc. Volala Moussova matka. Chce mluvit jenom s tebou.“
Servaz strnul.
„Říkala, co chce?“
Espérandieu na něj zamával, že ne, a pokračoval v telefonické konverzaci. Servaz se zamyslel nad tím, co mu jeho zástupce právě sdělil. Moussova matka se s ním snaží spojit. Má pro něj nějakou důležitou informaci?
Posadil se ke svému psacímu stolu a vytáhl mobil. Na okamžik si vzpomněl na Chabrillaca a zase dostal vztek.
„Paní Sarrová, vy jste mi volala?“ zeptal se.
„Ano… Dobrý den, pane majore… Nevěděla jsem, na koho se obrátit, tak jsem si vzpomněla na vás…“
Zadržel dech. Její tón byl mnohem smířlivější než předtím. Hlas měla v telefonu napjatý, skoro zoufalý.
„A kvůli čemu?“
„Kvůli sociálce… Napsali mi. Nejdřív mi vyjádřili upřímnou soustrast, ale v tomtéž dopisu mi sdělili, že po Moussově smrti je pro mě byt příliš velký a že se budu muset přestěhovat do menšího. Bydlím v tomhle bytě pětadvacet let, majore. Jsem tu doma… Vyrostli tady Moussa i Chérif. Je to tu plné vzpomínek…“
Moussova matka se na druhém konci aparátu rozplakala. Ti hajzlové! pomyslel si. Mohli aspoň chvíli počkat.
„Říkala jsem si, že byste možná mohl něco udělat,“ pokračovala. „Jste policista, vyznáte se v soudech, v zákonech…“
Až moc, řekl si v duchu. Zamyslel se. Jak by šlo posunout termín? I pro policisty bylo dnes složité sehnat odpovídající byt. Náhle ho něco napadlo.
„Poslyšte, paní Sarrová, nejsem si jistý, jestli budu moct zabránit vašemu přestěhování. Ale můžu se pokusit ho odsunout na později. Pak třeba najdeme nějaké dlouhodobé řešení. Musíme udělat tohle…“
Udělal pauzu a v duchu se ptal, jak jeho návrh přijme.
„Pošlu k vám někoho a on zapečetí Moussův pokoj. Pak bude považován za… ehm… místo zločinu. Dokud vyšetřování neskončí, nikdo tam nebude smět vstoupit, to znamená, že vás nikdo nemůže nutit se přestěhovat.“
Ticho na druhém konci.
„A jiné řešení neexistuje?“ zeptala se.
„Žádné neznám. Je mi líto. Uděláme to nenápadně, jen dáme na zámek voskovou pečeť a cedulku. Ale do toho pokoje nebudete samozřejmě smět chodit ani vy.“
Čekal, že ho zahrne nadávkami a pošle do háje.
„Pokud tady budu moct zůstat, tak dobře. Jen mi dejte čas, abych si z toho pokoje mohla vzít pár věcí.“
„Dobře. Máte tolik času, kolik potřebujete. Někoho vám pošlu.“
„Děkuju, pane majore.“ Další ticho. „Najdete vrahy mého syna, viďte?“
Neslibuj nic, o čem nevíš, jestli to budeš moct splnit.
„Slibuju vám to.“
„Díky.“
Chvíli pozoroval protější zeď. Pocítil strašlivou únavu. Ať bude výsledek tohoto vyšetřování jakýkoliv, nadělá si spoustu nepřátel. Ve svém táboře i v táboře protivníka. Zavolal Katze.
„Ano?“ zeptal se Katz, když vešel do jeho kanceláře.
„Zapečetíš dveře Moussova pokoje. Nedávej tam žádnou pásku, stačí malý štítek. Udělej to co možná nejdiskrétněji. A potom pošli oficiální zprávu na sociálku, že byt je považován za místo činu a že se tam nesmějí ničeho dotknout, dokud probíhá vyšetřování. A že ho nesmějí nabídnout jiným nájemníkům.“
Mladý poručík si rukou prohrábl vlasy.
„A proč?“
„Vysvětlím ti to později. Teď padej. A vem si s sebou ještě někoho. Koho chceš, ale nesmíš tam jít sám.“
„Jen abych zapečetil pokoj?“
„Pryč jsou doby, kdy mohl policajt k někomu vpadnout sám. A nechci, aby došlo k nějakému konfliktu, jako v tom squatu…“
Viděl, jak Katz zbledl.
„A ještě jedna věc. Nech, ať si paní Sarrová z toho pokoje vezme, co chce, i kdyby chtěla přestěhovat nábytek.“
„Cože?“
TAKŽE TU NOC byla na pasece dodávka. Patřila Le­marchandovi?
Poznamenal si, že musí někoho poslat, aby zkontroloval eventuální bezpečnostní kamery na cestě. Stačilo by najít záběr, jak černá dodávka stejné poznávací značky čtyři hodiny předtím projíždí kolem, včetně okruhu několika kilometrů odsud, aby se tahle hypotéza potvrdila. A pokud by takový důkaz neobstál před soudem, měli by aspoň jistotu, že se tam Lemarchand pohyboval onu noc, co zabili Moussu Sarra.
Bylo tu ještě jedno řešení. Obstarat si policistovo číslo a požádat o zjištění, kde se jeho mobil v danou chvíli pohyboval. Byl to však riskantní manévr. Jednak proto, že soudce jako Nogaret nesnášel policajty a určitě by jejich žádost pro nedostatek důkazů zamítl, a jednak proto, že možnost úniku informací byla veliká a pořád ještě hrozilo riziko, že by jim případ odebrali a předali IGPN, což byla policie policistů.
Zazvonil mu telefon. Přijal hovor.
Volala Catherine Larchetová, vedoucí policejní laboratoře. 
„Volám kvůli vzorkům té krve nalezené pod mostem,“ řekla. „Někdo je ukradl…“

25.
NA OKAMŽIK nebyl schopen slova.
„Co?“
„Někdo se sem dnes ráno dostal a odnesl vzorky té krve.“
Chvíli mu trvalo, než informaci vstřebal. Jeho mlčení Catherine Larchetové neuniklo.
„Nevím, co ti mám říct, Martine. Je to prostě krádež, o tom není nejmenších pochyb.“
„Jak někdo může ukrást vzorek určený k analýze DNA z policejní laboratoře?“ zeptal se ohromeně.
Samozřejmě věděl, že ke krádežím dochází v budově policie stejně jako jinde. Vzpomněl si, jak Vincentovi ukradli v šatně toaletní vodu, kterou dostal od Charlène, zatímco se sprchoval. Samiře se z ledničky ve společné kuchyňce ztratil její vegetariánský oběd. Dokonce existoval případ jednoho městského policisty, který měl ten špatný nápad, že sepsal hlášení o krádeži své neprůstřelné vesty v budově policie, za což dostal důtku a byly mu na dva roky odebrány odměny.
„Kolik lidí má přístup do laboratoře?“ zeptal se.
„Hodně. Policisté, technici. Víme, jak se to stalo,“ dodala celá ohromená potichu. „Ráno zůstaly bezpečnostní dveře otevřené, aby po uklízečkách rychleji uschla podlaha.“
„Cože?“ vykřikl Servaz.
„Já vím, já vím… Nic neříkám, seřvala jsem je všechny… Prostě někdo tamtudy vešel, oblečený do bílého pláště, a podle bezpečnostní kamery měl na nose velké brýle. Ale vsadím se, že nebyly dioptrické. Na dolní části obličeje měl samozřejmě roušku, takže veškerá identifikace je obtížná. Kvůli bezpečnostním opatřením… A navíc sklonil hlavu, když míjel kameru. Jako obvykle, v tuhle hodinu v laboratořích, do kterých se chodí z chodby, nikdo nebyl. Ten člověk to tady musel určitě znát, protože šel najisto rovnou do místnosti, kde jsou uloženy zapečetěné vzorky a v němž se často nachází spousta materiálu. Buď musel znát číslo vzorku, nebo měl číslo protokolu, protože kradl najisto.“
Komplicové, pomyslel si Servaz. Lemarchand a jeho přisluhovači musí mít v budově komplice.
„Zkontrolovala jsi záběry z bezpečnostní kamery, jestli to nemohl být někdo, koho bys znala?“
„Ano,“ odpověděla Catherine Larchetová. „I když měl ty brýle a roušku, jsem si skoro jistá, že toho člověka neznám. Musel přijít zvenčí…“
To by nemuselo být tak těžké, pokud měl policejní průkaz. Po budově se pohybují desítky policistů a techniků, které Catherine Larchetová nikdy neviděla. Plus všichni ti z okolních komisařství, kteří denně přicházejí do ústřední policejní budovy z nejrůznějších důvodů. Kontrola záběrů ze všech kamer by jim přinesla jen seznam několika desítek osob.
Kdo mohl takhle riskovat? napadlo ho. Pravděpodobně nějaký zkorumpovaný policista. Každopádně to znamenalo, že Lemarchand je hlava té jednotky, nikoliv jen poskok. A Servaz by se býval vsadil, že ukradený vzorek krve patřil Kevinu Debrandtovi. Ten, kdo ho ukradl, věděl, že jeho zmizení hypotézu jen potvrdí. Myslel však dopředu. Kdyby se případ dostal před soud, budou muset Servaz a jeho tým předkládat hmatatelné důkazy, a nikoliv jen hypotézy.
Rozhodl se poslat tým do Grignacu pod most, aby to tam znovu prohledali, ale byl si skoro jistý, že na místě, kde se nacházela krev, budou teď jen fleky od benzinu nebo oleje. Možná najdou v kameře v bance nějaké nové záběry, ale i o tom pochyboval. Tentokrát budou opatrnější.
Nicméně v tom všem shledal jeden pozitivní fakt, a sice, že nepřátelský tábor musel mazat stopy. To znamenalo, že vědí, že tentokrát on loví je. Jejich nervozita musí narůstat. A nervozita plodí chyby.
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POSADIL SE, napil se kávy a rozhlédl se po ostatních.
„Dobře. Tak co máme?“
Přítomni byli Vincent, Samira, Katz a z dalšího týmu Roussier a Gadebois, podobající se donu Quijotovi a Sanchu Panzovi – jeden vysoký a hubený, druhý malý a tlustý –, dva policisté ze staré školy, kteří se v práci moc nepřetrhli, měli rádi dvojsmyslné vtipy a trávili spoustu času na obědě a minimum v terénu. Mírumilovně čekali na důchod.
„Něco jsme našli,“ řekl bez dlouhých úvodů Vincent a všichni okamžitě pochopili, že to bude něco důležitého.
„Povídej.“
„Tři případy zmizení v posledních letech, které mají stejný profil jako Sarr a Debrandt. Delikventi a několikanásobní recidivisté propuštění na svobodu, kteří se v týdnech následujících po jejich propuštění prostě vypařili.“
Nápadná shoda vyvolala v místnosti hluboké ticho a Servaz si v duchu řekl: tušil jsem to, bylo jich víc…
„Romain Heyman, Lahcene Kheniche a Nelson da Rocha,“ pokračoval Espérandieu, nahlížeje přitom do poznámek. „Šestadvacetiletý Kheniche byl považovaný za jednoho z největších obchodníků s konopím v regionu. Podezřívali ho, že kontroluje obchod s drogami od Edgar-Varèse až po Reynerie a že má denně víc než sedm set klientů. Jenomže neměl žádný záznam v trestním rejstříku. Vždycky se mu podařilo vyklouznout. Jeho obhájce zpochybnil žalobu, zdůraznil chybějící důkazy a dostal ho na svobodu. O tři týdny později Kheniche zmizel z oběhu.“
Kolem stolu vládla maximální pozornost. Všichni, dokonce i don Quijote a Sancho Panza, si uvědomovali, že kápli na něco důležitého.
„Nelson da Rocha. Třicet sedm let. Odseděl si šest let ve věznici v Muret kvůli sérii násilných přepadení. Několikrát vyhrožoval dozorci, s nímž měl spory. Říkal mu, že ví, kde bydlí, a že až ho propustí, najde si ho a zabije. Zapálil taky svou celu, což mu vyneslo samotku a prodloužení trestu o sto dní.“
Servaz, stejně jako všichni přítomní, věděl, že k úpravě výše trestu dochází ve francouzských věznicích takřka automaticky.
„Přesto byl po odpykání části trestu nakonec propuštěn podmínečně na svobodu. O měsíc později zmizel a nezanechal po sobě žádné stopy…“
Servaz znovu ucítil, jak mu po zátylku přejel ledový prst.
„Romain Heyman,“ pokračoval Vincent. „Padesát pět let. ,Beau mec‘.“ To byl žargon, jímž se označovali zločinci ze staré školy. „Odsouzen v roce 2002 na třicet let porotním soudem v Bouches-du-Rhône za únos a vraždu jednoho místního bohatého obchodníka, za kterého jeho rodina zaplatila výkupné. Trest si odpykával v centrální věznici v Lannemezanu. V roce 2017 ho propustili na podmínku. V roce 2019 ho podezřívali z únosu dcery jednoho obchodníka v Pech-David, za kterou rovněž zaplatili výkupné. Neměl alibi a jeden ze svědků únosu ho poznal podle fotografie. Jenomže pak své svědectví kupodivu odvolal a soudce Heymana odmítl odsoudit pro nedostatek důkazů. Zmizel o dva měsíce později. Od té doby o něm nejsou žádné zprávy…“
Servaz cítil, jak se mu chlupy na šíji zježily. Dcera bohatého obchodníka unesena. Vzpomněl si na ten případ, četl o něm v novinách. Dceru našli, sexuálně ji únosce nezneužil. Utrpěla však šok…
Tohle byla shoda…
Zrekapituloval si to. Kheniche osvobozený pro nedostatek důkazů, ačkoliv všichni věděli, že je vinen. Da Rocha propuštěn, ačkoliv vyhrožoval dozorci smrtí, a Heyman, odsouzený na třicet let, si odseděl jen patnáct, a jakmile se ocitl venku, znovu spáchal podobný zločin. Moussa osvobozený kvůli procedurální chybě a Kevin uprchl z centra pro mladistvé. Spravedlnost této země připomínala Vikingy, kteří čtyři sta padesát let okupovali Grónsko a kteří vymřeli proto, že se odmítali vzdát svých zásad. Mezi ně patřila skutečnost, že nejedli ryby. A tak, ačkoliv je obklopovaly nevyčerpatelné zdroje potravy, vymřeli hladem kvůli svým zvykům a odmítali napodobit Eskymáky, kteří takové zásady neměli. Vikingové z Grónska se z principu odmítli přizpůsobit nové situaci, odsoudili se sami k smrti, ale dodrželi své hodnoty. Vikingové francouzské justice je velmi silně připomínali.
„Pokus se najít mezi těmi třemi další společné body,“ řekl Martin.
„Jako jaké?“ zeptal se Espérandieu.
Servaze něco napadlo.
„Jestli si nebyli podobní fyzicky nebo jestli se nějakým způsobem nestýkali s členy toulouské vyšší společnosti…“
Byla to jen předtucha, mlhavé schéma, ale měl pocit, že vidí, jak se něco rýsuje. Jako plovoucí ledová kra vynořující se ze tmy. Od této chvíle měl jistotu, že ty tři nové případy nejsou poslední.
„Dobrá práce. Pátrejte dál. Raphaëli?“
„Z telefonů rodičů Kevina Debrandta jsme nezjistili nic. Nenašli jsme nic důležitého na sociálních sítích Moussy a Kevina, nic na fleškách a pevných discích. Ale něco jsme přece jen objevili v historii jejich telefonů. V případě Moussy se naposled připojil na vysílač v Donneville nedaleko A61 a Kevin na vysílač v Mazères nedaleko A66… U Moussy se to stalo v noci ze čtvrtka na pátek, kdy zmizel, u Kevina v ten den, kdy navštívil rodiče.“
Servaz okamžitě pochopil, co tím Raphaël chce říct. Silnice v Ariège, po níž oni sami jeli na místo zločinu. Vsadil by se, že ti, kteří je unesli, se mobilů zbavili během cesty. Kevina i Moussu vezli do Ariège. Ledová kra se začala rýsovat mnohem jasněji… 
„Roussiere a Gadeboisi, vy zajedete do věznic v Murete a pak v Lannemezanu. Vyslechnete dozorce a pokusíte se vyhrabat veškeré informace o da Rochovi a Heymanovi.“
Oba policisté si spolu vyměnili pohled, který říkal mnohé o jejich motivaci, a pak se proti své vůli zvedli. Nejradši by zůstali sedět, srkali kafe a poslouchali, jak mluví ostatní.
„Opravdu si myslíš, že ti dva něco najdou?“ zeptala se Samira rozpačitě.
„Chtěl jsem se jich jen zbavit. Jak je znám, bude jim to trvat celý den.“
„Chtěl ses jich zbavit kvůli Lemarchandovi?“ dodal Vincent.
„Hm.“
Slovo si vzala Samira:
„Budeme muset zeměpisně lokalizovat jeho telefon, abychom mohli v reálném čase sledovat, kde se pohybuje. Jenom­že to se budeme muset svěřit soudci.“
V roce 2017 kasační soud rozhodl, že zeměpisná lokalizace mobilního telefonu znamená zásah do soukromí a že to nelze provádět bez soudního povolení. Vyšetřovatelé samozřejmě skákali radostí.
„V tuto chvíli na to zapomeneme. Existuje riziko, že by Nogaret postupoval podle zákona a naše děťátko předal IGPN.“
Zamračil se.
„To, co se stalo dnes ráno v laboratoři, je vyhlášení války. Lemarchand sebou určitě hodil tak, aby zametl stopy. Chce nás jen se svými kumpány donutit, abychom se o něj přestali zajímat. Chtějí se nám vysmát… Myslí si, že jsou nedotknutelní. Tak jo, teď se zase vysmějeme my jim. Chci, abyste ho sledovali, ve dne v noci… Abyste se k němu přilepili jako filcky. Dokud se neposere.“
Vincent hvízdl.
„Sledovačka čtyřiadvacet hodin denně? Na to budeme potřebovat posily…“
„A soudní povolení…,“ zopakovala Samira.
„Žádné posily! A v tuto chvíli se obejdeme i bez soudního povolení. Uděláme to sami, svými silami. Samiro, ty si vezmeš první hlídku, Vincent druhou, Raphaël třetí… a já následující. Nemusíme sedět v autě dva. A nebudeme se skrývat. Chci, aby nás Lemarchand viděl. Laurela a Hardyho z toho vynecháme. Nemusí se to rozkřiknout. Fajn, a já běžím na tu tiskovku…“
 
27.
REDAKCE La Garonne byla skromnější než redakce La Dépȇche du Midi. Je třeba říct, že noviny vycházely v nákladu 65 000 výtisků, což nebyla ani polovina nákladu jejich největšího rivala, jenž vládl regionu už víc než století a v němž pracovali takoví lidé jako Jaurès a Clemenceau.
Kanceláře, nacházející se ve zvýšeném přízemí starého činžáku v rue des Lois, byly tedy redukované na minimum, ale byl tu velký sál s nízkým stropem a čtvercovými pilíři podpírajícími starou klenbu. Kanceláře zabíraly každý centimetr čtvereční, všude byly počítače, kopírky, laserové tiskárny, kávovary a registračky a pohybovalo se tam asi třicet novinářů, než místo vyprázdnila koronavirová epidemie, stejně jako okolní ulice.
Soukromé kanceláře měli pouze finanční ředitel a šéfredaktor. Právě do kanceláře šéfredaktora zamířila po skončení tiskové konference Esther Kopelmanová a přes sál přeběhla, jako by jí v patách hořelo. Ve sluchátkách zrovna John Lennon zpíval Gimme Some Truth.
Zamávala na kolegy a zaklepala na šéfredaktorovy dveře.
„Dále!“ zařval Chaumette hlasem, který spíš vybízel k útěku.
Netvářil se zrovna šťastně, že ji vidí. Pokynul stážistce, které zrovna něco diktoval, aby odešla. Oceňoval práci své nejzkušenější redaktorky, ale práce na plný úvazek z něj vypumpovala veškerou energii. 
„Ahoj, Esther,“ řekl opatrně. „Zavři dveře.“
„Netvař se tak, nesu ti dobré zprávy.“
„Tím si nejsem úplně jistý…“
Chaumette byl extrémně bledý padesátník a jeho pokožku jako by neustále pokrývala jemná vrstva potu. Měl obrovitou postavu, velké ruce, statné tělo, velkou hlavu korunovanou zrzavou houštinou kudrnatých vlasů a vykulené oči působící dojmem, že je nepřetržitě zmatený nebo naštvaný.
Pořád nosil vyhrnuté rukávy u košile a chodil tak ven, i když bylo pod nulou. Esther věděla, že trpí několika nemocemi, cukrovkou, hypertenzí, nespavostí a rozedmou plic a bere řadu prášků, jejichž krabičky zabíraly mezi papíry polovinu jeho pracovního stolu.
Vykročila k němu, stoupla si před stůl a čekala. Nakonec k ní zvedl zrak.
„Ano?“ řekl. „Jsem jedno ucho…“
Vytáhla pět fotografií a rozložila je před něj mezi papíry.
„Kdo je to?“ zeptal se, naklonil se nad fotky a upravil si nad rouškou brýle.
Pohledem přebíhal od pěti portrétů k novinářce.
„Tohohle poznávám,“ řekl. „To je ten kluk, o kterém všichni mluví a kterého našli v Ariège…“
„Trochu jsem se hrabala v našich archivech. Tohle je pět zločinců s bohatou trestní kariérou, kteří se ocitli na svobodě a kteří všichni krátce po propuštění zmizeli. Tenhle se jmenuje Kevin Debrandt, tenhle Lahcene Kheniche, tenhle Nelson da Rocha a tenhle Romain Heyman. A abych to celé doplnila, tohle je Moussa Sarr, kluk, kterého našli mrtvého v Ariège. Tři dny předtím, než ho porazilo to auto, o sobě přestal rodině dávat vědět…“
Chaumette pomaličku odložil brýle.
„A co s tím chceš dělat?“
„Nepřipadá ti to dost bijící do očí, že se to podobá případu, o kterém se mluví…?“
Nakrčil obočí, stejně husté jako vlasy.
„No a co? Co chceš napsat? Že zmizeli? Tisíce lidí zmizí každý rok… Možná se někde zapomněli… Jaké máš důkazy, že mezi nimi existuje nějaké spojení?“
Aniž požádala o svolení, přitáhla si židli a posadila se.
„Když Moussu Sarra porazilo to auto, utíkal před lidmi, kteří ho lovili jako divokou zvěř. A měl na sobě tu zatracenou jelení hlavu. On…“
„Já to všechno vím, Esther. Psala jsi to v tom svém článku, ale…“
„Na jaře ho osvobodili kvůli procedurálnímu pochybení vyšetřujícího soudce. Byl obviněn ze znásilnění. Ti čtyři další byli taky z nejrůznějších důvodů zproštěni viny a krátce poté, co odešli od soudu nebo z vězení, všichni zmizeli. Vypařili se! Od té doby o nich nikdo nic neví…“
„Nemusíš mi jednu a tutéž věc pořád opakovat. Nic psát nebudeš…“
„A co když je všechny lovili, jako Moussu Sarra? Předpokládejme, že se jim něco stalo…“
Odkašlal si a pod rouškou se zašklebil.
„Je to jen hypotéza, vůbec nic nevíš.“
„Nemyslíš, že by si to aspoň zasloužilo prověřit?“
„Představuješ si, že jsme Washington Post, nebo co?“
„Chaumette, víš stejně jako já, kolik času a energie v tom­hle řemesle stojí získat nějaké pravdivé informace. Pokud se samozřejmě nespokojíme jen se zprávami převzatými z agentury AFP nebo nezkopírujeme informace od konkurence. Víš dobře, že podstata naší profese spočívá v objevování pravdy ukryté pod sutinami lží, fikcí a falešného zdání, pokud novinář chce něco jiného, než jen…“
Pokrčil rameny a začal se hrabat v dokumentech nakupených před ním jako hradba.
„Nemůžeš se tomu ubránit, viď, Kopelmanová? Je to silnější než ty…“
Vzdychl. 
„Podívej, tady je dobrý článek, který promlouvá k lidem,“ dodal a se šustotem otevřel velký list papíru, vypadající stejně zastarale jako někdejší tištěné noviny. „Vedlejší škodlivý vliv koronaviru na sexuální praktiky. Všichni si mysleli, že po sexuálním nedostatku vyvolaném prvním koronavirovým omezením budeme svědky sexuální bulimie. Ale vůbec to tak není… 33 % dotázaných svobodných prohlásilo, že mělo sex v měsíci následujícím po uvolnění. Je to o 13 % víc než během omezení, ale o 44 % míň než předtím. Ostatně, 90 % z nich si vybralo pouze jednu partnerku. Virus podporuje věrnost. Ale vyvolává rovněž u některé části populace cejch rizika. 59 % dotazovaných svobodných odmítá sex s osobou, která se virem nakazila, a 58 % s osobou, která měla covid 19 v minulosti. Zajímavé, ne?“
„To není nic jiného než čísla. Tomu říkáš dobrý článek?“
„Chyba,“ odpověděl. „Je to dobře napsané. V tom článku se říká, že nám spíš chybí citový život než sex. Oslovuje to lidi. Svobodní mají obvykle nedostatek sexu. Ale Francouzi potřebují citový život, někoho, s kým mohou této krizi čelit. To nám říká tenhle článek. Říká nám, jací jsme sami v sobě. Proto zajímá čtenáře víc než korupce, obchod s drogami nebo skandály. Je to nejčtenější článek v digitální formě našeho vydání.“
Poklepal na něj prstem.
„Studie ukázaly, že čtenáři jsou znepokojení poté, co si přečtou noviny,“ řekl ironicky. „Předpokládám, že určitě víš o tom útoku nožem v kostele v Nice dnes ráno. Tři mrtví, dva pořezaní… Takových informací vyvolávajících strach máme v tuto chvíli fůru. Jestli nemáš víc důkazů, nech to být.“
„A když něco najdu?“
„Pak si o tom znovu promluvíme.“
„Dobře. Ale policejní informátor nepracuje zadarmo…“
Vzdychl.
„Kolik?“
ODEMKLA DVEŘE SVÉHO podkrovního bytu. Otevřela je, na okamžik zaváhala, a teprve pak vešla do dvoupokojáku, kde to páchlo kadidlem a tabákem. Odložila kabelku a zamířila do koupelny, kde si opláchla ruce 
Když se vrátila do obývacího pokoje, všimla si poloprázdné láhve bourbonu stojící na kuchyňské lince. Vyndala skleničku, nalila si pořádnou dávku a vypila ji na ex. 
Pak našla novou krabičku cigaret a šla ven. Jakmile se ocitla na ulici, zamířila do prodejny kebabu v přízemí, která se podle majitele nazývala Sami Kebab. 
„Salam alejkum,“ řekla a přistoupila k malé kuchyňce, odkud vedly otevřené dveře do maličké jídelny, široké asi jako chodba.
„Alejkum salam,“ odpověděl Sami. 
Měl příjemný podlouhlý obličej, nos jako Cyrano, šedivějící vousy a černé oči zářící dobrou náladou. Ale dnes měl smutný pohled.
„Proč se tak tváříš, Sami?“
Zadíval se na ni pohledem kočky, která si přiskřípla ocas mezi dveře.
„Proč se tak tvářím? Jsi novinářka, měla bys to vědět. Další omezení. Neslyšela jsi včera večer prezidenta?“
„Aha, tohle…“
„Ano, tohle. Myslíš, že je to jen tak? Ty máš práci… pravidelnej plat. Ale já jsem mrtvej. Už žádnej Sami, žádnej kebab, už nic… Finito. Adieu, Sami.“
Potřásla hlavou.
„Je mi to upřímně líto, Sami.“
„A pak je tu ta strašná věc, která se dnes ráno stala v tom kostele v Nice… Teď budou na lidi, jako jsem já, ukazovat prstem. Zase nás budou přirovnávat k divokým zvířatům. Vypadá to, že toho chlapa, kterej to udělal, resuscitovali. Je mi líto doktorů, který musej ošetřovat takovou zrůdu… Kdybych byl na jejich místě, nehnul bych pro něj ani prstem. Zabije vás a vy pak budete ošetřovat vraha? Tahle země je slabá… Strašně slabá. Rychle si dej něco k jídlu, Kopelmanová,“ dodal smutně. „Za chvilku stáhnu roletu a tenhle svět půjde do háje. Co si dáš?“
„Udělej mi dürüm.“
„S domácím ras el-hanout?“ 
„Ale bez té ostré omáčky, jako minule.“
„Slyším tě zřetelně a jasně, Kopelmanová,“ odpověděl Sami. „Zřetelně a jasně.“
„Vyndám si ven židli,“ řekla a vzala si z jídelny jednu skládací židličku.
Sami venku nechával jen jeden stolek bez židlí. Byla příliš velká zima, než aby lidi venku jedli. Esther tam sedávala nejen proto, aby mohla kouřit, ale aby se mohla dívat. Na lidi. Na své město. Na život. Bylo to silnější než ona. Lidskost byla pro Esther Kopelmanovou droga.
„Žádnou ostrou omáčku!“ křikla, když vycházela ven.
„Proč sem pořád chodíš, když ti nic nechutná?“
„Protože máš obchod v domě, kde bydlím, a taky proto, že děláš nejlepší maso v celým Toulouse,“ odpověděla a ani se neobrátila.
MASO BYLO výtečné. Vyžebrala skleničku chianti v sousední pizzerii, kde po prezidentově oznámení vládla stejně pochmurná nálada jako u Samiho. Vyhrnula si límec prošívané bundy. Byla ošklivá zima. Vytáhla mobil. Číslo měla v seznamu uložené jako „Kontakt jedna“.
„Chcete pořád spolupracovat?“ zeptala se, jakmile se na druhém konci ozval hlas. „Máte něco, do čeho si to můžete poznamenat? Potřebuju informace o Lahcenu Khenichovi, Nelsonu da Rochovi a Romainu Heymanovi.“ Znovu jména do telefonu hláskovala. „U každého potřebuju znát jméno vyšetřujícího soudce a policisty, který měl případ na starosti.“
„Kolik?“
„Jako obvykle.“

28.
NAD HRADBOU PANELÁKŮ v Reynerie se hromadilo čím dál víc mraků. Ledový vítr proháněl spadané listí mezi stromy v parku Winstona Churchilla a pod tmavým nebem se leskla černá a smutná hladina jezera.
Suterénní byt páchl hašišem. Chérif Sarr poslal nájemníky na procházku, aby si mohl promluvit s „bratry“, aby se vyhnul matce a případnému policejnímu odposlechu.
Skrz oblaka modrého kouře hleděl na nepřístupné obličeje shromážděné kolem něj.
„Nenecháme bratrovu smrt nepotrestanou,“ řekl přítomným mladým mužům. „Poldové nic nezmůžou, ty zkurvysyni ten případ pohřbí. Musíme jednat.“
Všechny pohledy, které se na něj upíraly, zářily jako železo rozžhavené doběla.
„Jo… musí za to zaplatit!“ řekl jeden z mladíků. „Musíme ty čuráky zmastit! Co navrhuješ?“
LEMARCHAND SE DÍVAL z okna. To auto tam pořád stálo. Parkovalo u chodníku mezi dvěma dalšími auty. Věděl, odkud sem přijelo. Z vozového parku policie. A někdo seděl uvnitř.
S rostoucím vztekem si uvědomil, že se ta žena za volantem vůbec nesnaží skrývat. Skrz přední sklo neviděl v potemnělé kabině její oči, ale vytušil, že ho ta děvka pozoruje. Zatáhl závěsy, dopil kafe, vypláchl šálek a uložil ho do výlevky.
To auto je průser. Pravděpodobně ho sledovalo z komisařství, i když si ho chvíli nevšiml. Velmi dobře věděl, o co se snaží. Chtějí ho vynervovat a vyprovokovat, aby se dopustil nějaké chyby. A uvědomoval si, že to fakt funguje. V tom, že měli tu drzost a stoupli si bez skrývání před jeho dům, bylo něco šíleně urážlivého, dokonce ponižujícího.
Napadlo ho, jestli nemá zajít ven a poslat tu holku sedící za volantem do prdele. 
Ale to byl špatný nápad. Přesně k tomu ho chtěla vyprovokovat. Vysere se na ni. Jen by posílil jejich strategii.
Vrátil se k oknu a roztáhl závěs. Holka se ani nepohnula. Zasraná kurva! Pocítil nutkání jít na záchod.
Seděl na míse, se slipy staženými ke kotníkům, a tlačil, ale v tu chvíli ucítil, jak mu z penisu vystříkla bílá a lepkavá tekutina a ucítil pach zkažené rybiny. Do prdele! Z údu mu dál stříkalo sperma, aniž měl sebemenší erekci. Byl to jeden z podivných symptomů nádoru, který mu požíral mozek. Docházelo k tomu, když se někdy zasmál, nebo když šel na velkou. Měl hrozný strach, aby se mu to nepřihodilo v práci, a proto nosil pod spodním prádlem plenu. Zasraná karma! Musel se v minulém životě dopustit hrozných činů a občas ho napadlo, že se to v budoucnu nezmění.
Otřel se, natáhl si kalhoty a vrátil se k oknu. Jak očekával, v padajícím soumraku tam auto pořád stálo. Nakonec otevřel šuplík v kuchyni a vytáhl z něj „tajný“ mobil s předplacenou simkou.
„Ano?“ řekl hlas na druhém konci aparátu.
Patřil zralému muži a vyzařovala z něj autorita.
„Před mým domem už asi hodinu parkuje jedno auto,“ řekl. „Žena vevnitř je policajtka. Myslím, že se mě snaží vyprovokovat…“
„Je sama?“
„Ano.“
Lemarchand v duchu viděl vysokou postavu, široké čelo, oholenou hlavu, propadlé a vrásčité tváře, a hlavně ty čisté modré oči, z nichž šel skoro strach.
„Chci ji vidět,“ řekl hlas po chvilkovém váhání. „Poznat nepřítele, to je základ všeho, Sergi. Řeknu ti, co uděláme.“
VYSOKÝ MUŽ NA DRUHÉM KONCI APARÁTU ukončil hovor a přistoupil ke krbu. Takže psi zachytili stopu. Nelíbilo se jim, že by museli zůstat v ohradě vymezené komisařstvím. Nesnášeli ponížení. Modrý pohled upřel přímo do plamenů. Pár těch nejsvětlejších modrých očí, jaké si lze jen představit. Výborně. Boj začal. I samotná myšlenka mu vyvolala úsměv na úzkých rtech.
Údolí Uzbin, Afghánistán, 28. srpna 2008, 1 hodina 40 minut v noci, v horách, šedesát kilometrů od Kábulu. Ve světle reflektorů hleděl důstojník modrýma očima na srovnaná těla. Deset zabitých francouzských vojáků. Napadení ze zálohy…
Vyzbrojení útočnými puškami AK 47, pancéřovými pěstmi RPG 7 a odstřelovacími puškami Dragunov, přepadli Tálibánci a příslušníci Hizballáhu hlídku v poměru pět na jednoho. Sto padesát Tálibánců proti třiceti vojákům. Důstojník s modrýma očima jim přišel na pomoc příliš pozdě a teď měl vztek. Varoval velení, že sektor je nebezpečný. Italové, kteří ho střežili předtím, neopouštěli základnu od chvíle, kdy měli první mrtvé.
Zatímco se pořád ještě ozývaly minomety 120 a v blízkosti hučely vrtulníky Caracal, důstojník s modrýma očima stál mezi skalami a ve slabém světle hvězd hleděl na svého pobočníka.
„Špatně připravená mise… Žádný letecký průzkum… Léčka, která mohla být odhalena… kdyby nejvyšší velení použilo dostatečné prostředky… Zavolej novináře. Chci, aby o tom zítra psaly všechny noviny ve Francii. Ať se všichni dozvědí, že naše nasazení je absolutní a že chování našich vojáků v boji je obdivuhodné, ale že nás francouzská armáda posílá na smrt. Nechci, aby se mí vojáci nechali povraždit jen proto, aby naši nejvyšší velitelé mohli 14. července pochodovat v Paříži na přehlídce.“

29.
SAMIRA SI PUSTILA album Vulgar Display of Power od Pantery – nahrávku z roku 1992, kterou někteří odborníci považovali za jednu z nejlepších metalových alb všech dob –, když tu spatřila Lemarchanda, jak vychází z domu. Právě se chystala, že si dopřeje trochu headbangingu – což bylo cvičení, spočívající v divokém pohazování hlavou, aby zabila čas, ale přestala, jakmile ho uviděla. Seběhl ze schodů, přeběhl dvůr, otevřel branku a nastoupil za volant své dodávky.
Ach, ach…
Samira ho nechala kousek poodjet a pak sama nastartovala. Vyrazila vpřed a rychle projela silnicí vedoucí dolů ze svahu.
Zatočila doleva. Spatřila dodávku asi třicet metrů před sebou. Mezi ně se vklínila dvě auta. Bezva. Nejradši by umístila sledovací zařízení pod Lemarchandovo auto, ale na to by musela mít soudní povolení.
O pět minut později vjeli nájezdem číslo 17 na okružní bulvár u Balmy a Cité de l’espace a zamířili na jih. Vytáhla mobil. Martin to vzal po prvním zazvonění.
„Je v pohybu,“ řekla. „Jedeme po městském okruhu.“
„Myslíš, že tě objevil?“
„Jsem si tím jistá. Několikrát se doma díval z okna.“
„Velmi dobře. Neztrať ho…“
Opustili toulouskou aglomeraci po dálnici Deux-Mers. Projeli Donneville, místem, kde se naposled připojil Moussův telefon. Po Montesquieu-Lauragais vjeli na A61 a odtamtud na A66. Přímo na jih. Směr Ariège. Stejnou cestou, jakou předtím jel Moussa i Kevin, protože asi po dvou minutách projeli Mazères, kde se naposled připojil Kevinův mobil.
Do prdele… Jede přímo do jejich brlohu, nebo co? Cítila, jak jí v žilách koluje adrenalin a jak ji pronásledování vzrušuje. Něco ale nebylo v pořádku. Lemarchand musel vědět, že je mu v patách, určitě nepojede až k jejich úkrytu… Věděla, že ho na prázdné dálnici nemůže ztratit.
Tak kam jede?
Nechtěla se k němu přiblížit moc blízko, ale bylo to těžké, protože jel pomaleji, než byla povolená rychlost. Polda, který jede jako starý dědek? Uvědomila si, že to dělá schválně. Určitě to nebyla jen tak obyčejná cesta. Cítila čím dál větší nejistotu, když se za horami začalo stmívat a kabinu zaplavovalo šero.
Minuli Foix, prefekturu a druhé největší město departementu s 9700 obyvateli. Kolem nich se začaly zvedat kopce. Brzy se na obzoru objeví vysoké hory, majestátní a hrozivé, tyčící se do nebe, na němž se začaly objevovat hvězdy. Stmívalo se. Tma začínala pohlcovat okolí. Pocit osamělosti a smutku z konce světa se zvětšoval. Za výjezdem na Tarascon-sur-Ariège, přes kruhový objezd, kolem kostela a opuštěného hřbitova utopeného v měsíčním světle, opustili N20 a vjeli na D8, která okamžitě zamířila do ještě divočejší krajiny.
Svahy porostlé lesem se přibližovaly k silnici. Chvílemi se údolí trochu rozšiřovalo a oni míjeli modravé louky lemované černými lesy a ještě tmavšími kopci. Lemarchand nemohl ignorovat reflektory, které ho už hodnou chvíli sledovaly. Samira měla čím dál intenzivnější pocit, že míří rovnou do vlčí tlamy. Ale co měl tenhle vlk v úmyslu? Lemarchand a jeho druhové nebyli hloupí. Museli vědět, že je o všem informovaný celý tým.
Tak co?
Ve světle reflektorů se objevila tabule označující vjezd do nějaké vesnice. Samira si vzpomněla, že právě tudy projeli se Servazem a Espérandieuem, když mířili na místo zločinu. Moussu Sarra zabili v severní části departementu.
Na konci vesnice stála restaurace. Poblíž tekla řeka, která sice nebyla vidět, ale lemovaly ji vysoké topoly, trčící do tmy jako bledí duchové na stráži. Lemarchand zastavil na malém parkovišti. Samira pokračovala dál, projela kolem vjezdu na parkoviště, objela další kruhový objezd a potom se vrátila.
Když dojela k restauraci, zjistila, že na hrubých prknech nad vchodem svítí nápis U Lovecké schůzky, něco na způsob Far West. Spatřila Lemarchanda, jak vchází dovnitř. Vzala mobil, zavolala Martina a shrnula mu situaci.
„Co mám udělat?“
„Jdi za ním dovnitř.“
„Pozná mě…“
„Správně. Kdybychom potřebovali tajné sledování, vybrali bychom někoho jiného.“
„Martine, štveš mě!“
„Já tě mám taky rád.“
Přejela silnici a vjela na parkoviště. Pět aut, včetně Lemarchandovy dodávky. Zaparkovala až na úplném konci. Podívala se na hodinky na palubní desce. 19 hodin 30 minut. Kvůli zákazu vycházení musela restaurace za půldruhé hodiny zavřít.
Malé reflektory umístěné na zemi osvětlovaly celé parkoviště. Počkala pět minut a vystoupila. Vešla dovnitř a objednala si stůl na večeři.
Mladá žena v recepci jí zkontrolovala roušku, potom vyšla zpoza pultu a doprovodila ji do sálu. Venkovská restaurace s dřevěnými trámy, tmavým stropem, ohněm v krbu, kostkovanými ubrusy a velkými nástěnnými obrazy zobrazujícími lov. Jakmile vešla, Lemarchand k ní zvedl pohled. Upřeně se na ni zadíval a ani se nesnažil skrýt nepřátelství a hněv.
Neuhnula před jeho pohledem, ale nakonec sklopila oči k jídelnímu lístku. Seděla u stolu, k němuž ji zavedli, zády ke zdi. Rychle přejela očima sál. Dva manželské páry, jeden v důchodovém věku, druhý asi padesátiletý, pak mladá rodina – rodičům bylo kolem třicítky – s dvěma malými dětmi, které nadělaly spoustu hluku, a vysoký hubený muž, asi šedesátiletý, sedící v rohu, s vyzáblým obličejem, opálenou pokožkou a s očima upřenýma do talíře.
Plus Lemarchand, sedící sám u stolu.
V myšlenkách se k němu vrátila a napadlo ji, že na někoho čeká. Brzy zjistí na koho…
Když přišla servírka, Samira si objednala roštěnku se šalotkou. Lemarchand začal mlčky jíst a Samira cítila, jak se jí sevřel žaludek. Očividně na nikoho nečekal. Neviděla, že by vyndal mobil. Náhle na ni dolehla tíživá otázka: Proč ji sem zavedl?
Podrobně si prohlédla ostatní hosty. Muž z toho padesátiletého páru na ni nepokrytě zíral, ale pokaždé, když se podívala jeho směrem, okamžitě odvrátil oči. Policajt? Otec té početné rodiny se několikrát zadíval na její černé kožené legíny a na její svetr s výstřihem a ona ho pokaždé zdrtila pohledem. Šedesátník, jenž večeřel sám v rohu, skláněl oči ke knize, která ležela otevřená vedle něj. Šedivý dokonalý oblek, bílá košile s tvrdým límečkem.
Lemarchand ji pozoroval.
Jeho tmavé panenky pohltily celé bělmo, jako by absorbovaly veškeré světlo kolem a podobaly se černým dírám.
Samiře začalo divoce bušit srdce, když spatřila arogantní úsměv, který pomaličku začal roztahovat jeho rty. Bylo v něm cosi obscénního, zlého. Pak náhle úsměv zmizel a vystřídal ho výraz takové krutosti, takové čiré nenávisti a absolutního pohrdání, že Samira ucítila, jak jí kolem páteře proběhlo ledové zachvění.
PŘIŠLI VE TMĚ PO AVENUE DE LA REYNERIE, zabrali oba chodníky, stezku pro cyklisty i část vozovky. Měli kukly, byli oblečení celí v černém a vyzbrojení železnými tyčemi, basebalovými pálkami, kamením a rachejtlemi – jedny noviny je nazvaly trochu nemístně „minomety“, sázejíce na dvojí význam tohoto slova, protože bylo mnohem okázalejší a protože v kolektivní paměti vyvolává představu války a nepřátelských jednotek.
Bylo jich asi padesát, možná víc, a dva uniformovaní policisté hlídkující před komisařstvím okamžitě pochopili, že jde do tuhého.
„Co to je za bordel?“ vykřikl jeden z nich.
„Padáme! Padáme! Musíme zevnitř zamknout a zavolat posily!“
Rozběhli se dovnitř a zamkli za sebou opancéřované dveře.
„Stáhněte žaluzie! Útočí na nás!“
BYLA TO NOC plná zuřivosti a chaosu. Noc divoká a plná násilí. Za každou nadávkou, každým výkřikem a každým hozeným předmětem – ať už to někdo vyslovil, nebo nevyslovil nahlas, každopádně si to všichni mysleli – se skrývalo slovo spravedlnost. Bylo to slovo, které vloni často používali na kruhových objezdech demonstranti ve žlutých vestách, spolky obětí požadující přísnější tresty pro zločince, ženy a muži na Twitteru, jejichž dětství zničili dospělí, děti z předměstí, které chtěly dostat stejné příležitosti jako ostatní, a dokonce i dealeři drog a feťáci v celém městě. Spravedlnost. Ta, kterou už odnynějška nebyla tato země schopná svým občanům zajistit, předstíraná, hraná a zesměšňovaná. Spravedlnost. Slovo, jež se nacházelo v každé buňce tohoto ponižovaného a uráženého národa.
A zatímco v tuto noc vzpoury všechno řvalo, třaskalo, hořelo a spalovalo, měli toto slovo v hlavách i všichni v Mirail, policisté i útočníci…
SAMIRA RYCHLE zaplatila a vstala. Vyšla ze sálu a minula recepci, v níž majitel restaurace zíral na televizi zavěšenou v rohu.
„Nemůžu tomu uvěřit,“ řekl jí se zoufalým výrazem v obličeji. „Další omezování. To snad není možné. Tentokrát jsou i mrtví. Z toho se nemůžeme vzpamatovat. Celý život a všechna práce je v hajzlu…“
Soucitně na něj kývla a vyšla do noci, v níž se ozývaly jen zvuk blízké řeky a hučení větru v korunách topolů. Zastavila se. Kde je?
Viděla ho, jak platí, jak vstává a odchází.
Ale jeho dodávka tady pořád stála…
Rozhlédla se. Byla na parkovišti sama. Anebo možná ne. Měsíc nesvítil tak jasně, aby osvětloval každý kout. Určitě tam byla spousta tmavých míst, v nichž se mohl schovávat. Zachvěla se. Vykročila směrem k autu.
Najednou se jí zmocnila panika. Měla jistotu, že tam ve tmě někdo je. Cítila ho… A nenáviděla se za tenhle pocit. Vzápětí se jí zmocnil hněv. Jestli si, ty hajzle, myslíš, že to na mě nějak zapůsobí…
Věděla, o co se snaží. Chtěl jí oplatit stejnou mincí, jako ona jemu: chtěl ji vynervovat a dostat se jí pod kůži. Nepřipadalo v úvahu udělat mu takovou radost. Místo toho, aby se rychle posadila za volant, opřela se o kapotu, vytáhla klidně krabičku cigaret a jednu si zapálila.
Určitě mu neuniklo, že když si ji zapalovala, třásla se jí ruka. Doufala, že z místa, kde se schovával, si toho nevšiml. Pokud ji v tuto chvíli pozoruje. Přinutila se vykouřit cigaretu až do konce, pak ji šla típnout do džbánu naplněného pískem, stojícího u vchodu do restaurace a sloužícího jako popelník. Teprve pak se posadila za volant, vyjela z parkoviště a zahnula doleva, zpátky do Toulouse. Projížděla stejným divokým a zalesněným údolím, kterým přijela sem, směrem k D8. Na obzoru nebyla žádná vesnice, kromě několika jednotlivých domů, které rychle minula. Náhle se před reflektory jejího auta objevila u silnice skupina tří domů se zavřenými okenicemi. Všude jinde se kolem táhly louky, po nichž se válela mlha, a tmavé lesy. Stejná mlha plující na poli občas zahradila silnici a pokaždé, když jí projížděla, světlo reflektorů se od ní odráželo. Neustále kontrolovala zpětné zrcátko. Na dlouhé rovné silnici se za ní objevila světla reflektorů. Když se ve tmě za vámi na pusté silnici objeví reflektory, vždycky je v tom něco znepokojujícího. Člověk si podvědomě vzpomene, i když tomu vůbec nevěří, na piráty silnic, na opilce, kteří na vás chtějí udělat dojem nebo se prostě pobavit. 
Přesně na to Samira myslela, když ve zpětném zrcátku viděla, jak se ty reflektory rychle přibližují. Věděla…
Lemarchand.

30.
KDYŽ NÁHLE ROZSVÍTIL dálková světla a prudce zrychlil, proti své vůli vytřeštila oči. Jeho auto se v posledních metrech řítilo čím dál větší rychlostí. Vrazí do ní! Strnula v očekávání nárazu, rukama křečovitě sevřela volant, ale on na poslední chvíli prudce zabrzdil, sprcha bílého světla zaplavila kabinu a předek dodávky se zastavil těsně za ní.
Kurva! Chce ji vyprovokovat! Šlápla na plyn, ale Le­marchand udělal totéž. Sakra! Čekal, až udělá nějakou chybu a sama zaviní nehodu. Nebo pojede těsně za ní a v zatáčce ji trochu postrčí, aby vyletěla ze silnice.
Na čele jí vyvstaly velké kapky potu. Stékaly jí po zátylku mezi lopatky. Srdce jí tlouklo tak silně, jako když boxer buší do boxovacího pytle. Ten chlap je blázen. Chce vyvolat bouračku.
Neodvažovala se zpomalit. Byl moc blízko… Na rovném úseku vzala jednou rukou mobil a zavolala Servazovi. Vzal to po prvním zazvonění.
„Martine!“ zařvala. „Mám Lemarchanda za sebou, lepí se na mě jako šílenec! Vrazí do mě!“
„Cože?“
Zopakovala mu to a co možná nejstručněji mu vysvětlila situaci.
„Soustřeď se na řízení!“ poradil jí. „Neudělej žádnou hloupost, čeká jen na to!“
V BUDOVĚ POLICIE začal hledat Lemarchandovo číslo a našel ho mezi svými poznámkami na stole. Zkorumpovaný policista se ozval po třetím zazvonění.
„Neučili tě dodržovat bezpečnou vzdálenost?“ zeptal se Servaz klidně.
Lemarchand se dal do smíchu.
„Hele, Servaz! Jdeš na pomoc kolegyni?“
„Oznámím generální inspekci tvoje chování…“
„Hovno oznámíš. Určitě nechceš, aby ti sebrali případ a předali ho vnitřnímu, že ne? Znám takový, jako jsi ty, Servazi. Ten případ chceš…“
„Proč to děláš, Lemarchande?“
„Abyste viděli, jaký to je se na někoho přilepit.“
„Chceš zavinit bouračku? Jak bys to vysvětlil? Zpomal. Přísahám, že jestli se jí něco stane, popadnu tě osobně za prdel a odvleču na vnitřní.“
Lemarchandův hlas se najednou změnil, stal se hysterický. Policista úplně ztratil chladnokrevnost. „Drž hubu! Ty mi nebudeš vyhrožovat, ty čuráku? Slyšíš? Koukej mě poslouchat! Přestanete s těma kravinama! Já se zmizením toho kluka nemám nic společnýho, tak proč mě chcete nasrat?“
Řval. Servaz se bál, aby v záchvatu vzteku Samiře ne­ublížil. 
„Zpomal a já zruším sledovačku,“ navrhl.
„Vyser si voko!“ zařval nadstrážmistr a přerušil hovor. 
Ale zvedl nohu z plynu a vzdálenost mezi oběma auty rychle vzrostla. Pozdravil Samiru posledním bliknutím dálkových světel.
SERVAZ ZAVĚSIL, když mu Samira potvrdila, že ji Le­marchand přestal pronásledovat. Zahleděl se na protější zeď. Ztratil ten polda odvahu? Na chodbě se ozval křik. Obrátil pohled ke dveřím a v duchu se ptal, co se děje. Venku se pohybovala spousta lidí. Někde muselo dojít k nějaké rvačce.
Šel si pro novinky.
NA NÁMĚSTÍ KAPITOLU, stejně jako v celé toulouské aglomeraci, se život zastavil ve 21 hodin. Povinný zákaz vycházení. Operace mrtvého města. Pusté ulice. Zatažené kovové rolety. Jako kdyby byly čtyři hodiny ráno.
Na radnici to ale bylo právě naopak. Na chodbách a v kancelářích se to hemžilo lidmi jako nikdy jindy. Několik městských úředníků – kteří řešili nová omezení a snažili se omezit následky na minimum, zatímco dvě stě lidí demonstrovalo před radnicí – se sešlo v kanceláři starosty z úplně jiných důvodů.
V místnosti přezdobené zlatem se radní netvářili nijak vesele. Právě telefonovali s ředitelem bezpečnostních služeb a teď si zavolali ředitele kabinetu a ředitele oddělení pro styk s veřejností, zástupce starosty pro věci politické bezpečnosti a prevence trestné činnosti, stejně jako starosty z obvodů Toulouse-Sever a Mirail/Reynerie/Bellefontaine.
„Začínají nepokoje v Reynerie, Bellefontaine, Izards a Bagatelle,“ řekl šéf departementální bezpečnosti při audio­konferenci.
Tváře všech přítomných se protáhly. 
„Nechci zopakovat rok 2018,“ poznamenal představitel městské správy. „Nesmíte udělat nic, co by celou situaci zhoršilo.“
V roce 2018 došlo během tří nocí, kdy trvaly nepokoje, k výtržnostem v několika příměstských čtvrtích, shořelo šedesát aut, zastávky autobusů a městský majetek byl na mnoha místech zničen, při přepadeních bylo zraněno několik policistů a k založeným požárům byly povolány jednotky hasičů a policie, na které demonstranti házeli kameny.
„Po smrti toho mladého chlapce se to dalo čekat,“ pokračoval starosta. „Proč jste neučinili preventivní opatření?“
Na druhé straně aparátu bylo ticho. 
„Měli jsme signály ze systému Pharos, že se něco chystá na Facebooku a Snapchatu, ale jen těžko se odhaduje, kdy a kde to má začít…“
Pharos, Plate-forme d’harmonisation, d’analyse, de recoupement a d’orientation des signalements (název evidentně vybral nějaký byrokrat, milovník bombastických akronymů), byl program, usnadňující odhalování pedofilních a korupčních obsahů na sociálních sítích, ale taky měl analyzovat stupeň rasové nenávisti a známek násilí.
„Povolali jsme dvě stě policistů a bezpečnostní složky,“ pokračoval ředitel. „Máme v daných zónách rovněž k dispozici helikoptéru a četnictvo. Ale kromě Bagatelle, Reynerie a Bellefontaine máme informace, že auta hoří taky v Izards, Colomiers a Blagnac. A ze Seysses hlásí počátek vzpoury…“
Věznice Seysses byla známá přeplněnými vězeňskými prostory: v některých patrech jeden dozorce na deset vězňů.
„Panebože!“ vykřikl starosta.
„Už máme osmadvacet zatčených,“ přilil ředitel ještě olej do ohně. „A tím to nekončí…“
Opomněl říct, že z těch osmadvaceti zatčených jich je pětadvacet nezletilých, kteří se vrátí domů pouze s důtkou.
Starosta, jehož husté obočí se ježilo ještě víc než kdykoliv jindy, poděkoval, požádal, aby ho nepřetržitě informovali, a ukončil hovor. Rozhlédl se po svých zástupcích s výrazem, jako by spatřil ducha Josefa de Rigaud, prvního starosty Toulouse, kterého gilotinovali 20. dubna 1794.
„Jako kdyby jedna špatná zpráva denně nestačila. Po omezování teď nepokoje…“
MÍSTNÍ OBYVATELÉ zaslechli tap tap helikoptéry nad hradbou paneláků. Její hučení rozvibrovalo stěny, jako kdyby se nacházeli v blízkosti South Los Angeles nebo Watts v roce 1992. Slyšeli houkání sirén, viděli kouř a záblesky požárů, ačkoliv sami tomu nebyli bezprostředně vystaveni a neseděli v prvních řadách. Tomu, kdo tu nebydlel a díval se jen na televizi, to mohlo připadat jako úžasná podívaná, ale pro zdejší obyvatele to byl nevyhnutelný signál okamžitě se zabarikádovat ve svých bytech jako ve válečných zónách. Zákaz vycházení v těchto čtvrtích neplatil, spíš to vypadalo, jako kdyby na všech stranách vypukl požár. Zájem médií rostl minutu od minuty. Ale policisté se, stejně jako novináři, drželi v uctivé vzdálenosti. Pořádkové síly měly evidentně rozkaz vyhnout se střetu. Ale zabránit vzniku nepokojů v dalších čtvrtích nedokázaly. 
Na komisařství v Mirail to nejhorší pominulo, ale budova vykazovala známky výbuchu násilí. Černé skvrny na stěnách, vytrhané okenice a rozbitá okna. Dav se rychle přesunul do Bellefontaine, kde začal rozbíjet městský mobiliář a hrál si na schovávanou s policií.
K nejdramatičtější události však došlo ve slepé uličce Théodora Richarda, na úpatí hradby činžáků v Reynerie.
Dva automobily parkující v uličce na velkém prostranství hořely, když na místo dorazili hasiči doprovázení policejním autem. Okamžitě se na ně z balkonu snesla sprška nejrůznějších předmětů, takže vzápětí pochopili, že padli do léčky. Posádku auta tvořil jeden policista a jedna policistka. Nebyli to žádní nováčci, ale nebyli ani moc zkušení. Jakmile auto zasáhly první projektily, pokusili se zařadit zpátečku a z uličky vycouvat, jenomže na rohu za nimi se objevilo několik útočníků. Vzápětí jim dlažební kostky rozbily zadní sklo a po nich následoval Molotovův koktejl.
Kabina okamžitě vzplála. Zaplnila se štiplavým a toxickým kouřem a plameny zachvátily plasty a látky. Policista za volantem si rychle rozepnul bezpečnostní pás a pokusil se žáru uniknout, ale jeho kolegyni se nepodařilo otevřít dveře. Auto bylo poznamenané předchozími útoky a bylo už obstarožní – na tachometru mělo najeto 260 000 km.
Policistka se ocitla v pasti, zoufale začala gestikulovat, řvala a lomcovala vzpříčenými dveřmi. Plameny už dosahovaly až k ní. Navzdory neustále pršícím projektilům a řevu z balkonů, se k autu rozběhli hasiči, podařilo se jim vytrhnout dveře a policistku vytáhnout ven, ale ta už se proměnila v živou pochodeň. 
Zavolali posily. Jejího kolegu, co vyrostl v Seine-Saint-Denis a vychovali ho rodiče, kteří se přistěhovali ze Senegalu v devadesátých letech, se zmocnila panika, a tak nakonec vytáhl služební zbraň a dvakrát vystřelil do vzduchu – což musel později vysvětlovat před disciplinární komisí. Sanitka a tři další policejní vozy přijely na místo až po šesti nekonečných minutách a odvezly policistku do nemocnice s popáleninami druhého a třetího stupně.
Došlo k novému Viry-Châtillon1.
1	Ve Viry-Châtillon, ve čtvrti Grand-Borne, napadlo v říjnu roku 2016 dvě policejní auta střežící kruhový objezd několik individuí vyzbrojených železnými tyčemi a kameny. Jedna policistka skončila s vážnými popáleninami rukou Molotovým koktejlem a jeden z bezpečnostních agentů byl těžce zraněn. V roce 2020 se 17. března v Aulnay-sous-Bois dostal do léčky jeden hasičský a jeden policejní vůz a posádka byla napadena. 24. března byl v Beauvais těžce zraněn jeden policista, 28. března ostřelovali policejní hlídku z minometu v Pantin, 5. dubna v Bordeaux, 19. dubna v Toulouse, 20. dubna ve Villeneuve-la-Garenne, Gennevilliers, Clamart. Champigny-sur-Marne, Villepinte, Nanterre, Suresnes, Rueil-Malmaison, 16. května v Massy a Vénissieux, 18. července v Lyonu, 7. října v Herblay…
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31.
V PÁTEK 30. října shromáždil Servaz svůj tým, bez Roussiera a Gadeboise.
„Ať je mezi námi jasno,“ začal, „na tomhle případu si tak či onak rozbijeme hubu. Jestli je pachatel policista, poštveme si proti sobě pár kolegů. Jestli naopak není policista, obviní nás, že jsme skutečného viníka chránili, a budou nás lynčovat na sociálních sítích. V tomhle případu není žádný viník ten správný, ale i tak je naší povinnosti ho najít.“
„Je najít…,“ namítla Samira.
Servaz přikývl a všichni si vzpomněli, co se dělo venku. Po noci plné nepokojů si růžové město lízalo rány. Několikatisícové škody, čtyřicet osm zapálených aut, o dvacet víc než v roce 2018, dvanáct policistů zraněno a všude, v centru města i na předměstích graffiti, hlásající „Policejní vrahové“ nebo „Rasistická policie“.
Strážmistryni popálenou v Reynerie uvedli do umělého spánku, její kolega utrpěl trauma, byl převeden do stavu nemocných a předán do péče psychologa.
Servaz nechal kolovat Lemarchandovu fotografii a popsal, co se včera večer přihodilo Samiře.
„Serge Lemarchand tvrdí, že se smrtí Moussy Sarra nemá nic společného a že jsme na falešné stopě. Všechno však dokazuje opak. Myslím, že jsme na něco kápli. Že jsme na začátku cesty. Dřív nebo později požádáme soudce, aby nám vydal povolení k odposlechu. Ale protože se jedná o poldu, existuje riziko, že nás Nogaret z případu stáhne a předá ho vnitrákům.“
„Co tedy uděláme?“ zeptala se Samira.
„Počkáme a uvidíme, jestli ho nebudeme moct skřípnout jinak. Soudci to oznámíme teprve jako poslední možnost. Slíbil jsem Lemarchandovi, že zrušíme sledovačku, ale sliby lze porušit jen v případě, když jim někdo věří. Ten hajzl je už takhle dost vynervovaný, tak tlak ještě zvýšíme...“
„Krádež toho vzorku krve z laboratoře dokazuje, že do celé věci je zapletený ještě další polda,“ namítl Vincent a jeho námitka vyvolala mezi přítomnými znepokojení.
Servaz se na Espérandieua zahleděl. Pak pouze přikývl.
„Důvod navíc, abychom zatím soudci nic neříkali. Když na to přijde, určitě nám případ odeberou. Od této chvíle si musíme dávat bacha. Nikomu nedůvěřujte, s nikým nemluvte o tom, co jsme si tady řekli. Mohlo by se to dostat až k těm, kteří o to mají maximální zájem.“
Raphaël Katz hvízdnul.
„Nemyslíte, že je to trochu paranoidní?“
Všichni se k němu otočili a Servaz se na něj dlouze zadíval. 
„Ne. Ostatně, mám možná nápad, který se týká tebe. Jsi dobrý herec?“
Raphaël na něj nechápavě hleděl a mračil se. V tu chvíli zazvonil Servazovi mobil. Podíval se na displej, kdo mu volá. Chabrillac.
„Ano?“
„Majore, okamžitě přijďte do mé kanceláře!“ štěkl divizní komisař.
„KDO VÁM POVOLIL sledovat příslušníka policie?“ zařval Chabrillac a už ani neskrýval vztek. „Zbláznil jste se, nebo co? Viděl jste, co se venku děje? Dovedete si představit, jakou by to nadělalo paseku, kdyby se média dozvěděla, že policisté podezřívají jiné policisty?“
Servaz klidně snesl jeho pohled.
„Máme důvody věřit, že je možná zapletený do únosu Kevina Debrandta…“
Viděl, jak Chabrillac zbledl.
„Uvědomujete si závažnost takového obvinění?“ zeptal se po chvíli mlčení, kterým chtěl zdůraznit, jak nesnáší takové zprávy. „Doufám, že máte něco seriózního, co tuhle hypotézu podporuje…“
Servaz mu řekl o Lemarchandově dodávce, která se objevila v záběrech bezpečnostní kamery v bance, a o tom, že Kevin Debrandt zmizel právě v ten den jen pár kilometrů odtamtud.
„To neznamená, že mezi tím existuje nějaká souvislost,“ namítl divizní komisař mrzutě. „Možná je to jenom náhoda. Řekl vám Lemarchand, co tam dělal?“
Servaz mu předložil policistovo vysvětlení. Chabrillac si zhluboka vzdychl.
„A vy tomu samozřejmě nevěříte… Dávejte si pozor, majore. Jestli se to dostane na veřejnost, ponesete za to osobní zodpovědnost.“
Servaz mu pak řekl o stopách laku a skvrně krve pod mostem.
„Nechal jste analyzovat krevní vzorky?“
„Někdo je z laboratoře ukradl.“
„Cože?“
„Někdo se včera vloupal do laboratoře a ukradl vzorky…“
Servaz shrnul, co se stalo včera ráno. Divizní komisař na něj hleděl s výrazem pitbula, který překvapil zloděje.
„Jste si tím jistý?“ zeptal se.
„Oznámila mi to osobně Catherine Larchetová.“
Divizní komisař se tentokrát zvedl. Naklonil se dopředu a rukama se opřel o stůl, jako by se chystal na Servaze vrhnout.
„Proč jste mě neinformoval?“
„Právě jsem to udělal. Jinak řečeno, díky těm krevním vzorkům nalezeným pod mostem a díky té nahrávce z banky, máme takřka jistotu, že Kevina Debrandta unesli odtamtud přesně v ten den, kdy se v těch končinách pohyboval nadstrážmistr Lemarchand se svou dodávkou. Ten vzorek ukradli z laboratoře ve vaší policejní budově, pravděpodobně policista nebo někdo, kdo se tady dobře vyzná.“
Ve zlomku vteřiny se Chabrillacův výraz změnil. Jako kdyby v něm vypukla bouře, z očí mu vyšlehl blesk, jako kdyby byl sám Zeus.
Zahřměl:
„Přijít sem, na mé komisařství a ukrást vzorek, důkaz…,“ řval. „Přijít pod můj nos a dopustit se pro policajta toho nejhanebnějšího činu … Pokusit se mě vyzvat na souboj a zesměšnit mou autoritu… Použít k tomu mých služeb…“
Jeho hlas byl mohutný jako přibližující se bouře a klouby na velkých pěstech, opřených o stůl, zbělely.
„Servazi, chci, abyste se přilepili k prdeli toho hajzla a našli mi jeho komplice!“ zařval najednou. „Chci, abyste mu ničili život, dokud neudělá nějakou chybu, chci kůži toho grázla, chci abyste ho popadli za koule a dovlekli až k soudu!“
„A se sledováním Lemarchanda to uděláme jak?“
„Zavolejte soudci!“
„Riskujeme, že děťátko předá IGPN,“ ušklíbl se Martin.
Chabrillac se zamyslel, pohled měl zadumaný a pak se naprosto překvapivě usmál.
„Nepředá, když mu řeknete, že je do případu možná zapleten příslušník IGPN…“
Teď se zase Servaz obdivně usmál nad myšlenkovým pochodem svého šéfa.
„Ale to není ten případ,“ namítl přece jen pro formu.
„Stačí pak říct, že to byla falešná stopa a že jsme od ní později rychle upustili.“
Pro tuto chvíli začal málem divizního komisaře obdivovat.
JEHO DOBRÁ NÁLADA nicméně nevydržela dlouho. 
„Nesnažte se mi volat v sobotu nebo v neděli,“ řekl mu soudce Nogaret do telefonu o pár minut později. „Nebudu vám odpovídat. O víkendu hraju golf.“
Kolikrát už ze soudcových úst tuhle frázi slyšel: „S voláním počkáte do pondělí, protože v neděli se nepracuje.“ Nebo: „Buďte v pohotovosti prodloužit zadržovací vazbu, až mi skončí víkend.“ Jako kdyby zločinci někdy odpočívali. Rezignovaně vzdychl.
„Žertuji,“ dodal Nogaret vzápětí. „Můžete se se mnou spojit kdykoliv, ve dne i v noci. Nesmíte věřit všemu, co říkám. Jsou úředníci, kteří jen dělají svou práci a nepočítají hodiny ani vynaloženou energii. Stejně jako vy. Dejte mi vědět…“

32.
ESTHER KOPELMANOVÁ pohodlně seděla v lenošce ve třetím patře radnice a čekala, až jí přinesou šálek kávy. Nepochybovala o tom, že to bude úplně něco jiného než ty břečky, které jí obvykle nabízejí na komisařstvích, v nemocnicích nebo kancelářích. Vsadila by se, že to bude Nespresso ristretto, servírované v úplně maličkých porcelánových šálcích, a nikoli Nescafé v polystyrenovém kelímku. Nicméně litovala, že si nebude moci ke kávě zapálit, stejně jako litovala doby, kdy nemohla pít v práci alkohol, říkat kočce kočko, nosit minisukni na ulici, aby jí nikdo nenadával do děvek, nebo dokonce říkat svůj názor, aniž by ji napomínali samozvaní cenzoři, kteří v ústraní sledují dodržování nových a přísnějších norem. Těm, kteří se pokoušejí něco vnutit jí i jejím kolegům, zastrašují je a vztekle tweetují. A fungovalo to. Měla čím dál víc kolegů cenzurujících sami sebe. Potlačovali své názory a nakonec říkali právě opak toho, co si původně mysleli.
Esther bylo v roce 1987 dvacet. Ten rok se uváděné filmy jmenovaly Robocop, Wall Street, Osudová přitažlivost a Čarodějky z Eastwicku. Dovedla si představit, jakého přijetí by se těm filmům dostalo dnes.
Nechtěla neustále opakovat refrén „kdysi to bývalo lepší“, ale někdy měla pocit, že někteří třicetiletí novináři z La Garonne jsou ve skutečnosti starci v mladém těle. Mají stejnou moralistickou mentalitu jako jejich rodiče.
Zástupce starosty pověřený prevencí zločinnosti a zároveň vystupující jako prostředník při jednání s předměstskými čtvrtěmi, vešel a ukončil její úvahy. Asi čtyřicátník, vyzařující strojenou sílu, jakou lze vídat v reklamách na auta, hodinky nebo smartphony.
„Esther,“ řekl, jako by byli důvěrně známí, jako by byl hrozně rád, že ji vidí, a jako kdyby samotný fakt, že pronese její křestní jméno, jí polichotí.
„Laurente,“ odpověděla stejným laškovným tónem.
„Co pro vás můžu udělat?“
„Chci vám položit pár otázek o tom, co se stalo dnes v noci.“
Zástupce byl typ ideálního mužského a měl na sobě nový a poněkud lesknoucí se oblek. Uvelebil se v křesle.
„Můžu tentokrát doufat ve spravedlivé a vyvážené vylíčení včerejších událostí?“ zeptal se. „Protože mám někdy pocit, že si na nás brousíte zuby… Jak jistě víte, Esther, zpřísnění omezení, plán Vigipirate, který se proměnil v „Urgentní hrozbu atentátů“, a události včerejší noci v Mirail a Izards nás plně zaměstnávají. Přesto jsem si na vás vyšetřil chvilku.“
„A já vám za to děkuji. Pokud mám být nestranná, nesmím věci barvit na růžovo a musím mít spadeno na radnici, to jistě pochopíte.“
Zasmál se.
„Jste pořád stejně vtipná, že? Fajn, takže abychom to shrnuli, včera večer ničilo asi sto padesát mladých lidí městský majetek v několika čtvrtích a útočilo na pořádkové síly a na komisařství v Mirail. Zapálilo osmdesát aut. A zranilo dvacítku policistů. Takže…“
„A co ta vážně zraněná strážmistryně, jak je na tom?“
Ušklíbl se.
„Uvedli ji do umělého spánku, to je všechno, co vám mohu říct. Musíte se obrátit na tiskové oddělení nemocnice…“
Zkřížil prsty pod bradou. 
„Většina těch mladých byla nezletilá. Budou tedy postaveni před soud pro mladistvé. To všechno se odehrálo proto, že na sociálních sítích kolují řeči, že toho mladého chlapce, Moussu Sarra, zavraždili policisté. V této chvíli neexistuje nic, co by to potvrzovalo. Policie vede vyšetřování a my dbáme na to, aby byly všechny informace předávány tisku, aniž bychom cokoliv skrývali.“
„Slyšela jsem, že bezpečnostní síly dostaly rozkaz proti těmto mladým lidem nezakročovat. Kdo ten rozkaz vydal? Prefektura? Radnice? Ministerstvo vnitra?“
Přimhouřil oči.
„Pak víte víc než já, Esther. Pokud byl takový rozkaz vydán, já o něm nic nevím…“
Šikovný způsob, jak sdělit, že takový rozkaz možná existoval, ale my to nepotvrzujeme.
„Mirail a Izards jsou už dlouho problematické čtvrtě, ve kterých kvete obchod s drogami a roste vliv extremistů,“ pokračovala. „Chystá se radnice a krajské velení policie tento problém skutečně řešit, nebo čeká, až se problém ještě víc vyhrotí?“
„Už to řešíme,“ protestoval. „Navyšujeme stavy policie, ale taky spolupracujeme s řadou organizací a sociálních partnerů, protože se nejedná jen o represe. Hlavní je uklidnit nálady a vést dialog… V celé zemi to teď vře, nejen v Toulouse. Musíme zůstat bdělí, pevní a nesmíme přestat naslouchat. V uvedených čtvrtích jsou lidé strašně zmatení a vystavení manipulacím.“
Pořád stejná písnička, pomyslela si Esther.
„V tomto ohledu,“ řekla, „víte stejně dobře jako já, že existuje řada organizací, které dělají pro mladé spoustu skvělé práce. Skutečně angažovaní dobrovolníci. Ne jako extremisté, kteří, aby se sblížili s mladými, je oddělují od ostatní společnosti, verbují a vymývají jim mozky. Budete postihovat nebo rozpouštět takové organizace?“
„Je pravda, že tyto čtvrti nahlodávají extremisté,“ přiznal. „Není to však tak úplně naše téma. Vedeme v tomto ohledu dialog s ministerstvem… Požadujeme posílení policie a větší rozsah legislativních pravomocí.“
„V poslední dvou letech jsou statistiky obchodu s drogami nejhorší za posledních dvaatřicet, třiatřicet let… Co chystáte v této oblasti?“
„Policie už zintenzivnila boj s obchodem s drogami. Proto taky vládne v těchto čtvrtích taková horečka. Omezujeme je v jejich aktivitách. Musíme však rozlišovat, nemůžeme házet všechny lidi do jednoho pytle.“
„Samozřejmě… Ostatně, nemyslíte si, že kdybychom v posledních desetiletích poskytli těmto mladým lidem větší možnosti se integrovat a prosadit se v naší společnosti se stejnými šancemi, jaké má zbytek populace, kdybychom nevytvořili ghetta a kdybychom vložili miliony do politiky jednotlivých měst, byli bychom pořád ve stejné situaci?“
Zástupce na ni vrhl opatrný pohled. Tohle byl tenký led. Společenské odsudky a mediální masáž se staly postrachem každé komunikace.
„Myslím, že máte pro svůj článek už dost podkladů,“ řekl.
KDYŽ ESTHER vyšla z radnice, narazila na další demonstranty. Byla jich asi stovka a nesli transparenty a slogany. Skandovali hesla jako „Spravedlnost pro Moussu! Spravedlnost pro Moussu!“. I přes nasazenou roušku poznala jednu poslankyni, jak mluví před kamerou regionální televize. Ve chvíli, kdy ji Esther míjela, mladá žena zrovna říkala:
„Policisté této země jsou barbaři! Nejsou tu, aby dohlíželi na pořádek a už vůbec ne na zákony! Chrání do posledního dechu moc, moc odtrženou od reality, zdiskreditovanou moc, která se snaží odvrátit pozornost od katastrofálního řízení koronavirové krize, která teď omezuje svobodu a vede nás do čím dál větší pasti totalitního sytému! Co se týče radnice, využívá strach, aby vyhrála další volby!“
Esther poslankyni znala z několika interview. Navzdory svému mládí už si osvojila zlozvyky ostřílených politických rutinérů. Rozdmýchávala sebemenší žhavé uhlíky, nestydatě zneužívala emoce a chytala se i toho nejmenšího incidentu. Podle potřeby si vymýšlela. Na své stránce na YouTube tvrdila nepravdy a šířila fake news a totéž opakovala i před televizními kamerami. Naprosto přesně si uvědomovala, že ve čtvrtích, kde k voličským urnám jde jen každý druhý, závisí volby na malých nejradikálnějších frakcích.
Ale ještě jedna věc nedávala novinářce spát. Jestli toho kluka v tom lese skutečně pronásledovali policisté, pak tomuto městu a vlastně celé zemi hrozí obrovský průšvih.

33.
SAMIRA SE OBJEVILA v kanceláři krátce po poledni.
„Kontrolovala jsem mobily Moussy Sarra a Ariane Hambrelotové,“ řekla. „Něco tam nehraje.“
Servaz zvedl zrak od obrazovky počítače, na níž si četl hlášení četníků o nehodě. Čekal na pokračování.
„Šla jsem několik měsíců daleko…“
„A?“
„Ta holka se s Moussou viděla po jeho propuštění z vazby.“
„Jak to?“
„Pár dní poté, co byl propuštěn, se jejich mobily připojily ve stejnou hodinu na stejný vysílač, asi dva kilometry od domu Hambrelotových…“
„Říkala nám, že ho naposled viděla… u soudu,“ namítl Martin zamyšleně.
„Přesně tak.“
„Proč by lhala?“
Vstal.
„Zavolej jejímu otci. Řekni mu, že chceme jeho dceři položit ještě pár otázek, ale že ji nezdržíme dlouho.“
„JE TO OPRAVDU NUTNÉ?“ zeptal se Clovis Hambrelot.
„Kdyby ne, nebyli bychom tady,“ odpověděla Samira.
Zakladatel a generální ředitel C2H Aviation potřásl nesouhlasně, ale chápavě hlavou.
„Je nahoře. Zeptal jsem se jí, jestli se cítí na to s vámi promluvit. Řekla mi, že ano… Tak opatrně, prosím. Je pořád ještě tak zranitelná…“
Stejná věta jako posledně.
„Uděláme to, jak nejohleduplněji umíme, pane Hambrelote,“ odpověděla Samira.
Následovali ho po točitém mramorovém schodišti a jejich kroky tlumil tlustý koberec, přichycený ke schodům měděnými tyčemi.
„Tady jsem!“ křikl hlas, když došli nahoru.
Pootevřené dveře. Vešli dovnitř. Budoár ve fialové. Ariane Hambrelotová seděla v růžovém županu v křesle u jednoho z oken. Něžnou rukou s nervózními prsty zvedala šedivý sametový závěs a pozorovala podzimní park a rybník. Otočila k nim obličej.
Stejná průsvitná bledost, stejné vlasy stažené nedbale do drdolu, stejné velké průzračné oči jako posledně.
„Dobrý den, Ariane,“ řekla tiše Samira. „Chceme ti ještě položit pár otázek… Můžu si sednout?“
Ariane Hambrelotová přikývla. Samira si k ní přitáhla druhé křeslo a nechala uplynout pár vteřin, jen na ni upřeně hleděla.
„Jak se cítíš?“
„Ujde to.“
„Jsi připravená s námi mluvit? Cítíš se na to dost silná?“
„Ano…“
„Dobře,“ řekla Samira, potřásla hlavou a udělala pauzu. „Ty jsi nám lhala, Ariane. Víme, že ses setkala s Moussou odpoledne 2. října dva kilometry odsud. Není to nic závažného, ale chceme vědět, co jste si řekli…“
Servaz zůstal opět stát trochu stranou. Ariane vytřeštila oči. Podívala se nejprve na jednoho, pak na druhého.
„Kdo vám to řekl?“
„Nikdo,“ odpověděla Samira. „Prostě to víme, to je vše. Máme důkaz, že ses ten den viděla s Moussou. Je to tak?“
„Je…“
„Tak proč jsi nám lhala?“
Ticho.
„Moussa mě neznásilnil,“ řekla náhle Ariane Hambrelotová pevně.
„Cože?“
Samira se přinutila, aby se neotočila a nepodívala se na Martina. Ale vytušila, že podobně jako ona i on zadržel dech.
„Moussa mě neznásilnil.“
Servaz nechal uplynout pár vteřin.
„Tak kdo?“
„Kluci od něj ze čtvrti… Neznám je…“
„Tak proč jsi ho obvinila?“
Viděli, jak se jí oči zalily slzami, které pomaličku začaly stékat po porcelánových tvářích.
„To je… složité. Oznámil mi, že se se mnou chce rozejít, že potkal někoho jiného. Začala jsem ho kvůli tomu nenávidět. Jela jsem za ním, a když jsem se vracela domů, ti kluci mě obstoupili. Začali se mi posmívat a ptali se, co dělám v jejich čtvrti… A pak… mě přinutili nastoupit do toho auta a odvezli… mě jinam, kde se k nim připojili další.“
Zhluboka se nadechla a rukávem si utřela slzy.
„Udělali to… na zadní sedačce… Jeden za druhým… Bylo jich hodně… ale Moussa mezi nimi nebyl…“
Popotáhla nosem.
„Když mě vyslýchala policie, pořád jsem se na Moussu zlobila. Nenáviděla jsem ho. Podle mě to byla jeho vina. Tak jsem ho obvinila, že mě znásilnil spolu s ostatními…“
Panebože, pomyslel si Servaz. Cítil, jak mu do krku stoupá hořkost, jako kdyby mu tam vhrkly žaludeční šťávy. Tak proto Moussa nic neřekl. Proto nikoho neudal. Protože tam nebyl, když se to stalo.
Zamyslel se. Moussu lovili ti lidé v lese za zločin, který nespáchal. Unesli ho omylem, uštvali nevinného člověka a mysleli si, že vykonávají spravedlnost. Jejich spravedlnost…
„A teď je Moussa mrtvý,“ řekl.
Ariane se rozplakala. Křečovitě vzlykala, jako kdyby se osvobozovala. Nechal ji, ať si uleví. Mezi jejími vzlyky za oknem zahřmělo.
„Řekneš nám, o čem jste spolu to odpoledne mluvili?“ zeptala se Samira, když se Ariane trochu uklidnila.
„Prosila jsem ho o odpuštění za všechno zlo, které jsem mu způsobila. Řekl, že to on mě prosí o odpuštění, že by se nic nestalo, kdyby mě ten den nenechal samotnou, že si to nikdy neodpustí.“
Potřásla hlavou. 
„Taky měl strach. Pověděl mi o tom muži, který ho navštívil.“
Servaz i Samira se narovnali. Mezi Samiřinými goticky nalíčenými víčky se zablesklo.
„Jaký muž?“
„Muž s modrýma očima… Tak ho nazýval. Několik dní předtím přišel za Moussou k němu domů. A oznámil mu, že ho brzy někdo zabije… Moussa si z toho dělal srandu. Odpověděl mu, že zavolá kámoše a že s ním uspořádají večírek. Jenomže to nevypadalo, že by se ten muž lekl. Jen upřeně na Moussu hleděl svýma modrýma očima. Moussa mi řekl, že takový pohled nikdy v životě neviděl. Začal mu nadávat a vyhrožovat, ale mně se přiznal, že dostal strach. Že ten muž byl ďábel… Přesně takhle to řekl.“
Vrhla pohled z okna, jako by se bála, že muž, o němž mluvila, je dole v parku a že je v tu chvíli pozoruje. Pak se znovu podívala na ně.
„Neodvážil se o tom nikomu říct, chápete? Nechtěl, aby se mu někdo smál. Mít strach z nějakého starého muže…“
„To ti řekl? Že byl starý?“
„Ano…“
„Co ti ještě řekl?“
Zavrtěla hlavou.
„To je všechno. Ach, ne… Že definitivně přestane kšeftovat s drogami, že se soustředí na studium, že se chce z té situace vymanit, dělat dobré věci, pomáhat lidem, že mu jeho bratr Chérif představil lidi připravené přivést ho na dobrou cestu… Že to všechno byl možná… boží trest…“
Servaz si vzpomněl na korán, kterého si všiml v jeho pokoji. A na slova učitelky Mony Diallové: „V poslední době… se Moussa bál.“
„Uvědomuješ si, že jsi u soudu přísahala křivě? To je vážná věc, kvůli které by tě mohli odsoudit,“ zamumlala Samira.
„Já vím.“
„Teď ti dáme pokoj…“
Dívka vzdychla.
„Děkuji. Udělalo mi dobře, že jsem si s vámi promluvila. A že jsem řekla pravdu. Moussa byl nevinný. Musíte to říct všem…“
„Muž s modrýma očima,“ opakovala Samira, když vyšli na venkovní schodiště.
Jak sestupovali dolů, Servaz se zahleděl na park pozlacený podzimem, na malé lístky topolů zářící v soumraku. Stejně jako Ariane i on měl najednou pocit, že tam ten muž je a že je pozoruje. Beztvará postava, napsal T. S. Eliot v jedné básni. Přesně takhle ho viděl. Strach se mu zahryzl do břicha jako rakovina.
„To on je za tím vším,“ řekl a obličej mu plál v zapadajícím slunci. „To jeho hledáme.“
 


34.
SAMIRA A MARTIN seděli v jednom autě, Katz a Espérandieu ve druhém. Asi deset metrů od Lemarchandova domu. Policista se vrátil z komisařství v severním sektoru před třiceti minutami. Už podruhé se pohnuly záclony v kuchyni. Objevil je.
Už jim zbývalo jen čekat. Byla to pouze otázka trpělivosti. Kdo povolí jako první? Čtyři proti jednomu, napadlo Servaze. Policistovo hysterické chování na silnici jim dávalo naději. Ten chlap byl cholerik, neměl daleko k tomu vybuchnout. Lidi jako on se dřív nebo později dopustí chyby.
LEMARCHAND ZAKLEL. Podíval se na hodinky. Deset večer. Už před domem parkovali pět hodin! Jestli je baví strávit noc v nepohodlí služebního auta, tak on je rušit nebude. Půjde si pěkně lehnout do postele, zatímco ti pitomci budou zítra pěkně rozlámaní. Určitě je lepší být na jeho místě než na jejich, ne?
Tak proč se neuklidní? Proč mu v břiše hlodá vztek pokaždé, když se podívá oknem ven? Protože to bylo ponižující. Protože je mohli vidět všichni sousedi. Protože ho uráželi tím, že ho sledovali, jako kdyby byl zasraný obchodník s drogami. Dobře, možná to občas přeháněl, ale ponižovat ho, jako by byl obyčejný zločinec...
Ta svině Servaz!
Všichni věděli, že Servaz je se svou morálkou, pitomými zásadami, individualismem a nedostatkem soucitu naprosto nezávislá složka, nekontrolovatelný element, fanatik počestnosti. Několikrát ho málem od policie vyrazili, ale pokaždé mu někdo zachránil kejhák. Je třeba, aby ho opravdoví policajti naučili móresům a aby mu někdo konečně dal pořádnou lekci.
Lemarchand vyndal ze šuplíku tajný telefon a vyťukal číslo.
„Co je?“ zeptal se hlas na druhém konci aparátu a jeho tón svědčil o tom, že telefonát nepřišel ve vhodnou dobu.
„Parkují mi před okny. Nenechají mě být! Je to nesnesitelné… Musím něco udělat. Nechci, aby si sousedi v noci těch aut všimli.“
Ticho.
„Pro začátek se uklidni,“ řekl hlas. „Nic nedělej, aby si nemysleli, že zvolili dobrou taktiku. Nakonec se unaví. A vyser se na sousedy. Musíš se naučit kontrolovat emoce, Sergi.“
Hlas byl klidný, ale autoritativní. Muž, který mluvil, vyvolával u Lemarchanda naprostý a bezpodmínečný respekt. Přesto měl teď chuť poslat ho do prdele.
„Dnes v noci přejdeme do akce,“ pokračoval hlas. „To, co se stalo té policistce, nesmí zůstat nepotrestáno. Čas tolerance je pryč. Tohle je válka. Politici to vzdali, takže to musíme vzít do vlastních rukou my.“
Lemarchand přemýšlel, co znamená, že „dnes v noci přejdeme do akce“.
„Ty mezitím dělej mrtvého brouka. Chovej se, jako by se nic nedělo. Nesmíš nás kontaktovat, dokud nedostaneš další příkazy. Nedovol, aby se dostali až k nám, slyšíš? A my se postaráme o tu holku a o Servaze.“
„A co se chystáte udělat?“
„Uvidíme. Ty bys měl jít chvilku ven a nadechnout se čerstvého vzduchu. Trochu se s nimi pobav. Snaží se tě vynervovat. Ukaž jim, že ztrácejí čas. Zaplať jim stejnou mincí. Mají v týmu slabý článek, tak se zaměř na něj.“
Ano, pomyslel si. Potřebuje se nadechnout čerstvého vzduchu. Pobavíme se trochu…
„Uděláš tohle…,“ řekl muž na druhém konci aparátu.
„JDE VEN,“ řekla Samira.
Servaz otevřel oči a protáhl se. Lemarchand sbíhal dolů po schodech. Otevřel branku a nastoupil do dodávky, aniž jim věnoval jediný pohled. Jako kdyby je neviděl.
„Martin všem. Lemarchand odjíždí. Sledujeme ho.“
„Rozumím,“ řekl Vincent v druhém autě. Vyjeli za ním jedno auto za druhým, nechtěli se skrývat, ale pronásledovat ho tak, aby na ně Lemarchand ani na okamžik nezapomínal. Jeli za ním k okružnímu bulváru a potom zamířil směrem na Balmu. Samira si na okamžik pomyslela, že zase jede směrem na Ariège, ale když minuli výjezd A61 a pak i A64 a z okružního bulváru zamířili směrem k západu, začali ho podezřívat, že si s nimi hraje jako kočka s myší.
„Tahá nás za nos,“ řekla Samira.
„Hmmm.“
Asi za hodinu a půl kompletně objeli celou aglomeraci a začali ji objíždět podruhé.
Vincent zavolal z druhého auta.
„Dělá si z nás prdel. Co budeme dělat…?“
„Budeme ho sledovat. Unaví se dřív než my…“
Už se úplně setmělo.
V tuhle hodinu nebyla díky zákazu vycházení na městském okruhu skoro žádná doprava, takže to působilo, že města byla ještě víc nelidská, nepřirozená, betonová, asfaltová, osamělá, tmavá, bludná…
Náhle Lemarchand šlápl na plyn.
„Do prdele, co to dělá?“ vykřikla Samira. Tachometr se jim zbláznil. Sto dvacet… sto padesát… sto sedmdesát…
Sto osmdesát…
„Je to magor,“ dodala.
Dodávka kličkovala z jedné strany na druhou obrovskou rychlostí, chvíli jela uprostřed, chvíli vpravo, pak zase vlevo… klouzala jako puk na ledu, předjížděla vozy z jedné i druhé strany a řítila se jako raketa do tmy.
„Na co si to hraje, sakra!“
Náhle Lemarchand zpomalil. U Ponts-Jumeaux sjel z okruhu, projel port de l’Embouchure, pak pokračoval po bulváru de la Marquette podél kanálu Midi a stále dodržoval předepsanou rychlost. Skrz zadní sklo viděli, jak pokládá na přístrojovou desku maják, a náhle začalo tmou blikat modré světlo a bičovat topoly stojící podél kanálu.
„Hraje nám na nervy,“ řekl Servaz.
„A funguje mu to?“ zeptala se Samira.
„Já se zatím držím… A ty?“
„Já bych mu docela ráda přiskřípla koule mezi dveře!“
„Dobře,“ řekl Martin. „Tak se uklidni. Nepřistoupíme na jeho hru.“
Na příští křižovatce zatočil prudce doleva, u rue Béarnais přejel přes most kanál, pak zabočil na boulevard l’Embouchure a znovu jel podél kanálu, tentokrát do centra města. Nejede snad k policejní budově, že ne? Centrální komisařství se nacházelo asi padesát metrů dál. Servaz si všiml prostitutek potulujících se v postranních ulicích v minisukních, ačkoliv byla zima.
Náhle, když už skoro dojeli k budově centrálního komisařství, Lemarchand zabočil doprava, zůstal stát a nechal puštěná varovná světla i maják.
„Kurva, co chce dělat?“
„Zastav!“
Poslechla a Vincent zastavil hned za ní. Skrz přední sklo viděli, jak zkažený policista vběhl mezi platany, přeběhl stezku pro jogging, zamířil ke kanálu, tam si rozepnul poklopec a začal močit do černé vody.
„Někdo by mu měl jít dát pokutu,“ zažertoval Espérandieu ve vysílačce.
Ale Martin se neusmíval. Cítil to. Napětí stoupalo. Na tyhle věci měl čuch. Rozsvítily se v něm všechny poplašné kontrolky. I Samira vedle něj mlčela. Oba sledovali temnou postavu, jak bez pohnutí stojí mezi stromy zády ke kanálu. Lemarchand se teď vůbec nehýbal. Jako kdyby na něco čekal.
Pak se otočil a zapnul si poklopec. Usmíval se. Servaz si všiml dementního záblesku v jeho očích. Cítil, jak v něm roste nevolnost. Lemarchand se klidně vrátil k autu, překročil nízké křoví, ale místo aby zamířil k dodávce, vyrazil přímo k Vincentovu a Raphaëlovu autu. Zabouchal na okno u spolujezdce a Katz spustil okno dolů.
„Tak co je nového?“ zeptal se zkorumpovaný policista.
Lemarchand se usmíval, ale byl to nebezpečný úsměv, připomínal příšernou sečnou ránu uprostřed obličeje, z něhož vystupovaly zejména inkoustově černé a překvapivě lesklé panenky. 
Raphäel vydržel jeho pohled a mlčel.
„Víš, že tvůj parťák je teplouš?“ pokračoval policista opírající se o dveře. „Má nejkrásnější ženu na světě a přitom šuká chlapy. Jo… dneska vemou k policii každýho…“
„Lezeme ti na nervy, co, Lemarchande?“ řekl Espérandieu sarkasticky. „Musí tě to srát, viď? Vsadím se, že v noci nespíš… Proto tě opustila žena? Protože jsi zatrpklej chlap?“
„S tebou nemluvím, buzíku,“ odpověděl Lemarchand, „mluvím tady s blonďáčkem.“
Narovnal se, vrhl pohled přes střechu a potom se zase zadíval dovnitř na Katze.
„Ale ty, blonďáku, takovej nejsi, viď? Správnej syn svýho otce. Tvůj tatíček byl sakra dobrej policajt… Velkej policajt…“
Po jeho posledních slovech Espérandieu úplně strnul. Pochopil, kam je chce Lemarchand dostat.
„Neodpovídej mu,“ řekl svému kolegovi.
„Škoda, že spáchal sebevraždu,“ pokračoval Lemarchand a odvolával se na historku, kterou v budově policie všichni znali. „Kolik ti bylo, když si tatínek strčil pistoli do pusy? Patnáct? Šestnáct?“
Navzdory tmě, která v kabině panovala, Vincent viděl, jak Katz zbledl.
„Drž hubu, Lemarchande!“ řekl a naklonil se k němu. „Přísahám, že tě dám do hlášení…“
Lemarchand se dál opíral o dveře a na Vincenta se ani nepodíval. Dál upřeně zíral na Raphaëla.
„Jak ti bylo, když ses dozvěděl, že taťka spolykal kuličky? Že si vystřelil mozek z hlavy… Posral ses? Brečel jsi? Měl jsi chuť někoho zabít? Proto jsi nastoupil k policii, aby ses pomstil?“
Katz hleděl přímo před sebe skrz přední sklo. Oči mu plály. Byl bledý jako smrt.
„Řekl sis, že taťkovi dokážeš, že jsi hodný svého otce, viď?“
„Ty zkurvysynu!“ zavrčel Espérandieu.
„Já tvýho tátu parkrát potkal,“ pokračoval Lemarchand a nakláněl se ještě níž. „Byl to pěknej posránek… Jenom zbabělci, slaboši a magoři páchají sebevraždy…“
Katz najednou otevřel dveře. Lemarchand ustoupil.
„Raphaëli!“ vykřikl Vincent. 
Příliš pozdě. Mladík už byl venku.
„Blonďáček se nasral?“ křikl na něj Lemarchand s úsměvem. „Není to pravda, co říkám o tvým tátovi?“
Samira a Servaz taky vyskočili z auta.
„Raphaëli!“ štěkla Samira.
Ale Katz už začal bušit do Lemarchanda, který se vůbec nebránil. Jedna rána, druhá… Policistův horní ret praskl a na bradu mu vytryskla krev. Druhá rána zasáhla lícní kost těsně pod okem.
„Do prdele!“ zařval Lemarchand a zlomil se vedví. „Jen do toho, zmlať mě!“
Katz ho uhodil potřetí. Hák do břicha. Uměl to. Le­marchand se otočil kolem své osy jako káča a se zasténáním spadl do křoví.
„Do prdele, co to děláš?“ vykřikl Servaz, přiskočil k poručíkovi zezadu a sevřel mu obě ruce.
Katz povolil. Ulevilo se mu a zároveň měl na sebe vztek, že se takhle nechal unést. Lemarchand ležel v křoví, kašlal a plival a potom se mu na tváři zjevil široký a provokativní úsměv.
„Lemarchande, z toho se nevyvlíkneš,“ řekl Servaz. „My tě hned tak nepustíme.“
„Sakra, to to bolí!“ vykřikl Lemarchand. „To ty se z toho nevyvlíkneš, Servazi. Podám hlášení na tohohle mladýho pitomce. Má to spočítaný. Útok na kolegu před svědky a bez důvodu. Tvoje kariéra je v hajzlu, chlapče.“
„Viděli jste něco?“ zeptala se Samira ostatních. „Já neviděla nic… Vsadím se, že nikdo nic neviděl… Ostatně, my tady ani nebyli…“
„Ty drž hubu, děvko,“ řekl Lemarchand a vstal.
Vyplivl na zem chuchvalec krve, narovnal se a prstem ukázal na bezpečnostní kameru, která byla umístěná asi pět metrů odtamtud.
„Tohle vysvětlíte vnitrákům, až si pustěj tu nahrávku. Myslíte, že jsem si tohle místo vybral náhodou, vy náckové?“
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BYLO 23 HODIN A 18 MINUT, když Raphaël otevřel dveře svého podkrovního dvoupokojového bytu na boulevardu Strasbourg. Trochu se to tam podobalo bytu Esther Kopelmanové.
Ruka se mu třásla, když vytahoval klíč. Vztek ho pořád ještě nepřešel. Bolely ho klouby pravé ruky. Ani za sebou nezamkl.
Přestal se ovládat.
Všechno porušil. Přísahy i zásady. Všechno, co zdědil po otci. Rány, které zasadil, nebyly znamením síly, ale slabosti. Věděl to. Na okamžik byl šťastný, že je otec mrtvý. Jak by reagoval? Myslel taky na to, co mu řekl Servaz, když ho po tom incidentu odtáhl stranou. Nabídl mu šanci, jak se vykoupit, jak prokázat své kvality, záleželo jen na něm…
Skrz zeď slyšel basy hifi věže. Student, obývající sousední garsonku, zřejmě musel kvůli dalšímu omezení pracovat doma… Skoro všechny podkrovní byty obývali studenti. Nájmy byly docela nízké, byty stály za houby a stěny byly tenké jako papír. Raphaël svého souseda několikrát potkal. Ten se na něj poprvé usmál a zdálo se, že mu je sympatický, dokud mu Raphaël neřekl, co dělá. Od té doby se mu soused vyhýbal. Když se náhodou potkali na schodech (do tohoto patra už výtah nejezdil) nebo na odpočívadle, mladík ho pozdravil rychlým pokývnutím hlavy a s rozpačitým výrazem v obličeji, jako kdyby v jeho očích už toto jednoduché gesto znamenalo, že se paktuje s nepřítelem. Musel si v duchu říkat, že má štěstí, že studuje politologii, sociologii nebo techniku, že patří k vzdělané elitě, že je solí této země, jak věřil, ačkoliv ho musel trápit strach z budoucnosti a z toho, co se jeho generaci nabízelo, a že naštěstí není v kůži toho chudáka souseda, který už ve věku, kdy ostatní ještě studují, byl policista.
Raphaël vytáhl z ledničky umělohmotný sáček, v němž byly krabičky s léky. Otevřel plechovku Red Bullu a zapil prozac. Pak šel k příborníku stojícímu za pohovkou a srkal přitom studený nápoj.
Na příborníku stála zarámovaná fotografie. Byl na ní policista v slavnostní uniformě. Na hrudi se mu třpytila vyznamenání. Jeho otec, divizní komisař Michel Katz.
Zastřelil se deset dní po vzniku téhle fotky, po návratu domů, v jeden prosincový večer roku 2011. Poté, co mu soud navrhl čtyři roky vězení za korupci a definitivní zákaz práce u policie.
Nečekal na konečný rozsudek. Zůstal věrný svým zvykům a případ vyřešil sám.
Kdyby byl Japonec, spáchal by seppuku. Ostatně, jeho vzdělaný otec, vášnivý čtenář, mající zájem o japonskou kulturu, miloval Mišimu, autora knih Zlatý pavilon, Žízeň po lásce a Moderní Japonsko a samurajská etika. Bezpochyby se ztotožňoval s rozporuplným japonským spisovatelem, pomyslel si Raphaël. 
Vzal fotografii a odnesl ji do malé ložnice, v níž bylo místo tak leda na postel, noční stolek a komodu Ikea. Postavil ji na komodu a pomaličku se svlékl. Jakmile byl úplně nahý, blonďatý policista s tělem svatého Šebestiána – oblíbeného Mišimova světce – otevřel horní zásuvku, vyndal z ní baterii, k níž byly připojené dráty ukončené silikonovými svorkami, které si upevnil kolem bradavek.
„Já vím, že jsem tě zklamal, tati,“ zašeptal s pohledem upřeným na fotografii. „Zase…“
Zapojil baterii do zásuvky. Elektrické výboje projely jeho bradavkami, hrudí a nervy. Celým tělem. Zachvěl se a napnul.
„Já vím, co si myslíš, tati. Že nestojím za nic. To jsi mi přece pořád říkal.“
Otočil reostat. Výboje zesílily. Nastavil maximální intenzitu. Elektrické šoky, třas, bolest, trest, rozkoš…
„Ale teď jsi mrtvý, ty zkurvysynu, už nemůžeš říkat nic!“
Plivnul na fotku, ucítil erekci a zavřel oči.
POLICISTA upil kávy, z které se v kelímku kouřilo, a zahleděl se na hezkou sestřičku vycházející z pokoje. Byla hezká, pokud tak mohl soudit podle ametystových očí, zvýrazněných hnědým líčením víček a černým tahem obočí, protože měla roušku a zbytek obličeje jí nebyl vidět. Už předtím si všiml, jak nošení roušek zdůrazňuje krásu očí.
Pozdravil ji, ale ona mu skoro nevěnovala pozornost. Kráčela chodbou pryč, jako kdyby jí nemocnice patřila. Sledoval ji pohledem, když si předtím ověřil, že tam není nikdo, kdo by ho viděl.
Ale byla skoro půlnoc a tato část nemocnice byla pustá a tichá.
Překvapila ho konverzace dvou sestřiček, kterou slyšel chvíli předtím. Mluvily o tsunami „pacientů s covidem“, kteří zaplnili skoro celou nemocnici, stěžovaly si na postup vedení, které s ničím takovým nepočítalo, o falešných prorocích, kteří celé léto tvrdili, že epidemie je u konce a že druhá vlna nepřijde, o těch, kteří je poslouchali a tvrdili, že je to omezování svobody.
„Všichni tady jednou skončí a uvidí, co je to ve skutečnosti omezení svobody,“ říkala jedna. „Svoboda vstávat, svoboda dýchat bez přístrojů, svoboda chodit, svoboda žít…“
„Každý z nich by tady měl odsloužit půl roku,“ řekla krásná sestřička, nad rouškou rudá hněvem.
Policistovi připadalo, že jí hněv moc sluší. Pak se vrátil do reality a zadíval se na zavřené dveře.
Nebyl to covid-19, který ženu za těmito dveřmi upoutal na lůžko a připojil k umělému dýchání. Byly to popáleniny druhého a třetího stupně. Policista cítil, jak v něm taky stoupá hněv. Nevěděl, jak by zareagoval, kdyby se ocitl tváří v tvář tomu hajzlovi, který hodil Molotovův koktejl. 
Slyšel pláč jejích rodičů, když ji přišli navštívit. Slyšel, co říkal lékař:
„V tuto chvíli nepřipadá v úvahu, abychom ji probudili z umělého spánku.“
Byl sám. Vzal telefon a vyhledal číslo, na které měl zavolat, kdyby měl něco důležitého.
„Ano?“ řekl hlas.
„Je pořád v kómatu,“ odpověděl. „Lékař říkal rodičům, že nepřipadá v úvahu, aby ji teď probudili.“
„Děkuji.“
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VYSOKÝ MUŽ odložil telefon. Seděl u velkého stolu, osušil si rty a zvedl pohled svých polárně modrých očí k muži, který vypadal jako voják, ačkoliv měl na sobě jen zelený svetr a tmavohnědé kalhoty, a jenž trpělivě stál asi metr od něj.
„Můžete sklidit ze stolu, Kieverte. Vyřiďte Marii, že to bylo skvělé. A sundejte si tu směšnou roušku!“
„Je to pro vaše dobro, pane generále,“ omluvil se Kievert. 
Vysoký muž pokrčil rameny. 
„Dobře. Jak chcete. Běžte si lehnout, až s tím skončíte. Dobrou noc, Kieverte.“
„Dobrou noc, pane generále. Vyřídím Marii, že jste byl spokojený.“
Marie byla Kievertova manželka a Kievert pobočník, majordomus, šofér a generálův muž pro všechno.
Odnesl porcelánový talíř, skleničku na stopce a příbor.
Jakmile vysoký muž zůstal v obrovské jídelně sám, jako by se ponořil sám do sebe a do svých myšlenek. Ve svých třiašedesáti letech generál Thibault Donnadieu de Ribes věděl, že svádí svůj poslední boj, on, jenž bránil čest a zájmy Francie na třech kontinentech víc než třicet let. Narodil se ve staré šlechtické rodině, usazené mezi Rouergue a Gévaudan, jako první z osmi dětí. Absolvoval střední vojenskou školu v Prytanée a pak akademii Saint-Cyr. Nejprve si zvolil pěchotu, ale po dvou letech se stal velitelem tanku AMX a nakonec se nechal převelet k 2. výsadkovému pluku cizinecké legie. Jako takový se zúčastnil výsadku v Kolwezi. Během následujících dvaceti let byl u všech důležitých operací, v roce 1982 v Libanonu, v roce 1983 ve Středoafrické republice, v roce 1984 v Čadu během operace Manta.
V letech 1989 až 1991 byl členem generálního štábu 2. francouzské divize se sídlem v německém Baden-Badenu a pak byl v roce 1994 převelen do Jugoslávie.
Byl komandérem Čestné legie a mezinárodního řádu za zásluhy, obdržel válečný kříž, bronzovou medaili za obranu vlasti, medaili Vděčnosti národa a také byl nositelem egyptského řádu Nil, komandérem národního Řádu Pobřeží slonoviny, jezdeckého velkokříže jeruzalémského Řádu Božího hrobu, komandérem senegalského Národního řádu lva, belgického Řádu krále Leopolda, komandérem španělského Řádu Isabely Katolické, komandérem Řádu britského impéria a držitelem další řady medailí, na které padal prach v trezoru.
Nebyl jediným francouzským vysokým důstojníkem, kterého uznávaly cizí vlády, zejména v Africe. Během desetiletí pomáhal vytvářet a svrhávat režimy v zemích, které považoval za své pole působnosti. Nikdy se nestaral o to, co si o tom myslí místní obyvatelé. Ani jestli se jeho „přátelé“ u moci starají o vzdělání, zdraví a zásobování, nebo jestli spíš potlačují touhy svého lidu, jako to dělala spousta vůdců, s nimiž se setkal. Výsledek? Spousta mladých Afričanů radši riskovala životy, aby se dostala do Evropy, než aby zůstávali doma, kde často neměli žádnou naději ani budoucnost.
Nebyl naivní, ale sloužil své vlasti všude, kde ho potřebovala, protože přes to přese všechno věřil v nezávislost lidí, v politiky, v hierarchii a ve vlastní velikost. Dnes se domníval, že z této velikosti už nic nezbývá. Národní vlajka se válela v cárech na zemi.
Generál Donnadieu de Ribes byl přesvědčen, že to, čemu říkal „francouzský národ“, je odsouzeno k zániku. Že Evropa je odsouzena k zániku. Že Západ je odsouzen k zániku. Protože ti druzí jsou připraveni přinést oběti. Umřít až do posledního muže. Ti druzí mají v zubech nůž a nezastaví se před ničím, dokud nevyhrají válku. Protože to byla válka. V jeho očích byl pacifismus jen další slovo označující zbabělost. 
Podle generála všechny velké civilizace zanikly podobným způsobem. Egypt faraonů vládl tři tisíce let, dokud otrhaní venkované, nevzdělaní a nekulturní, ale skvělí jezdci a bojovníci semitských kmenů, nepronikli do severního Egypta a neporazili silnou egyptskou armádu. Babyloňané vybudovali nejskvělejší civilizaci historie, vymysleli první právnické texty a polovina jejich obchodních aktivit byla podložena písemně ještě v době, kdy zbytek světa tvořili buď analfabeti, nebo se teprve učili psát. Kromě toho měli k dispozici vynikající vojenský materiál. Ale ačkoliv si uvědomovali nebezpečí, které jim hrozilo ze strany Médie a Asýrie, dvou konkurenčních supervelmocí, nakonec ke svému překvapení podlehli barbarskému kmenu, který přišel ze Zagrosu v Persii a obě zmíněné supervelmoci porazil. Peršané byli negramotní, ale nesmírně násilní. Ironií osudu Peršané, kteří se z bosých a krvelačných otrhanců proměnili v kultivované a spokojené obyvatele měst, obklopené nadměrnou byrokracií a milující pohodlí nebo luxusní věci, byli poraženi mnohem menším národem, Řeky.
Totéž platilo o Číňanech, kteří po tisíce let budovali ve své říši stabilitu a neuvěřitelnou dlouhověkost, dokud je neporazily kmeny Hunů, kterými pohrdali a které se potulovaly kolem hranic jako vyhladovělé hyeny a nakonec pronikly do hlavního města a zatkly císaře. Je třeba zdůraznit, že příliš důvěřiví Číňané seškrtali rozpočet na armádu a že Hunové na rozdíl od nich milovali zabíjení.
Generál miloval historii…
Právě z historie čerpal nejužitečnější informace. To, co dnes předváděly nové generace, bylo v jeho očích tou nejabsurdnější směsí slepé ideologie a naprosto bezkoncepční ignorance. Nebylo tedy nijak překvapivé, že jedinci, které ona směs vyprodukovala, byli tak snadno manipulovatelní. A to tím spíš, že příliš mnoho učitelů je připravovalo nenávidět veškeré vlastenecké ideje a naopak v nich vytvářelo přesvatou víru ve svobodu zbavenou veškerého smyslu.
Vstal a přistoupil až těsně ke krbu, kde by jiný člověk stát nevydržel.
Byl vysoký, vyzáblý, nekouřil, denně půl hodiny cvičil a pak se dvě hodiny věnoval chůzi v kopcích Ariège kolem zámku. A každý den, který mu Bůh dopřál, jezdil na koni. Ne, nechtěl se dožít sta let. Doba, k níž patřil, byla mrtvá. V dnešku se už nevyznal. Ale musel ještě dokončit své poslání.
Generál měl na mysli rovněž čest. Když Američané obsadili v roce 1945 ostrov Okinawu, desítky tisíc Japonců spáchaly sebevraždu (opomněl přitom fakt, že k velké části těchto kolektivních sebevražd přinutila své vojáky japonská armáda). Jestliže má zemřít, vezme s sebou i jistý počet nepřátel.
Znovu si vzpomněl na tu popálenou policistku. Nenechají tento zbabělý útok bez trestu. Teď už ne. Od zítřka budou mít autoři tohoto činu proti sobě nového protivníka, neviditelného, ale strašného.
Vzal mobil a uskutečnil několik telefonních rozhovorů.
Duben 2014. Středoafrická republika. Probudila se krátce před svítáním. Zdál se jí hrozný sen, že zemřel další z jejích synů. Měla tři. Mladšího si před dvěma lety vzala malárie, starší spal vzadu ve stanu, stejně jako benjamínek, neduživé dítě, které taky čelilo záchvatům téže nemoci.
Ve snu se probudila, jako se budila ve skutečnosti, šla se podívat na dítě, ve tmě ohmatala jeho tělíčko a zjistila, že horečka klesla a že teď ji už nemá. Měla radost, ale vzápětí pochopila, že je mrtvé, stejně jako jeho bratr, že ten chlad není nic jiného než chlad smrti…
Náhle dostala strach. Venku pršelo a déšť padal na stanový tábor a na cesty plné bláta. Kapky bušily do napjaté plachtoviny. Déšť byl teplý a prudký. Cítila, jak ze země stoupá vlhkost. Rozběhla se dozadu, kde spali její synové. Hruď měla sevřenou a srdce jí divoce bušilo.
Usnula jen na chvilku, aby nabrala sil. Byla vyčerpaná.
Syn, ležící na rohožce, na níž předtím lehával jeho bratr, bojoval se smrtí. Vzala ho do náruče. Celý se třásl a sálal horečkou. Přitiskla ho k sobě, k ňadru. Napadlo ji, proč ji osud tak pronásleduje, ji, její děti, její lid, Afriku. Proč se nenarodili jinde, tam, kde děti ošetřují, kde jsou opravdové školy a opravdové nemocnice.
Když před třinácti lety spadla v New Yorku Dvojčata, byl dojatý celý svět. Ale kdo se zajímá o osudy vyděděnců? Musí být člověk bohatý a bílý, aby vyvolal soucit? Je učitelka, zná etymologii latinského slova com passio. „Sdílet utrpení.“ Ale kdo sdílí to jejich? Jsou některé životy důležitější než jiné? ptala se v duchu. Ty v New Yorku, Madridu, Římě a v Paříži jsou cennější než ty v Bangu, Timbuktu nebo Tripolisu?
V Africe každý den pohřbívá tisíce matek své děti, které umřely hlady nebo na nemoci, které by jinde vyléčili. A ženy umírají po stovkách při porodech. V této zemi, sužované válkou a náboženským násilím mezi přívrženci muslimského hnutí Seleka a křesťanskými milicemi, stejní muži, kteří se dušovali, že bojují jménem Boha nebo Alláha, znásilňovali dospívající a děti po tisících. Neznala jedinou třináctiletou holčičku, kterou by neznásilnili a nepošpinili žoldáci nebo příslušníci vlastní komunity. A co mezitím dělali francouzští vojáci? I oni znásilňovali. Jistě že ne tak masivně jako žoldáci a milicionáři, ale aspoň jeden z nich znásilnil… jejího staršího syna.
„Umře?“ ozval se ze tmy hlas, přerušovaný bubnováním deště na plátno.
Starší syn se probudil.
„Maminko, bratříček taky umře?“
Náhle uslyšela blížící se kroky, vysoké boty dupající v kalužích, a dřív než pochopila, co se děje, spatřila, jak se ve stanu objevili Sankarisové – francouzští vojáci. Byli tři, stáli u vchodu. Ten, který upoutal její pozornost, měl modré oči.
Nikdy v životě tak modré oči neviděla. Byla vyděšená.
„To jsi ty, Sublime?“ zeptal se jejího nejstaršího syna.
Měla chuť odpovědět za něj, že ne, že to není on, že to není její syn. Měla strašný strach. Ale její syn už odpověděl:
„Ano, to jsem já.“
Věděla, proč přišli. Přišli jejího syna potrestat za to, co řekl členům francouzské humanitární organizace.
„Je pravda, co jsi řekl členům té mezinárodní organizace?“
„Ano, je.“
Sublime byl dobrým nositelem svého jména. V třinácti letech hleděl Francouzům zpříma do očí. A hlas měl pevný, drzý. I přesto, co mu jeden z nich udělal.
„Máš důkazy?“ zeptal se muž. „Mohl bys ho popsat? Říct mi něco, podle čeho bych ho mohl identifikovat?“
Sublime sotva uměl číst. Nedokázal přečíst, co měl ten voják na uniformě, než se svlékl. Myslel na peníze, které mu voják dal, aby mlčel. Cítil vůči němu jen pohrdání. Ale důstojník s modrýma očima byl jiný.
„Měl piercing,“ odpověděl.
„Kde?“
Sublime ukázal na levou bradavku.
„To je všechno?“
Sublime byl inteligentní, chápal zklamání vojáka s modrýma očima, to nic nedokazuje, mohl vidět toho muže jen bez košile.
„A tetování… Tady,“ řekl a ukázal na ohanbí. „Hada. Ve slipech. A taky jizvu tady,“ ukázal na místo na levém boku.
Tentokrát se modré oči přimhouřily a muž na něj dlouze a upřeně zíral. Sublime měl strach.
„Dobře,“ řekl důstojník. „Díky.“
A vzápětí zmizeli.
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KDYŽ SERVAZ VYSTOUPIL z výtahu, uslyšel housle. Melodii, kterou neznal, která ho však přivítala, jako příměří uprostřed bitvy. Dokud Radomil bude hrát, znamená to, že se Země nepřestane otáčet.
Měl migrénu. Byl unavený. Pronásledování Lemarchanda stoosmdesátikilometrovou rychlostí po městském okruhu, jeho střet s Raphaëlem, další omezování a plán Vigipirate, který přešel na nejvyšší úroveň, to všechno znervózňovalo jeho kolegy i jeho.
Toužil jen po klidu, ale bál se, že ho čeká další konfrontace, pokud se už Léa rozhodla.
Přes den na to neměl čas myslet, ale teď se jeho obavy zase vrátily. Zůstane sám s Gustavem jako předtím? Jak bude reagovat syn, pokud k tomu skutečně dojde?
„Večeřel jsi?“ zeptala se, když si sundal kabát a vešel do obýváku.
Seděla na pohovce a nakláněla se nad tabletem. Servaz zatajil dech. Když se k ní sklonil, aby ji políbil, měl pocit, že se mu žaludek proměnil v kámen.
„Ne, neměl jsem čas,“ odpověděl.
„V ledničce je ramen.“
Přešel do kuchyně, vyndal jídlo z ledničky a strčil ho do mikrovlnky.
„Musím s tebou mluvit,“ křikla na něj za chvilku z obýváku.
A je to tady, řekl si. Najednou přestal mít hlad. Odložil kouřící jídlo na kuchyňskou linku a vrátil se do obývacího pokoje.
„Rozhodla ses?“
„Ano.“
„A…?“
Ještě než vůbec otevřela ústa, věděl, co mu řekne.
„Přijmu tu nabídku.“
Ach, proboha, Léo! Proti své vůli cítil vztek. Zlobil se na ni. V jeho očích byl její altruismus jen čiré sobectví. Věděl, že je to nespravedlivé, ale stejně měl pocit zrady.
„Nebude to hned,“ dodala. „Dokud je tady ten virus. Hospitalizovali jsme pár dětí s covidem, jedno je na JIPce, i když se jedná jen o vzácné případy. Každopádně teď nejsou podmínky na to, abych odjela. Vzhledem k situaci to bude trvat možná několik měsíců.“
„Teď, nebo později… Jaký je v tom rozdíl?“
„Chceš o tom mluvit?“ zeptala se a zadívala se mu přímo do očí.
Odvrátil zrak. Nechtěl, aby viděla, jak se zlobí.
„Ne, jsem unavený, měl jsem příšerný den. Dám si sprchu, na balkoně si vykouřím cigaretu a půjdu si lehnout.“
Litoval svého chladného tónu, ale bylo to silnější než on. Potřásla mlčky hlavou a sevřela rty. V obličeji měla neproniknutelný výraz. Cítil, jak se mezi nimi rozvírá propast.
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VSTAL a všichni přítomní muži ostýchavě sklopili oči. Byl alfa samec, vůdce smečky. Nikdo nikdy ani nepomyslel na to, že by ho o tuto pozici připravil.
Očima, co byly tak modré jako azurová obloha vysoko nad mraky, kterou člověk vidí jen z okénka letadla, objal malou společnost.
„Dnes večer začneme jednat. Ukážeme těm psům, co je to spravedlnost!“
Předložil jim svůj plán a přitom před nimi přecházel sem tam. Plameny z krbu vrhaly záblesky na vysoký strop, tapiserie a tmavé závěsy.
„Zašlo to příliš daleko,“ řekl ten, který se jmenoval Meslif, když generál skončil. „Dokud nikdo nemohl najít souvislost s těmi zmizeními, bylo to OK… Ale tohle! Uprostřed města a všem na očích? To je vyhlášení války, nejen dealerům a zločincům, ale našim vlastním pořádkovým silám.“
„Souhlasím,“ přidal se Stohr. „Když to uděláme, bude nám v patách celá policie. Nakonec nás dostanou…“
Kapitán Lionel Meslif – malý, dobře stavěný muž, s hustým obočím a neustále naštvaným výrazem v obličeji – sloužil u kriminální brigády v Toulouse. Fabien Stohr, vysoký muž s protáhlým obličejem afghánského chrta a šedivějícím vousem, sloužil jako major v CSI-31, v bezpečnostní a zásahové jednotce udržující pořádek v departementu Haute-Garonne. V místnosti se nacházeli ještě čtyři další muži. Pascal Champetier, ramenatý, pupkatý a ošklivý muž, který měl na sobě jako jediný oblek s kravatou, byl zástupcem prokurátora na prokuratuře v Toulouse. Tři poslední byli důstojníci v důchodu, sloužící pod generálem, který si je ponechal kvůli jejich neutuchající loajalitě a taky kvůli tomu, že je měl rád skoro jako otec.
Tito tři by neváhali za generála Thibaulta Donnadieua de Ribes položit život. Ten před nimi dál přecházel s rukama zkříženýma za zády a přitom upřeně hleděl na oba policisty, kteří se odvážili postavit proti jeho autoritě. 
„Jenom poldové dokážou projevit tak málo odvahy!“ vmetl jim do tváří. „Nemáte náhodou strach o ty vaše malé dušičky? Jak prohlásil Ernst Jünger: ,Prokleta budiž doba, která opovrhuje odvahou a odvážnými lidmi!‘ “
Vojáci, stejně jako zástupce prokurátora, hleděli vyčítavě na oba policisty, kteří stahovali hlavu mezi ramena.
„Vy si myslíte, že je nás jen hrstka? Myslíte si, že jsme jen izolovaný ostrůvek? Dlouhá léta už mapuji terén. Země je připravena. Naši politickou a morální vizi sdílí čím dál víc lidí. Nikoliv ta menšina ovládající média. Ale mlčící lid. Máme desítky sympatizantů v armádě, v policii a četnictvu, kteří jsou připraveni nás následovat, jakmile nadejde čas. Čekají jen na znamení. Jakmile začneme jednat, budou jich stovky, tisíce… Vláda soudců už trvala dost dlouho. Teď nastal čas přejít do další fáze.“
Zastavil se a otočil se k nim.
„Ale všichni přítomní tady chápou, že uspíšit celou věc by byla velká chyba. Idea a možnost státního převratu si musí razit cestu pomalu. Mezitím musíme naše přívržence povzbudit skandálním činem. Aby veřejnost pochopila, že někdo se konečně rozhodl popadnout býka za rohy.“
Na okamžik se odmlčel. Oči mu plály ocelovým chladem.
„Dovolím si nesouhlasit,“ trval na svém zamračeně Meslif. Neměl rád, když ho někdo takhle odbýval. „Nejsem si jistý, jestli je dobrý nápad vyprovokovat policii a prefekta. Budou nám v patách. Často jste nám říkal, že opatrnost a utajení jsou nejlepší zbraně, než se moc zhroutí jako domeček z karet.“
Generál ho zdrtil pohledem.
„Teď nastal čas, kdy naším činem musíme probudit svědomí národa,“ opakoval pevně. „Nastal čas. Náš čin bude následovat spousta dalších. A lid postupně pochopí, že se zjevila nová síla a že tato síla je s ním a pro něj!“
Narovnal se a zvedl bradu, jako když v Africe nebo v Jugoslávii velel svým jednotkám.
„Ukážeme té lůze, že v této zemi pořád ještě existují odvážní lidé. Jestli je mezi námi nějaký zbabělec, je nejvyšší čas, aby to vzdal.“
Nasadili si masky, včetně Meslifa, který po generálově projevu zbledl studem a hněvem.
Generál si nasadil masku kohouta s červeným hřebínkem, symbol národa, který se objevoval už od antiky na galských mincích. Skrz díry v masce jeho oči žhnuly zběsilostí.
VYNOŘILI SE v ledové noci. Gepard, šimpanz, býk, vlk, lišák a sova následovali kohouta v měsíčním světle. Příšerný zvěřinec prošel parkem pod nízkými větvemi dubů. Kolem nich vířily cáry mlhy.
Generál otevřel dveře do stáje a zmáčkl vypínač. Zazářilo ostré světlo a zároveň se vyvalil zápach močůvky a koňských koblih, tak hutný, až jim připadalo, jako kdyby byl pevného skupenství.
Vykročili centrální chodbou, šlapali ve slámě a vyvolávali jistý neklid u koní, jejichž mocné a svalnaté hřbety viděli v jednotlivých boxech.
Na konci centrální chodby byla nízká dvířka. Donnadieu de Ribes k nim došel, odemkl je a strčil do nich. Kladla lehký odpor. Sklonil se a vstoupil dovnitř.
Vešli do malé místnosti bez oken, plné jezdeckého materiálu, sedel, udidel, třmenů, uzd a ohlávek. Na dlaždicích se válely postroje, košťata a vidle. Zastavili se v místě připomínajícím velký rohový žlab. V koutě spatřili postavu schoulenou ve fetální poloze. V mdlém světle bylo vidět, že je chlapec nahý, ale v místnosti bylo docela teplo. Zápěstí a kotníky měl svázané umělohmotnými pouty a v ústech měl roubík. Vyděšeně třeštil oči.
Kevin Debrandt hleděl s hrůzou na zvířecí hlavy, které se nad ním skláněly.
Duben 2014. Středoafrická republika. Na tábor se snesla noc. Ve stanu hrál jeden voják se dvěma dalšími francouzskými vojáky karty. Teplý a prudký déšť dál bubnoval na natažené plachty a na pytle s pískem ležící venku. Neměli ani moskytiéry, ani spací pytle. Spali na krabicích, v nichž se vozilo jídlo. Chyběla jim munice. Pitná voda. Všechno.
Tak to bylo s francouzskou armádou tady ve Středoafrické republice, chyběly jí zbraně a musela se obejít jen s prostředky, které měla k dispozici, zatímco v Paříži vysvětloval ministr obrany, že operace Sangaris má úspěch.
„Dassonville, ven!“ ozval se před stanem hlas, který okamžitě poznal.
Vzdychl. Odložil karty na krabici, která jim sloužila jako hrací stolek, vstal a vyšel ven. Trhl sebou, když spatřil tři muže v neprůstřelných vestách a maskáčích, kteří na něj čekali s namaskovanými obličeji.
„Ano, pane plukovníku?“ řekl překvapeně tomu muži s modrýma očima.
„Pojď s námi!“
Zamířili k lesu na okraji tábora. Chvíli šli mlčky a razili si cestu mezi stromy a hustým křovím ve vlhkém pološeru. Dovedli ho až k úzké rozblácené cestě vinoucí se mezi stromy. Déšť se ztrojnásobil a z cesty teď už byl jenom hluboký příkop plný špinavé vody. Náhle ucítil, jak ho popadli a přirazili k velkému stromu rostoucímu na druhé straně cesty. Cítil, jak mu svazují ruce kolem kmene.
„Co to děláte?“ zeptal se, aniž by projevil nejmenší odpor. Byli to přece jeho druhové ve zbrani a jeho nadřízený důstojník.
Zmocnila se ho nicméně panika, když mu rozepnuli opasek, stáhli kalhoty a slipy na kolena a rozepnuli košili. Ve výstřihu se objevilo tetování ve tvaru hada, stejně tak jizva na boku.
„Hej! Co to děláte?“
Vykřikl trochu hlasitě a prozradil tak, že dostal strach.
„Pamatuješ si na kluka, kterého jsi znásilnil?“ zeptal se důstojník s modrýma očima.
Jen těžko snášel jeho pronikavý pohled.
„Neznásilnil jsem ho… měl hlad… dal jsem mu najíst.“
Teď už se celý třásl. Déšť mu bušil do stehen a smáčel jeho penis.
„V tomhle regionu dochází k tisícům znásilnění a vražd,“ řekl muž s modrýma očima flegmaticky. „Ale víš, na co budou vzpomínat po deseti, dvaceti letech? Zapomenou na všechno svinstvo, které jim způsobili zdejší lidé. Ale na tebe a tvé kámoše vzpomínat budou.“
Plukovník si znechuceně odplivl na rozbahněnou zem.
„Tím, co jsi udělal, jsi zničil všechno, co udělali mí muži, kteří tady riskují své životy, ty hajzlíku! A to nemluvím o tom chudáku klukovi a jeho matce… Věděl jsi, že jeden jeho bratr umřel na malárii a druhý na ni umírá?“
„Je mi to líto… je mi to líto…“
Tetovaný voják teď brečel.
„Drž hubu!“ řekl mu důstojník s modrýma očima. „Ukaž, že jsi chlap, sakra! Přestaň tu řvát jako malé dítě! Borisi…,“ dodal.
Oslovený Boris strčil ruku do plátěného pytle, který sebou už hodnou chvíli mrskal. Voják vytřeštil oči, když uviděl hada.
„Kurva, to ne! To ne!“
Had neměřil ani čtyřicet centimetrů. Jeho válcovité a šupinaté tělo mělo barvu zeleného listí, světlejší břicho přecházející do žluta a černé skvrny na bocích tvořící dva příčné pruhy.
Mrskal sebou v Borisově ruce.
Na trojhranné hlavě měl malé a živé oči s černou a vertikální panenkou. Boris mu sevřel hrdlo, přinutil otevřít maximálně čelist a odhalil jeden jediný zub.
„Je ještě mladý,“ řekl plukovník, „ale jeho kousnutí je potenciálně smrtelné. Nejpozoruhodnější je na tom rychlá srážlivost krve, jed způsobí nekrózu a gangrénu, která může být fatální. Abych pravdu řekl, nevím, jaký má účinek kousnutí v úrovni penisu, ale brzy se to dozvíme, že?“
„Ne! Prosím, ne!“ řval voják. „Nedělejte to! Přísahám, že už to nikdy neudělám! Do prdele, přece mi tohle nemůžete udělat, pane plukovníku!“
Voják pozoroval hada vytřeštěnýma očima.
„Neboj, odvezeme tě na pohotovost do nemocnice. Budeš určitě potřebovat 100 ml protijedu a masivní dávku analgetik, protože během prvních osmačtyřiceti hodin si to pořádně vychutnáš, věř mi. Budou tě taky muset později operovat a udělat kyretáž penisu…“
„Pták ti pořádně oteče, nikdy jsi ho neměl tak velkýho!“ zažertoval voják jménem Boris.
Had s otevřenou čelistí a s jediným zubem netrpělivě čekal, až se bude moct do něčeho zakousnout. Tetovaný voják plakal a prosil.
„Jestli někdy někomu prozradíš, co se tady stalo, nebo nás budeš chtít pohnat před soud, mí chlapi i já proti tobě budeme svědčit, co se týče toho znásilnění, a uděláme to tak, že tví rodiče, sestra, kamarádi a celá rodina se dozví, co jsi tomu klukovi udělal… Dělej, Borisi.“
Boris přeskočil cestu a pomaličku přiblížil hadí hlavu k cíli. Nelidský řev způsobil, že všichni ptáci z lesa vzlétli.
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POMALU SE RODIL NOVÝ DEN. Pouliční osvětlení sice ještě pořád svítilo, ale jeho příchod už na východě předznamenávala mlha v barvě šedivého popela. Ulice byly pusté. Vylidnilo je zpřísnění opatření, ačkoliv ani v normální dobu se v okolí náměstí Esquirol žádný dav nepohyboval.
Na Pont-Neuf byly dva pruhy ze tří pro dopravu kvůli opravám uzavřeny, ale popelářské auto přijíždějící z rue de Metz sotva zpomalilo, když dojelo k oranžovým bariérám. Světla jeho majáčku se odrážela od temných vod Garonny, když rychle přejíždělo most. Vzadu se křečovitě přidržovali dva popeláři, zvyklí na řidičovy husarské kousky.
Když jeli po jediném průjezdném pruhu, řidič najednou dupl na brzdu a dva popeláři vzadu si málem rozbili nos o auto.
„Kurva!“ křikl João, seskočil na chodník a pospíchal dopředu ke kabině. „Co tě to popadlo? Zbláznil ses?“
Když zvedl pohled nahoru ke svému kolegovi, vůbec ho nepoznal. Žádný takový výraz u něj ještě neviděl. Šofér upřeně hleděl skrz přední sklo a na něco třeštil oči.
„Hej, seš hluchej, nebo co?“
Řidič k němu otočil voskově bílou tvář. Beze slova ukázal prstem dopředu před auto. João neviděl, co mu šofér ukazuje, ale ten byl úplně bez sebe.
João tedy udělal pár kroků a zadíval se na vozovku před autem. Zachvěl se, slyšel svůj vlastní dech, jak mu uniká z plic, a svůj hlas, jak šeptá:
„Panenko Marie, matko Boží…“

40.
TOČÍCÍ SE FARANDOLA majáčků a světlo ostrých reflektorů zaháněly zbytky noci.
Policisté rychle natahovali pásky na nábřežích de Tounis a de la Daurade na východním břehu a na náměstí Laganne na opačném břehu, bránili vstupu pěších i vjezdu automobilů a hlavně vytvářeli dostatečnou vzdálenost, aby novináři a obyčejní zvědavci vyzbrojení mobily nemohli natáčet a fotografovat to, co leželo uprostřed mostu.
Policisté, unavení měsíce trvajícími demonstracemi, koronavirovou krizí a plánem Vigipirate, se rozestupovali do šířky, stavěli stany a roztahovali plachty, aby skryli místo zločinu, odvíjeli desítky metrů elektrických kabelů a kontrolovali přístup.
Guillaume Drecourt, nový prokurátor, si určitě v duchu říkal, že první rok ve funkci nezačal zrovna dobře. Možná se mu stýskalo po Besançonu. Chabrillac s ním právě hovořil, když Servaz a jeho tým vystoupili z aut v rue de Metz a na zbytek cesty se vydali pěšky, prodírajíce se davem, jenž minutu od minuty houstl. 
Policista, který zkontroloval jejich průkazy a zvedl jim pásku, neměl na hlavě čepici. Samira věděla, že většina uniformovaných policistů ji nechce nosit, protože si v čepicích připadali jako klauni. Navrhl ji jeden známý módní návrhář a oni v ní vypadali směšně a hlavně strašně neškodně.
Byl to hlavní záměr, protože na rozdíl od většiny policejních sil světa francouzská policie neměla vyvolávat strach. Proto museli nosit neprůstřelné vesty pod šaty, aby nepřipomínali válečníky. Vláda chtěla, aby vypadali jako beránci, a nikoliv jako vlci. Samira se v duchu ptala, jestli v zemi, v níž každých deset minut dochází k porušování zákonů a která každoročně zažívá řadu útoků, v níž jsou policisté upalováni nebo vláčeni auty, je tohle opravdu dobrý nápad.
Mohlo to být krásné a prosvětlené ráno, napadlo ji, protože se snažila myslet na něco jiného, průzračné podzimní ráno na jihu, kde ani v zimě nebylo jaro daleko, a taky krásné město, kdyby nebylo toho zbytku noci válejícího se uprostřed mostu.
Pohlédla na Martina.
Byl uzavřený do sebe, nadvakrát uzamčený, jako pokaždé, když přicházel na místo činu. S nepřítomným výrazem pozdravil Chabrillaca a prokurátora a potom kráčel dál, pečlivě se držící „cesty“, kterou vytyčili technici. Samira, Vincent a Katz ho následovali.
Okamžitě spatřili slovo vypálené na hrudi mrtvého.
SPRAVEDLNOST.
Tentokrát už nebylo žádných pochyb, o případu budou informovat celostátní média, určitě se dostaví ministr vnitra a spustí se mediální cirkus. Přenesli svou pozornost na místo zločinu. Stejně jako Moussa i tenhle chlapec byl nahý. Zaznamenali křídově bílý obličej, rezavé vlasy a úzký nos připomínající lišáka.
Kevin Debrandt.
„Do prdele!“ řekla prostě Samira.
KEVIN DEBRANDT měl pravou nohu groteskně zkroucenou – holenní a stehenní kost tvořily absurdní úhel – a na boku měl otištěný asfalt. Pravděpodobně ho tady ve spěchu vyhodili z auta jako pytel. Servaz si vzpomněl na Le­marchandovu dodávku, jenomže Lemarchand určitě nebyl takový pitomec, aby použil svou dodávku jen pár hodin poté, co se s ní pohyboval na nábřeží u kanálu.
Fatiha Djellaliová právě omývala tělo a její černé vlasy se leskly v ostrém světle reflektoru jako vlasy herečky na jevišti. Jenomže v tuto dobu byla divadla prázdná a herci nezaměstnaní. Na scénu teď směli pouze lidé, jako byla ona – a on.
Rozhlédl se po okolí.
Fotograf zabíral každý detail, technici odebírali vzorky a rozmisťovali umělohmotné značky ke každé stopě nebo indicii. Jeden z nich si dělal poznámky, další jezdil po mostě krokoměrem a měřil vzdálenosti.
Světlo úsvitu hladilo každou postavu a dodávalo celé scéně neskutečné tvary a intenzitu jako při halucinaci nebo ve filmové sekvenci.
Servaz zůstal stát asi metr od těla.
„Dobré ráno, Martine,“ řekla doktorka Fatiha Djellaliová.
„Dobré ráno, Fatiho. Vím, kdo to je,“ řekl. „Kluk, kterého jsme hledali. Kevin Debrandt.“
„A má na hrudi totéž jako ten předchozí mrtvý,“ doplnila doktorka a ukázala na slovo SPRAVEDLNOST.
Vstala. 
„Našla jsem na chodidlech zbytky slámy. Podle zápachu odhaduji, že pochází z chléva nebo stáje. Každopádně z místa, kde jsou hospodářská zvířata nebo koně… Budeme to samozřejmě analyzovat.“
„Super. Kolik je v regionu chlévů nebo stájí?“
Nad rouškou na něj vrhla nemastný neslaný pohled a přitom se tvářila, jako kdyby chtěla říct, že to není její vina, že mrtvola nemá na čele vytetovanou vrahovu adresu.
Servaz se znovu zadíval na slovo vypálené na hrudi.
Spravedlnost…
Jaká spravedlnost? A kdo ji uplatnil? To slovo bylo samo o sobě indicie. 
Vrátili se na začátek mostu, kde byl čím dál větší dav. Pohybovala se tam spousta lidí s páskou na rukávě a s nápisem POLICIE nebo RIO, Réferentiel des identités et organisation, Referenti osobního a organizačního oddělení – příklad toho nejnevhodnějšího administrativního označení – se sedmimístnými registračními čísly pro každého úředníka. Servaz si nevšiml vysokého policisty v civilu s podlouhlým obličejem lemovaným rezavými vousy, který se držel na doslech.
„O jednoho hajzla míň,“ řekl Raphaël až příliš nahlas.
Servaz spatřil, jak se k němu otáčí zamračený Chabrillac. Samira zdrtila Katze pohledem.
„No a co?“ reagoval blonďák. „Není to pravda? Nebudeme nad ním přece brečet!“
„Nemluv tak nahlas!“ řekla mu Samira vztekle.
„Jestli se někdo rozhodl vyčistit to tady místo soudců, mně to rozhodně vadit nebude!“ odsekl jí mladý poručík stejně hlasitě jako předtím.
Servaz zamířil k diviznímu komisaři, který pozoroval nedaleko stojící dav.
„Vyřiďte svému mladému poručíkovi, ať se chová trochu diskrétněji. A dohlédněte na to, aby s ním nemluvil žádný novinář. Bezpečnostní fotky jsou hotové?“
Martin pohlédl k mostu.
„Už tady fotografa nevidím, musel skončit.“
„Tak je zkontrolujte, jestli neuvidíte něco, čeho si nikdo jiný nevšiml. A zajistěte, ať se žádná z těch fotek nedostane na veřejnost.“
„Musíme odpoledne uspořádat tiskovou konferenci,“ zasáhl do rozhovoru zachmuřený prokurátor stojící vedle nich.
Náhle se za páskou začalo něco dít. Vysoká, světlovlasá, asi padesátiletá žena si razila cestu davem, doprovázená dvěma policisty. Sklonila se, aby se protáhla pod páskou, kterou jí jeden z policistů nadzvedl. Pak se vztyčila do výše svých sto pětasedmdesáti centimetrů, vyšší o osmicentimetrové podpatky, klapající po asfaltu mostu jako naftový motor.
V uniformě prefektky, která zdůrazňovala její statná ramena, široké boky, ňadra, plující před ní jako příď admirálského plavidla departementu a celého regionu, vypadala nesporně velmi působivě. A mnohý z přítomných policistů se za ní zcela pochopitelně ohlédl, když proplula kolem něj.
V soukromém životě Michèle Saint-Hamon milovala vybraná vína, tvrdý alkohol, doutníky tlusté jako noha od židle, sportovní auta a náruživé mladé milence – nad nimiž přivíral oči její manžel, kterého před dvaatřiceti lety přinutila k rozvodu, aby se za něj provdala, ačkoliv jí bylo teprve dvacet a jemu čtyřicet, a jenž se kromě čtyř dětí z prvního manželství mohl chlubit členstvím v několika správních radách. To byl samozřejmě konflikt zájmů, který se ovšem nikdo až do této chvíle neodvážil napadnout.
Přistoupila k nim, jako by vstupovala na dobyté území, a přijala jejich pozdravy, které patřily její funkci a zároveň jí jako ženě. Pak je přejela pohledem a na delší čas se její oči zastavily u Servaze.
„Paní prefektko, představuji vám majora Servaze z ústředního kriminálního oddělení, který vede vyšetřování,“ pospíšil si divizní komisař.
Její namalovaná oční víčka zamrkala a něco ze způsobu, jakým se nadechla a jak se jí zvedla hruď, způsobilo, že všichni okamžitě pochopili, že přítomný major v ní vzbudil maximální zájem.
„Shrňte mi situaci, majore,“ řekla. „Buďte stručný, vyčerpávající a sdělte mi všechna fakta.“
Měla vážný, hluboký a melodický hlas. Servaz si uvědomil, že v poslední době mají ženy čím dál vážnější hlasy. „Vážnost znamená moc,“ prohlásil v interview jeden foniatr.
Udělal, co po něm chtěla. Zatímco mluvil, všiml si, jak prefektčina tvář ještě zvážněla. Několikrát zamračeně přikývla, pečlivě vnímala jeho slova, ale evidentně je přijímala s jistou hořkostí.
„Pánové, sejdeme se na prefektuře krátce před polednem. Dejme tomu v jedenáct. Bez výjimky.“ Zahleděla se na Martina. „A chci, abyste tam byl taky, majore. Co se tu stalo, je velmi závažné.“
On rozhodně nebyl ten, kdo by jí protiřečil.

41.
TO DOPOLEDNE připomínala redakce La Garonne sopku Kilauea na Havaji v roce 2018. Všude to vřelo. Je třeba říct, že mezi zpřísněním opatření a demonstracemi v centru města, k nimž došlo předcházející večer, atentátem v Nice, prohlášením bývalého malajského ministra, který vyzval všechny muslimy světa, aby pozabíjeli tisíce Francouzů, vzpouře starostů, kteří chtěli otevřít menší obchody, a teď s mrtvolou na Pont-Neuf, si mohl každý vybrat podle svého vkusu.
Esther Kopelmanová to milovala. Když celá redakce byla v pozoru, když se i ti největší lenoši a diletanti snažili urvat svou část dortu a když všichni bojovali, aby získali co nejlepší prostor v zítřejším vydání. V takový okamžik měla pocit, že patří k týmu „Spotlight“ z Boston Globe, který uveřejnil skandál o pedofilních kněžích a získal za to Pulitzerovu cenu.
Zkrátka, kvůli takovým dnům byla radost vstávat a jít do práce.
„Kopelmanová, Chaumette s tebou chce mluvit,“ vyřídil jí postarší muž s puntíkatým motýlkem pod stejně puntíkatou rouškou. Byl jediný, kdo se nudil.
Měl na starosti kulturu. Jenomže divadla, kina a knihkupectví byla zavřená. Neprosadil se ani s článkem o autorovi píšícím o svých depresích, o svém dospívání a o svých duševních stavech. Když procházela tím bzučícím úlem, najednou ji napadlo, kam se poděl ten „společenský odstup“.
Když vstoupila, Chaumette seděl v křesle, nohy v sandálech značky Birkenstock měl položené na stole, ukazoval ponožky, které nosil v létě i v zimě, a právě se zakusoval do velkého sendviče. Esther zaváhala, jestli to má považovat za snídani, nebo oběd, protože už bylo skoro jedenáct.
„Předpokládám, že víš o té mrtvole, kterou našli na Pont-Neuf,“ oslovil ji, hned jak vstoupila, a nepřestával přitom žvýkat.
„Chuť ti to nijak nezkazilo, jak koukám…“
„Byl jsem v redakci celou noc.“
„Vážně?“
Byla pravda, že měl obličej oteklejší, svraštělejší a zpocenější než obvykle. A váčky pod očima to dopoledne připomínaly dva velké kufry.
„Nevšimla sis náhodou, co se v posledních dnech děje?“ zeptal se a překvapeně nakrčil obočí. „Tahle země právě přišla o rozum. Celý svět se zbláznil. Máme tu obchody, řemeslníky a tisíce drobných podnikatelů, kteří budou muset zavřít krám. Máme tu nemocnice na pokraji zhroucení a zdravotnický personál, který už nemůže dál. Máme tu vyčerpané policisty, kteří nepřetržitě slouží celé měsíce a kteří se potýkají s lidmi snažícími se zasít nepořádek a chaos. Máme tu podřezané a zavražděné, děti a učitele zabíjejí ve školách, ale pan Trudeau z Kanady nám vysvětluje, že musíme respektovat ostatní a hlavně je nesmíme urážet. Takovému stupni zbabělosti já tleskám!“
Narovnal se a položil nohy na zem.
„A jen pro tvoji informaci, ten zabitý kluk byl nejen nahý, ale měl na hrudi vypálené slovo SPRAVEDLNOST. Jako Moussa Sarr…“
Trhla sebou.
„Jak tohle víš?“
„Co myslíš? Já mám taky svoje zdroje.“
„Je pravda, že na místě činu byla dnes ráno spousta lidí.“
„Pořád ještě pátráš po těch zmizelých?“ zeptal se.
Nasadil spiklenecký tón. Nemohla se ubránit, aby se pod rouškou neusmála.
„Myslela jsem, že nemáme dost informací, abychom mohli uveřejnit tak třaskavý článek.“
Ušklíbl se.
„Neser mě, Kopelmanová. Žádný článek ještě nemáš, ale musím připustit, že jsi měla dobrý čuch a že ses vydala po správné stopě. Jestli existuje nějaká souvislost mezi zmizelými a těmi dvěma mrtvými, pak možná máme sólokapra.“
„Jsem ráda, že to říkáš.“
„Kdybys cokoliv potřebovala, zavolej mi. A teď vzhůru do práce!“
Přikývla a zamířila ke dveřím.
„Rozkaz, šéfe!“
 


42.
BYLO 10 HODIN 55 MINUT a stejné slunce, lhostejné k lidským záležitostem, osvětlovalo náměstí Saint-Étienne, dlažbu před katedrálou a stejně tak průčelí arcibiskupského paláce.
V někdejším arcibiskupském paláci se teď nacházely kanceláře prefektury a mezi těmito zdmi, pod zlatými světskými znaky republiky, se ozýval hlas Michèle Saint-Hamon:
„Jako představitelka státu v tomto departementu a regionu a zástupkyně orgánů vnitřní bezpečnosti chci, aby se od této chvíle všechny informace týkající se tohoto případu, a opakuji všechny, dostávaly až ke mně.“
Prefektka departementu Haute-Garonne a regionu Occitanie přeletěla pohledem všechny sedící kolem stolu. Přítomni byli nejvyšší představitelé a jejich zástupci departementu, policie a veřejné bezpečnosti. Byl tu šéf kabinetu starosty, velitelé četnictva a Sûreté, Chabrillac, stejně jako šéf kabinetu prefektky, někdejší vysoký funkcionář ministerstva vnitra, kterému prefektka říkala „Mr. Bezpečnost“.
„Musíme najít viníka nebo viníky co nejrychleji, jinak budeme riskovat, že toto město exploduje. Celou situaci pečlivě sleduje ministr. Chci každý den dostávat přesné informace, jak vyšetřování postupuje.“
Všechny pohledy se obrátily k diviznímu komisaři a jeho vedoucímu vyšetřovacího týmu.
„Možná by nám major Servaz mohl říct, jestli už má nějakou stopu,“ dodala prefektka.
„Suo tempore,“ odpověděl Servaz. 
Policista mluvící latinsky? Všichni se zamračili, ale prefektka se málem usmála. Měla ráda, když jí někdo aspoň trochu odporoval, ačkoliv by to za nic na světě nedala na sobě znát.
„Major Servaz chce říct, že je předčasné o tom mluvit,“ zasáhl divizní komisař, když si předtím odkašlal. „Samozřejmě že sledujeme všechny stopy, z nichž jedné dáváme přednost.“
Servaz cítil, že ženy a muž sedící kolem stolu hoří nedoč­kavostí dozvědět se víc. Doufal, že Chabrillac to zarazí, už tak řekl až příliš.
„Major je němý, nebo mluví jen latinsky?“ zeptala se prefektka.
Objevilo se pár úsměvů.
Martin se otočil k zástupkyni státu. Dívala se na něj, jako by byl jediný člověk v celé místnosti, který ji skutečně zajímá.
„Pracujeme bez přestávky,“ odpověděl. „Můj tým si velmi dobře uvědomuje, co všechno je ve hře, a není pro nás nic důležitějšího, než najít pachatele a vydat je soudu. Myslím, paní prefektko, že dáváte přednost tomu, abychom věnovali většinu svého času hledání pravdy a nemuseli psát zevrubná hlášení, nemám pravdu?“
Vytušil, že Chabrillac, sedící vedle něj, zbledl. Následovaly tři vteřiny ticha, které se proměnily ve věčnost. Všichni věděli, že prefektka má výbušnou povahu. Nejeden z nich toho byl svědkem, takže teď všichni čekali hromový výbuch jejího hněvu.
Když se ale v hlase Michèle Saint-Hamon ozvalo pobavení, všem se ulevilo.
„Majore, přesvědčil jste mě. Dohodněme se. Vy mi podáte zprávu do osmačtyřiceti hodin a pak dvakrát týdně, pokud by se vyšetřování protáhlo. Po skončení vaší pracovní doby přijdete osobně a hlášení předáte přímo mně a jenom mně…“
Když to říkala, nespouštěla z něj oči. Uklonil se.
„Můžete se mnou počítat.“
„A věřte mi, že osobně dohlédnu na to, aby vás nic ve vyšetřování nerušilo,“ dodala. „Připouštím, že v posledních letech stát poskytoval takové instrukce, abychom se vůbec nedostávali do kontaktu s předměstskými čtvrtěmi a abychom se nevystavovali nebezpečí. I to způsobilo, že k tomuhle neštěstí došlo. Stejně jako k demonstracím v roce 2005. Byla to chyba. Co se mě týče, já nic takového nedopustím. Nad vším musí převážit zákony. Všude. Pořád. Za všech okolností, ať budou následky jakékoliv.“
Krásný projev, pomyslel si Servaz. Uvidíme, jestli bude mít nějaký efekt. V minulosti už podobné projevy slyšel.
„MUSÍME ZKONTROLOVAT nahrávky ze všech bezpečnostních kamer, které najdete,“ řekl svému týmu. „Na náměstí Pont-Neuf, v rue Metz, na náměstí Esquirol, na nábřeží Daurade, v rue Peyrolières, na bulváru Lazara Carnota, v aleji Forain-François Verdier, v rue du Languedoc, Grand-Rond a tak dále. Ve všech ulicích vedoucích k Pont-Neuf, po nichž mohlo přijet auto vezoucí Kevina Debrandta mezi druhou hodinou v noci a půl sedmou ráno… Policejní hlídka projela přes Pont-Neuf ve dvě hodiny a tři minuty a nic tam nebylo… Pokud to bude třeba, rozšiřte perimetr.“
Zvedl oči od poznámek.
„Prioritně hledáme náklaďák, dodávku nebo auto rozvážející potraviny a velký sedan s aspoň dvěma lidmi v kabině. Museli být nejmíň dva, aby převezli tělo a vyhodili ho ven. Vím, představuje to tisíce hodin práce navíc, proto jsem požádal o posily.“
Kdosi zvedl ruku.
„Je vysoce pravděpodobné, že měli na autě falešnou registrační značku nebo třeba nebyla vidět. Auto taky mohlo být kradené,“ namítl ten, kdo se přihlásil.
„To všechno víme,“ odpověděl Servaz. „Ale stejně to musíme ověřit. Ti lidé se mohli dopustit nějaké chyby, mohli si stáhnout kukly nebo masky, telefonovat… Zkontrolujeme i mobilní telefony, které v tom sektoru minulou noc fungovaly. To nám možná pomůže zjistit, kudy se pohybovali.“
Ale sám tomu moc nevěřil. Ještě jednou zvedl zrak od poznámek. Vyšetřovací tým byl výrazně posílený. Byli tam policisté z nejrůznějších oddělení. Nařízení přišlo shora. Bylo třeba ukázat sílu. Nemohl se však se všemi podělit o své informace. Hrozilo velké riziko úniku na veřejnost. A nejen směrem k tisku…
„Odebrali jsme digitální otisky a vzorky DNA popelářům a všem lidem přítomným na mostě?“ zeptal se.
„Prefektce taky?“ řekl někdo.
Kolem stolu zazněl smích. Viděl, jak si Samira vzdychla. Náhle do místnosti vletěl nějaký strážmistr.
„Hasiči z Colomiers právě oznámili, že dnes ráno shořel Renault Trafic.“ Podíval se do papírů. „Na cestě ze Selery. Je to tam dost opuštěné. Telefonoval jim jeden z místních obyvatel.“
Zase po sobě zametají stopy!
Colomiers byl městys ležící západně od Toulouse. Druhý v departementu. Napůl město, napůl vesnice. Nenajdou nic. Ti chlapi jsou profíci. 
„Jsou v Colomiers nějaké bezpečnostní kamery?“ zeptal se pro jistotu.
„Už jsem to ověřil,“ odpověděl strážmistr. „V oddělení městské policie mi řekli, že na hlavní silnici je asi třicet kamer.“
„Dobře. Vincente, zavolej tam. Pak tam zajeď a zkontroluj nahrávky. Zkus najít ten Renault Trafic.“
„Pokud je to to naše auto, muselo přijet směrem od Toulouse,“ namítl Espérandieu. „Muselo by jet po A624 a N124.“
Servaz přikývl. 
„Zkontroluj kamery na celém tom úseku. Když budeš potřebovat, požádej o pomoc.“
Podíval se na plán města přišpendlený na zdi za jeho zády.
„Musíme taky zkontrolovat všechny kamery, které by se mohly nacházet na trase jejich útěku, to znamená v avenue Étienne-Billières, avenue Grande-Bretagne a ulice Maurice-Sarraut. Zavolejte Campus Trafic,“ uzavřel.
Campus Trafic, sídlící v anonymním činžáku na avenue Atlanta, byl počítačový systém, zachycující dopravu v celé toulouské aglomeraci, sdružující městské dopravní služby, správu příměstské dopravy, ředitelství silnic a dálnic jihozápadní části Francie a dálniční policii. Ti všichni dohlíželi prostřednictvím stovek kamer na okružní bulvár, nájezdy a sjezdy, avenue, náměstí a hlavní ulice.
„Poslední věc. Uvědomte rodinu a umístěte fotky Kevina Debrandta do zpravodajských relací s tím, že hledáme svědky.“
„Děkuji, majore,“ řekl Chabrillac, vstal a tleskl. „A teď všichni do práce! Spoléhám na každého z vás.“
Ozval se šum svědčící o konci schůze. Divizní komisař zvýšil hlas:
„Koukejte si zamknout pusy na dva západy, i když ti dva mrtví byli delikventi. Vím, co si všichni v duchu myslíte… ale tohle vyšetřování sledují nejvyšší místa.“
„Nebudeme přece brečet nad jejich osudem!“ řekl Raphaël nahlas a naprosto zřetelně.
Šum vzrostl.
„Nic jsem neslyšel,“ prohlásil divizní komisař ostře.
„Jen říkám nahlas to, co si všichni v duchu myslí,“ pokračoval Katz. „Ti dva byli…“
Samira vrhla na mladého poručíka překvapený pohled. Co ho kouslo? Chabrillac ztratil nervy.
„Chci, aby mezi námi bylo jasno, poručíku!“ řekl hlasem, v němž se ozýval mrazivý vztek, a ukázal na Katze prstem. „Nebudu tenhle typ komentářů tolerovat! Ještě slovo a odvolám vás z vyšetřování. Je vám to dost jasné, nebo něčemu z toho nerozumíte?“
Samira viděla, že blonďatý důstojník zbledl ponížením. Sevřel čelisti, zamračil se a krátce přikývl.
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Z VYSOKÉ SKÁLY drtila malé městečko svou přítomností středověká pevnost. Hrozivá. Strmá. Pochmurná. Její cimbuří a tři věže se tyčily v mlze a dešti osmdesát osm kilometrů daleko od Toulouse.
Nebyla nicméně vidět z oken komisařství ve Foix, ačkoliv stála jen asi sto metrů daleko odtud, a to z jednoho prostého důvodu, protože se k ní komisařství otáčelo zády. Vypadalo to, jako kdyby policisté nechtěli, aby je obtěžovala v práci. Při počasí, které tu panovalo, to ani nehrozilo. Jen zřídka tu bývalo jasno, jako o sto kilometrů severněji. Mělo to jediný důvod. Ty pitomé Pyreneje!
Major Lucas Galvan nenáviděl Pyreneje. Nenáviděl tohle město. Nenáviděl tenhle pitomý region, v němž, pokud nepršelo, bylo nebe šedivé, a když konečně svítilo sluníčko, chybělo mu moře, plachetnice a pláže, na kterých měly dívky kůži opálenou do bronzova. Galvan se narodil v Béziers. Dětství a dospívání strávil ve městě Jeana Moulina, mezi alejí Paula Riqueta a katedrálou Saint-Nazair, než vstoupil do řad policie a než ho přeložili do pařížského regionu.
V kontaktu s předměstskými čtvrtěmi se mladý policista velmi rychle zatvrdil, než ho poslali do Montpellier. A tam by byl určitě dodnes, kdyby se nezbláznil. Při jedné kontrole uhodil chlapa, který ho urážel, provokoval a taky se navážel do jeho manželky. Někdo celou scénu natočil na mobil. Výsledek? Protože to nebyl jeho první prohřešek, disciplinární komise ho potrestala přeložením. Do Foix. A Ariège. Možná existovali lidé, kterým by se tady líbilo – divoká příroda, hory, zelená údolí a potoky –, ale jemu ne.
Na psacím stole mu zazvonil telefon. Právě snil o svém posledním objevu na seznamce. Vdaná žena z městečka. Která se nudila, stejně jako on. Seznamka představovala v jeho očích jen jiný způsob lovu. Lovu, v němž byl každý lovcem a kořistí zároveň.
„Galvan,“ řekl.
„Ehm… dobrý den… to jsem já… pamatujete si na mě? Nechal jste mi své telefonní číslo.“
Hlas patřil nějakému staršímu muži, nejistému nebo vyděšenému. Byl mu povědomý, ale nedokázal si vzpomenout, kde ho už slyšel.
„Roland Neveu, obchodní cestující, vzpomínáte si? Tuhle v noci… říkal jsem vám, co se dělo v tom zámku… Dokonce jste mě tam vezl…“
Do prdele! Ten chlap, který uviděl oknem generála a jeho muže v těch pitomých maskách! Byl přesvědčený, že mu to tehdy v noci došlo, když mluvil o jeho ženě a dceři.
„Co se děje, Neveu?“
Hlas byl čím dál ufňukanější.
„Já vím, že jste mi říkal, že to není moje věc… a že na to mám zapomenout… že to je teď ve vašich rukách, ale…“
Co ten blbec chce? Proč nejel domů? Proč se nesoustředí na něco jiného? Špatně ho odhadl? Dobré na tom bylo, že zavolal jemu. Neuznal tedy za vhodné informovat někoho jiného.
„Povídejte, Neveu.“
„Slyšel jste dnes ráno zprávy v televizi…? O tom klukovi, kterého našli na mostě…? V Toulouse… Ukazovali jeho fotku, hledají svědky.“
„Ano, samozřejmě. Všichni jsme v pohotovosti.“
„Jsem si skoro jistý, že to byl on, kterého jsem viděl na zámku…“
Proboha! Galvan okamžitě zapomněl na svůj nový objev na seznamce, zapomněl na déšť, mlhu i na svou pitomou náladu. Naklonil se dopředu a telefon pevně svíral u ucha.
„Myslíte, že bych měl zavolat policii v Toulouse?“ pokračoval obchodní cestující. „Uváděli tam číslo… Říkal jsem si, že když už to všechno víte, mohl byste mi poradit…“
To je zatracená klika, že Neveu je idiot! Ale stejně mu na čele vyvstal studený pot. Lidi se nikdy nepoučí. Tvrdohlavě se dopouštějí pořád stejných chyb.
„Nic nedělejte,“ řekl. „V tuto chvíli musejí dostávat spoustu falešných telefonátů, ztratil by se mezi nimi i ten váš.“
Musí najít nějaké východisko. Rychle.
„Kromě toho,“ řekl a náhle ho osvítilo, „myslíme si, že máme co do činění s vlivnými lidmi, kteří mají známosti v řadách policie. Kdyby váš telefonát zachytil někdo z nich, mohl by být váš život v ohrožení…“
Počkal, až jeho slova proniknou obchodnímu cestujícímu do mozku.
„Dokonce ani tady si nejsem jistý, jestli je bezpečné o tom mluvit. Ti lidé mají skutečně kontakty všude, nevíme, na koho se dá spolehnout. Já vím, je to děsivé. Uděláme tohle, Neveu. Za hodinu se sejdeme na místě, které vám určím, a dohodneme se na strategii. Máte pravdu, musíme jednat. Ale hlavně o tom s nikým nemluvte.“
Napadlo ho, jestli se Roland Neveu tentokrát chytil na háček. Nebylo to tak jisté. I ty nejdůvěřivější ryby mají své limity a dokážou rozpoznat falešnou návnadu.
„Je opravdu nezbytné to takhle utajit?“
Neveu váhal.
„Myslete na svou dceru a ženu. Nechtěl byste, aby se jim něco stalo, že ne?“
Ticho.
„Dobře.“
Galvan se nemohl ubránit úsměvu.

44.
OBRYSY ČERNÉHO BMW X1 DRIVE s hybridním pohonem se rýsovaly uprostřed paseky na parkovišti nedaleko potoka, dřevěného můstku pro pěší a prostoru pro piknik pod stromy.
Ostýchavému slunci se podařilo proniknout mezi listovím, ale Rolandu Neveuovi stejně místo připadalo pochmurné, když řídil po slepé úzké silnici, končící nedaleko parkoviště.
Viděl, že policista už tam je, že kouří a sedí za potokem u jednoho ze tří piknikových stolů, které byly v tuto roční dobu prázdné. 
Srdce mu ztěžka tlouklo. Pomalu. Jako kdyby se ho pokoušelo zabrzdit. Zastavil na parkovišti, které bylo kromě policistova vozu prázdné, a vystoupil. Místo se nacházelo hluboko v údolí a stejně jako silnice mu připadalo slepé.
Málem uklouzl, když přecházel můstek. Déšť způsobil, že dřevo bylo mimořádně kluzké a pod nohama mu prokluzovalo i mokré spadané listí, takže měl pocit, že nejistýma nohama stojí na skateboardu.
V ruce nesl koženou aktovku. Přemýšlel o tom, proč ho Galvan požádal, aby s sebou přinesl svůj osobní počítač. Myslel si snad, že by do něj mohl proniknout někdo cizí a prohlížet si jeho obsah? Při této myšlence se Neveu zachvěl. Sám Galvan byl až přemrštěně opatrný, včetně výběru tohoto opuštěného místa, kde se měli setkat. To, že byl policista znepokojený, ještě znásobilo jeho vlastní strach.
Díky dešti polehla dlouhá tráva, podobající se hřívě koně, skrývající holý hřbet. Nenápadné stezky se vinuly nerovným terénem a ztrácely se mezi stromy. Dole zpíval potok. Neveu došel vzhůru po mírném svahu až k piknikovému stolu. 
Galvan ho pozoroval s přivřenýma očima, jak se k němu blíží, a pak ukázal na mokrou lavici z hrubého dřeva na opačné straně stolu.
„Posaďte se, Neveu.“
Obchodní cestující se posadil a skrz kalhoty ucítil mokré a studené dřevo lavice. Zaznamenal, že v denním světle a bez roušky má policista docela hezký obličej, ale oči podlité krví a ošklivou pokožku člověka, holdujícího dlouho alkoholu a cigaretám. 
Kromě toho bylo v jeho pohledu něco nepříjemného. Nějaký záblesk. Nepřátelský, řekl si. Ano, je to tak.
„Máte ten noťas?“ zeptal se Galvan, típl cigaretu o hrubé dřevo stolu a nechal na něm černou stopu.
Obchodní cestující přisvědčil, vytáhl notebook z aktovky a položil ho na stůl mezi ně.
„Zapněte ho… Máte tam heslo? Zadejte ho.“
Neveu tak učinil.
„Baterie je nabitá? Dobře…“
Policista přitáhl počítač, otočil obrazovku k sobě, vyndal z kapsy flešku a strčil ji do otvoru po straně. Pak začal ťukat do klávesnice.
„Co to děláte?“ zeptal se Neveu, který už na obrazovku neviděl. „Kontrolujete, jestli se nějaký hacker nedostal do mého počítače? Každopádně v něm nejsou žádné důležité informace.“
Muž sedící naproti němu ho ani neuznal za hodna odpovědi. 
„Podejte mi tu aktovku,“ řekl po několika minutách.
Roland Neveu mu ji nad stolem podal. Galvan ji položil na lavici vedle sebe, otevřel ji a strčil dovnitř spis s tvrdými deskami.
„Co to děláte?“
„Drž hubu!“
Obchodní cestující se zachvěl. Tón byl drsný a strohý. Jako kdyby to byl on, kdo něco provedl.
Neveu chvíli sledoval pohledem tekoucí vodu potoka pod svahem, zatímco čekal, až policista skončí. Okolní ticho rušené jen zurčením potoka mu najednou připadalo tíživé. 
Policista k němu konečně zvedl oči. To, co v nich Roland Neveu přečetl, ho rozechvělo od hlavy až k patě.
„Vy jste pedofil, Neveu?“ zeptal se policista hlasem ledovým jako voda z potoka.
„Co?“
Galvan k němu otočil obrazovku. Obchodní cestující sebou trhnul a vytřeštil vyděšené oči.
Na obrazovce se nacházely fotografie, na nichž byly zachyceny – Neveu vzlykl – nahé děti, chlapci a děvčata, v doprovodu rovněž nahých dospělých, v naprosto jednoznačných pózách. Nebylo žádných pochyb o povaze toho, co vidí. Obličeje dospělých nebylo vidět, buď se nacházely mimo záběr, nebo byly rozmazané. Neveu cítil, jak se mu zamotala hlava, a na čele mu vyvstal pot. Přemohl nevolnost. Z těch fotografií vyzařovalo něco hluboce nechutného. To, co měl ve svém počítači, způsobilo, že se mu zvedl žaludek. V životě něco tak hnusného neviděl.
„Ptal jsem se vás, jestli jste zasranej pedofil,“ opakoval Galvan a jeho hlas práskal vzduchem jako bič.
„Co? Ne! Samozřejmě, že ne! Vůbec nevím, odkud ty fotky pocházejí! Je to… odporné! Nechci se na to dívat!“ řekl a odvrátil pohled.
Galvan popadl jeho aktovku, obrátil ji vzhůru nohama a vysypal z ní černobílé fotografie ve formátu A4, které sklouzly na stůl. Na všech byly stejné odpornosti jako v počítači.
Neveu se začal dusit.
„To vy… to vy jste mi strčil ty fotky do tašky!“ vykřikl v panice. „Co to má znamenat?“
Policista na něj upřel pohled svých krví podlitých očí.
„To znamená, že tě pošlu do báně… Tvoje aktovka a tvůj počítač jsou plné dětské pornografie! Chce se mi z tebe blít.“
Ke své strašlivé hrůze Neveu pochopil, že se nechal chytit do pasti. Ruce mu začaly nervózně přejíždět po dřevěném stole. Najednou přidušeně vykřikl, protože si právě do ukazováčku vrazil třísku. Zahleděl se na bříško prstu, v němž vězel drobný osten a na němž se utvořila kapička krve.
„Víš, co ve věznicích dělají s pedofily, jako jsi ty, Neveu?“
Obchodnímu cestujícímu s hnojivy vhrkly do očí slzy a málem omdlel.
„To vy! To vy jste na mě nastražil past!“
„Víš, co dělají ve věznicích…“
Zlý sen. Byl to zlý sen.
„Panebože, já přece nejsem žádný pedofil a vy to dobře víte! A nechci do vězení! Prosím! Vůbec to nechápu… Co ode mě chcete?“
Ve výrazu Galvanova obličeje byla naprostá absence empatie.
„Že zapomeneš, co jsi viděl v zámku!“ řekl.
Neveuovi se rozbušilo srdce.
„Ten kluk, o kterém jsi mluvil, byl obyčejnej darebák, hajzl, kterej si vybíral jen ty nejslabší a nejzranitelnější. Byl to násilník nenávidějící lidi, jako jsi ty. Klidně by se ti vloupal do domu, ukradl ti peníze, zmlátil by tě a znásilnil tvou dceru… Takových svinstev se dopouštěl… Přece kvůli takovýmu sviňákovi nepůjdeš do vězení, že ne? Teď je mrtvej a co se na tom změní? Mysli na svou dceru, až jí kamarádi řeknou, že její otec je pedofil, a budou se jí vyptávat, jestli jí to taky udělal. To chceš?“
„Ne, samozřejmě že ne!“ zařval Neveu.
„Tak zapomeň, co jsi viděl v tom zámku… Vrať se ke svýmu poklidnýmu životu… Zapomeň taky na mě! Já už o tobě nikdy v životě nechci slyšet, rozumíš? A výměnou za to já zase zapomenu, co jsem viděl tady…“
Galvan zavřel notebook.
„Nechám si tvůj počítač, pro případ, kdyby…“
Policista pomaličku vstal s notebookem v podpaží. Neveu ho pozoroval, jak sestupuje po svahu směrem k lávce, jak míří k parkovišti a nasedá do auta. Potok zurčel. Obchodního cestujícího pokrýval ledový pot. Jako kdyby právě mluvil se samotným ďáblem. V hlubokém tichu se náhle rozplakal.

45.
NA KOMISAŘSTVÍ kontroloval Espérandieu výpisy telefonních hovorů. V zasedačce byli pouze Martin, Samira a Katz, Servaz poslal ostatní plnit jiné úkoly. Požádali soudce, aby jim vydal povolení nejen zkontrolovat Lemarchandův oficiální telefon, ale aby jim umožnil „vniknutí“ do vysílačů v jeho okolí.
„Včera, v době, kdy jsme stáli před Lemarchandovým domem,“ právě vysvětloval Vincent, „se mobil s předplacenou kartou napojil na vysílač umístěný nedaleko jeho bydliště a volal na další mobil s předplacenou simkou.“
„Fajn,“ řekla Samira, „takže Lemarchand někomu volal, aby ho varoval, že jsme tam...“
Espérandieu přisvědčil. 
„A předevčírem, když jsi odjela do té restaurace,“ pokračoval, „než Lemarchand odešel z domova, se další mobil s předplacenou kartou připojil u jeho bydliště se stejným telefonem.“
„Dobře, takže má Lemarchand doma celou sbírku anonymních předplacených telefonů,“ řekla Samira.
„Důležité je hlavně to, že pokaždé volá na stejné číslo,“ shrnul to Servaz.
Hluboko v sobě cítil předtuchu, že ta volaná osoba je někdo důležitý. Že to není jen obyčejný pěšák. Možná se mýlil, ale zkorumpovaný policista pokaždé volal to stejné číslo, aby věděl, co má dělat. Jak se dostat k tomu muži nebo ženě na druhém konci aparátu? napadlo ho. Sžírala ho netrpělivost.
„Lemarchand tě nezavedl do té restaurace jen proto, aby ti pak nahnal strach,“ řekl náhle Samiře. 
Přimhouřila oči a obrátila se k němu.
„V té restauraci byl někdo, komu chtěl ukázat, jak vypadáš,“ pokračoval Servaz. „Strčil bych ruku do ohně, že to byl ten samý člověk, kterému Lemarchand volal.“
Ticho.
„Pamatuješ si hosty uvnitř?“
Samira se zamyslela.
„Ano. Kromě Lemarchanda tam byl asi padesátiletý manželský pár, pak nějací důchodci, mladí manželé s dětmi a v rohu seděl nějaký starší pán…“
Starší pán… Moussa Sarr říkal Ariane o nějakém „starším muži“…
„Měl ten tvůj starší pán modré oči?“
Samira se zachvěla. Pochopila.
„Já nevím. Měl je sklopené ke knize nebo do talíře,“ odpověděla. „Ale je to možné… Nejsem si tím jistá…“
„Musíme vyslechnout majitele restaurace. Někteří z nich můžou být pravidelní hosté. Nebo tam v okolí bydlí. Lemarchand si tu restauraci nevybral náhodou. Zase Ariège…“
„Zjistím, jestli na tom čísle někdo bude,“ řekl Vincent, „kvůli covidu jsou restaurace zavřené.“
Zpřísňování opatření se podepsalo i na vyšetřování. A taky na dopravě. Kvůli restrikcím v dopravě vázlo ve Francii a taky ve Španělsku zásobování potravinami z Maroka, kamiony jezdily méně často, snižovaly se tržby a frustrace obchodníků rostla. Výsledek? Zhoršovala se rivalita, rostlo násilí, bandy pašeráků byly čím dál nervóznější, střetávaly se s pořádkovými silami i se svými konkurenty a v roce 2020 výrazně přibylo vyřizování účtů.
„Sežeň majitele restaurace a řekni mu, že ho přijedeme navštívit,“ řekl Servaz Vincentovi. „Samiro, ty zavoláš k soudu a požádáš o povolení zkontrolovat co nejbližší vysílač.“
„Restauratér je doma, bydlí přímo nad podnikem,“ oznámil o pět minut později Vincent. „Využívá toho, že má zavřenou restauraci, a některé místnosti nechává vymalovat. Ačkoliv neví, jestli znovu otevře. V telefonu nezněl moc optimisticky.“
Servaz popadl kabát.
„To mě nepřekvapuje. Jedem! Chci vědět, jak to tam vypadá a co můžeme z toho chlapa vytáhnout.“
ESTHER KOPELMANOVÁ měla vztek. Už žádný stolek u Samiho, už žádné otevřené hospody, už žádný podnik, kde by si mohl dát člověk panáka na dobrou noc, už žádné popíjení s kamarády, žádné tlačení se u baru a probírání světových událostí s pivem v ruce, žádné přecházení z hospody na chodník a kouření. Žádný randál, žádné davy, zkrátka žádné lidské teplo. Nic. Bída.
Musela si jídlo ohřívat v mikrovlnce. Když u televize obědvala kuře tikka masala, poslala svému novému kontaktu esemesku: Dnes večer, na dohodnutém místě, ve 20.30.
Ještě že mohla díky novinářskému průkazu jezdit bez omezení.
U LOVECKÉ SCHŮZKY, četl Servaz. Rozhodně se tomu nevyhne. Zase lov… Samira zajela autem na parkoviště. Vysoké topoly se chvěly ve větru na břehu potoka a jejich malé lístky se třpytily jako flitry na plesových šatech. Krajina s nízkými kopci vypadala tak opuštěně, jako kdyby se ocitli na nějakém místě v Texasu. 
Na zadní sedačce zavibroval Katzovi mobil oznamující, že mu přišla zpráva.
Jakmile zaparkovali, objevil se majitel restaurace. Vousatý – s neupravenými vousy, které pozřely tváře i krk a vyčuhovaly zpod roušky –, s bambulovitým nosem a možná v normální době s žoviální, ale teď zachmuřenou tváří, na které se podepsalo omezení.
Změřil si je pohledem a Servaz si v duchu řekl, že v tuto chvíli určitě není žádný fanda policie nebo čehokoliv, co zdálky či zblízka smrdělo autoritou. Ostatně, kdo v této době takový nebyl? Servaz vytáhl průkaz a představil je. Muž je odvedl dovnitř prosklenými dveřmi, na nichž visela cedulka „ZAVŘENO“. Malá recepce s pultem ze světlého dřeva, stěny obložené dřevem jako na vysokohorské chatě, a girlanda, jako kdyby byly Vánoce.
„Já vás znám,“ řekl Samiře. „Byla jste tu tuhle večer…“
Vrhl na ni pronikavý pohled.
„Přesně tak,“ odpověděla. „Vzpomínáte si na ostatní hosty, kteří tu ten večer byli?“
Přikývl.
„Velmi dobře,“ odpověděl hořce. „To jsem měl naposled otevřeno…“
Přešel za pult a vytáhl velký pořadač s černými deskami, v němž měl seřazeny účty a kopie platebních karet.
„Byli tady nějací stálí hosté?“ zeptal se Servaz.
Muž se zamyslel.
„Ano… Párek důchodců. A taky plukovník…“
Servaz se zachvěl.
„Plukovník?“
„Tak se mu říká… Vsadil bych se, že je to bývalý voják…“
Rozpřáhl ruce.
„Já takové poznám. Sloužil jsem osm let u 1. výsadkového pluku v Pamiers a u 17. výsadkového pluku ženijního vojska v Montaubanu. Podle mého osobního názoru musel mít ten chlap vysokou šarži, aspoň podle toho, jak se chová, vyjadřuje a jakou má autoritu. S plukovníky se nežertuje. Proto mu takhle říkám. Chodí sem aspoň jednou měsíčně.“
„Jaké má oči?“ zeptal se Servaz. „Myslím barvu.“
Vousáč se na něj upřeně zahleděl.
„Modrou. Dokonce zatraceně modrou. Proč?“
Servaz cítil, jak se mu zrychlil tep.
„Víte, jak se jmenuje?“
„Chodí sem náhodně, bez rezervace. A nikdy se nepředstavil. Plukovník není moc výřečný.“
„Bydlí tady někde v okolí?“
„To by mě překvapilo. Kdyby tu bydlel, věděl bych to.“
„Jak platí?“
„Vždycky v hotovosti.“
„Co má za auto?“
„Range Rover. Zelený. Dokonce khaki. Taky vojenský...“
„Nepoznamenal jste si náhodou SPZ?“
„Proč bych to dělal?“
Servaz začínal být netrpělivý.
„Ale vzpomínám si, že končí na XS…,“ dodal muž.
„Víte to určitě?“
„Ano.“
„Máte někde bezpečnostní kamery?“
„Ne, nepotřebuju je. Moje žena vidí i za roh. Ale nechal jsem si instalovat alarm.“
„Viděl jste toho hosta někdy telefonovat?“
„Ne, pokud si vzpomínám.“
Servaz vzdychl.
„A tohohle muže znáte?“ zeptala se náhle Samira a ukázala mu Lemarchandovu fotografii.
Majitel přisvědčil. Upřeně na ni hleděl.
„Byl tady ten večer, stejně jako vy.“
A jako by čekala pokračování, dodal:
„Byl tady už asi tak pětkrát, šestkrát. A teď, když o tom mluvíme, ten večer se stala taková divná věc…“
Všichni se na něj podívali.
„Jaká divná věc?“ zeptala se Samira.
„No, když sem ten chlap přijde, obvykle večeří s plukovníkem. Tenkrát jsem je poprvé viděl sedět odděleně.“
Servaz se na něj upřeně díval.
„Víte to jistě? Nepletete si ho s někým jiným?“
Muž na něj vrhl podrážděný pohled.
„Samozřejmě že to vím jistě. Myslíte, že lžu? Chtěl jsem ho,“ řekl a ukázal na Lemarchandovu fotku, „zavést k plukovníkovu stolu, ale on mě zastavil a povídá: ,Sednu si sem!‘ Ani se nepozdravili. Myslel jsem si, že se rozhádali…“
Martin si vyměnil pohled se Samirou.
Věděl, že myslí na tutéž věc jako on: Nachystali na ni past. Tajemný plukovník, „muž s modrýma očima“, chtěl vědět, jak vypadá. Chtěl osobně vidět „nepřítele“. On byl šéf. Vůdce, muž, který se na nikoho nespoléhá a důvěřuje jen svému instinktu. A tenhle duch se až doteď skrýval v pozadí, odkud tahal za nitky. Na něj teď musí upřít veškerou pozornost. Teď teprve začínal skutečný boj.
Z lovců se stala lovená zvěř.

46.
SEDĚLI V AUTĚ na parkovišti restaurace. Venku se stmívalo a hory pomalu zahaloval stín. Prostředí to bylo pochmurné, ale někteří přesto takový klid považovali za něco, co se podobá ráji.
„Kolik tomu chlapíkovi podle tebe bylo?“ zeptal se Servaz.
„Přes šedesát,“ odpověděla Samira.
„Víš to určitě?“
„Určitě.“
„Dobře. Vem telefon a spusť SIV.“
Systém registračních značek automobilů… Samira se k němu připojila přes bezpečnostní systém v mobilu NEO, který umožňuje důstojníkům soudní policie a jejich šéfům spojit se s profesními aplikacemi.
„Hledáme všechny Range Rovery registrované v departe­mentu Ariège, jejichž SPZ končí písmeny XS,“ řekl.
„OK.“
Uběhlo pár minut.
„Takže?“
„Máme je.“
„Kolik?“
„Devět…“
Servaz se k ní naklonil.
„Podívej se na data narození všech majitelů. Na ty, kteří se narodili před rokem 1965.“
Ticho.
„Jsou jen dva,“ řekla Samira.
Servaz vytáhl zápisník, aby si je poznamenal.
„Řekni mi jména a adresy.“
„První se jmenuje Bastien Dewolf. Bydlí na avenue Rhin-et-Danube v Saint-Girons.“
Propisovačka se rozběhla po papíru.
„Dobře. A ten druhý?“
„Thibault Donnadieu de Ribes. Bydlí…“
„Moment…,“ řekl Vincent za jejich zády, skloněný k telefonu.
Zmlkli a obrátili se k němu.
„Co děláš?“ zeptala se Samira.
„Na Googlu najdeš všechno,“ odpověděl Espérandieu.
Chvilku čekali.
„Bingo!“ řekl, když si přečetl, co se mu objevilo na displeji.
Otočil ho k nim.
„Generál ve výslužbě Thibault Donnadieu de Ribes. Má dokonce svou stránku na Wikipedii. Vynikající hodnocení. Ten chlap má víc vyznamenání než bývalí členové politbyra Sovětského svazu. A spoustu válečných.“
Panebože, pomyslel si Servaz. Tentokrát ho máme!
Muž s modrýma očima…
Thibault Donnadieu de Ribes… Zkoušel si vzpomenout, kde to jméno slyšel, protože si byl jistý, že při nějaké příležitosti ano. A náhle si vzpomněl. Šlo o francouzské vojáky v Africe obviněné z mučení dalších evropských vojáků. Sloužili spolu v jednom táboře a Francouzi byli obviněni z násilí. Obvinění se týkalo i nejvyšších hodností.
„To je on!“ řekl.
Následné ticho mělo hustotu osmia a jim se zdálo, že je plné sice neviditelné, ale naprosto hmatatelné hrozby.
„Máš adresu?“ zeptal se.
Samira mu ji dala.
SVĚTLÉ PRŮČELÍ se rýsovalo v soumraku, jehož barvy přecházely od oranžové do fialové. Samira zařadila zpátečku a zajela na vyježděnou cestu, která se na opačné straně silnice ztrácela mezi stromy a křovisky. Zhasla světla a vypnula motor. Skrz bránu hleděli na průčelí zámku.
„Pěknej bejvák!“ řekl Vincent na zadní sedačce.
„Půjdeme dovnitř?“ zeptal se Katz, sedící vedle něj.
„Bez soudního povolení ne.“
Servaz otevřel dveře.
„Zůstaňte tady…“
Vystoupil. Noc byla ledová a teplota určitě musela klesnout, ale on si v sobě ještě pořád uchovával trochu tepla z kabiny. Když vykročil po stezce do šera, měl pocit, že mu obličej pokryla jemná vrstva chladu a vlhka. Zvedl si límec u saka, došel až na silnici a pak se vydal po zeleném pásu vedle vozovky, podél obvodové zdi, kopírující silnici. Místy byla zeď pobořená. Servaz si v duchu řekl, že to musí stát majlant, udržovat takové panství. Zamířil k západu, k místu, kde silnice zatáčela, ale zeď ani zdaleka nekončila.
Pokračoval asi třicet metrů za zatáčku. Došel až k místu, kde zeď končila a nahradily ji mříže. Servaz se zastavil. Skrz mřížoví spatřil mezi duby cosi, co se podobalo se stájím. Shluk budov rudě planoucích v soumraku, kolem nichž stál plot z ostnatého drátu. Soumrak protahoval velké melancholické stíny. Zrychlil se mu tep. Vzpomněl si, co mu říkala Fatiha Djellaliová o zbytcích slámy nalezených na nohách Kevina Debrandta…
Vrátil se zpátky k autu a posadil se na místo spolujezdce.
„Našel jsi něco?“ zeptala se Samira, která na něj netrpělivě čekala.
„Stáje…“
Po jeho odpovědi nastalo ticho.
„Nedělejme předčasné závěry,“ řekl, když vytušil jejich myšlenky. „V kraji je spousta jezdeckých center.“
Ale někde hluboko uvnitř sebe věděl: Je to tady! Vůbec o tom nepochyboval. Teď jen zbývalo přesvědčit soudce.
KIEVERT JE POZOROVAL dalekohledem s nočním viděním. Spočítal, že v autě sedí čtyři osoby. Zapamatoval si SPZ. Ale předem věděl, kdo to je.
Mohl by je všechny čtyři zabít dřív, než by si uvědomili, co se děje. V minulém životě byl sniper. Pod generálovým velením. Nebylo mu ještě ani dvacet, když pod ním začal sloužit. Generál pro něj byl jako druhý otec. Vzor. Vůdce. Kompas jeho dospělého života.
Během celé své vojenské kariéry byl loajálnější k Thibaultu Donnadieuovi de Ribes než k armádě. Neznal moc takových vojáků, kteří by poslouchali spíš svého velitele než armádu jako takovou.
Posunul si dalekohled s nočním viděním na čelo. Vyrazil zpátky. Protáhl se křovím, přeběhl silnici v místě, kde ho policisté nemohli vidět, a vrátil se tajným vchodem do zámku.
VRÁTILI SE DO TOULOUSE. Setmělo se a kolem silnice svítilo jen pár světel. Nechali za sebou pustou a hornatou krajinu, která se nořila do tmy, jako to činila od počátku věků.
Servaz se díval okénkem ven, ale viděl jen svůj vlastní odraz. Necítil vůbec žádnou únavu. Myslel na muže s modrýma očima žijícího v tom zámku. Na Wikipedii neměl žádnou fotografii. Místo ní se tam nacházela zmínka: „Všechny ilustrace budou vítány.“ Ale Samira mu ho popsala: vyzáblý obličej, hubený a bezpochyby vysoký – viděla ho jen sedět –, majitel restaurace mluvil o jeho očích a popsal je stejně jako Moussa Ariane.
V duchu si vytvořil jeho portrét.
On byl nepřítel, neboť muž, proti němuž stál, nebyl jen obyčejný podezřelý, byl to protivník. Hrozivý. Mistr války. Pocházející ze staré katolické rodiny, vyrůstající ve Francii, která už neexistovala, kladoucí čest a vlast nade všechno. Ale Servaz nezapomínal, co udělal Moussovi Sarrovi a Kevinu Debrandtovi. Že je lovil jako divokou zvěř a že pohodil mrtvolu druhého chlapce na most. Když tohle udělal, podle Martina popřel všechno, čím se v životě řídil. Ale možná to byla jen zkouška.
Kdo, kromě Lemarchanda, stál po jeho boku? Kolik jich sloužilo u policie, četnictva nebo v armádě? Kolik měl pasivních a aktivních spolupachatelů? Servaz věděl, že jednoho má i na kriminální policii.
Lidi jako on profitovali z čím dál větších ran zasazených této zemi. Bylo jich den ode dne víc a nestoudně si přáli chaos, mysleli si, že silou oberou vládu o voliče, kteří tvrdohlavě odmítali chodit k volbám. Tato společnost se nacházela na hranici rozpadu. Cement, který ji spojoval, se drolil při pohledu na rozklad, k němuž doházelo už naprosto viditelně, a protichůdné skupiny číhající v záloze měli společný cíl: porazit na místě moc a obejít demokracii. Byly to samozřejmě problémy všech, ale jeho problém byl v tuto chvíli muž s modrýma očima a jeho gorily, které přivodily smrt Moussovi Sarrovi, zavraždily Kevina Debrandta a pravděpodobně i Romaina Heymana, Lahcena Kheniche a Nelsona da Rochu. Jeho problém byl chytit tyto vrahy. Všechno ostatní byla jen jeho životní energie.
Měsíc zmizel za mraky. Samira řídila. Vzadu seděli Espérandieu a Katz a mlčeli. Servaze napadlo, že se blíží rozuzlení. Poznal to podle tepu krve ve svých žílách. Podle toho, jak se čas rozpínal a jak se každý v autě propadal sám do sebe.
Bylo 8 hodin večer. Sobota 31. října.

47.
VEŠEL DO BYTU. Svlékl si kabát. Poslouchal hluk stoupající z města a doléhající až do vestibulu. Léa asi otevřela francouzská okna a větrala. Když vstoupil do obývacího pokoje, konstatoval, že to skutečně udělala, ale že ten hluk je jiný než ostatní večery. Měl pocit, že jsou čtyři hodiny v noci, kdy se toulouská noc natolik ztišila, že hluku nebylo tolik a že zazníval jen zdálky. Co se tedy stalo s těmi tisíci studenty, kteří se obvykle v tuto hodinu vynořili na nábřežích a v ulicích? Byli bezpochyby zavření ve svých brlozích, nudili se a snažili se nezbláznit, aby nezačali bušit hlavami do zdí, většina z nich daleko od domova a vydaní sami sobě, bez peněz a deprimovaní. Pokud ovšem neměli prázdniny.
„Máš hlad?“ křikla na něj Léa z kuchyně.
Zamířil tam. Právě míchala zeleninu, až se mu z toho v ústech seběhly sliny.
„Máš na stole nějakou obálku,“ řekla, když k němu otočila hlavu.
Uviděl ji a vzal si ji. Byla zalepená a nebylo na ní ani jméno, ani adresa.
„Byla ve schránce?“
Léa zamávala, že ne.
„Je to dost divný. Někdo čekal dole v autě. Když jsem k němu došla, vystoupil a požádal, abych ti ji předala.“
Servaz okamžitě ucítil napětí. Nelíbilo se mu… že právě teď někdo počkal na Léu před domem. Roztrhl obálku a rozložil papír, který se nacházel uvnitř.
Byl prázdný…
Nic na něm nebylo napsáno.
„Co je to?“ zeptala se.
Servaz bez odpovědi vytáhl mobil a zavolal na komisařství. Zatímco čekal na spojení, cítil, jak mu v žilách ztěžka tepe krev.
„Servazi?“ zeptal se Chabrillac překvapeně. „Co je?“
„Chci okamžitě dva muže ke mně před dům. Potřebuji ochranu!“
„Cože? Co se děje?“
Servaz mu řekl o obálce a o člověku, který oslovil Léu. Ticho.
„Dobře, zařídím to,“ řekl Chabrillac. „Vypadá to, že jste tentokrát šlápl do vosího hnízda… Chcete se mnou mluvit o vašich posledních zjištěních?“
„Dejte mi ještě osmačtyřicet hodin,“ odpověděl Martin.
„Nepřipadá v úvahu. Chci vás zítra v poledne u sebe v kanceláři.“
20 HODIN 43 MINUT. Seděla na lavičce na malém trojhranném náměstí, na němž stála socha obra lučištníka, dílo Antoina Bourdella. Esther Kopelmanová kouřila cigaretu.
Bronzová socha – lučištník napínající luk, klečící jedním kolenem na zemi, druhou nohu nataženou dopředu, opírající se o skálu – se tyčila pod nepříliš velkou kaplí a tma ho zahalovala jako rubáš. Připomínal Esther školní sešity značky Herakles.
Měl zpoždění… Možná dostal strach…
Esther Kopelmanová mezitím kouřila a myslela na svůj život. Nebo spíš dělala bilanci toho, co se odehrálo od chvíle, kdy jako školačka se šedivými deskami na linkované sešity a s brýlemi na krátkozrakých očích sedávala v dřevěné školní lavici s kalamářem.
V mládí, o několik let později, se z ostýchavé kukly stala nádherným motýlem, kdy přecházela z jedné mužské náruče do druhé, s jedinou touhou po rozkoši, aniž se někým nechala ovládnout, příliš pila, kouřila jednu cigaretu za druhou (začala v patnácti a spočítala, že při tempu dvě krabičky denně vykouřila za těch osmatřicet let víc než půl milionu retek), vyzkoušela i jiné látky, až do chvíle, kdy jí přestali milenci tak často volat a kdy se z jejího obličeje daly vyčíst všechny „hříchy“.
Dnes – a každopádně ještě před omezováním a zákazem vycházení – trávila většinu večerů sama nebo v barech s kamarády, kteří se občas proměnili v milence na jednu noc. Nechovala žádné zvíře, jednak proto, že měla hrůzu z psů a koček, a taky proto, že by se podobala starým pannám. Neměla děti, aby jim zavolala nebo aby ji navštěvovaly, kromě jakéhosi neurčitého synovce, který jí zavolal jednou za půl roku. A rodiče byli už dávno mrtví.
Sevřelo se jí hrdlo. Takže na tohle se smrsknul její život? Naštěstí tu byla práce. Milovala svou profesi. Jenomže co z ní zůstalo v době, kdy kdokoliv, kdo si říkal novinář, a bylo to čím dál víc lidí, si nedokázal ověřit informace a krmil svět svými fake news, lžemi a polopravdami?
Podívala se na hodiny. Začínala být netrpělivá. Kde je, proboha?
Pokračovala ve svém sebehodnocení a v duchu se ptala, kdyby jí nabídli nějaký stroj času, jestli by se vrátila zpátky do minulosti a udělala něco jinak. Odpověď zněla ano. Jednoznačně. Beze stínu pochybností. Ano, samozřejmě že ano. A ti, kteří tvrdili opak, byli většinou lháři. Protože kolik z nich prožilo život, o němž si snilo už v mládí?
Trhla sebou.
Něco se ozvalo za jejími zády. Za lavičkou. Byla si tím skoro jistá. Ztuhla. Seděla obrácená zády k platanům a k černým vodám kanálu Brienne. Kousek od ní stála pouliční svítilna, která za normálních okolností vrhala kolem sebe žluté světlo, jenomže teď byla rozbitá. Ostatně, právě proto se posadila sem, aby ji nikdo neviděl.
Za lavičkou se opět něco pohnulo, skřípání rychlých kroků na drobném štěrku. Otočila se právě včas, aby zahlédla stín mizející vlevo z jejího zorného pole. S bušícím srdcem se obrátila na druhou stranu a úplně zkameněla, když přímo před sebou spatřila nějaký obličej.
„Panebože, to snad není pravda!“ vykřikla. „Tohle mi už nikdy nedělej! Málem jsem se podělala!“
„Dneska se říká posrala,“ poznamenal.
„Jo, fajn, jestli tak někdo mluví, tak si asi nepřipadá jako pitomec!“ odsekla.
„Jako bych slyšel mámu…“
„To dokazuje, že je to inteligentní žena.“
„Ráda máš poslední slovo, že jo, Kopelmanová?“
„Mám pocit, že na to jsme tu dva…“
„Dobře, tak uzavřeme příměří,“ řekl Raphaël Katz a posadil se na lavičku vedle novinářky. „Můžu tě připravit o jedno cígo?“
Mladý poručík si stáhl roušku. Novinářka ji měla na krku a vypadala v ní, jako by měla dvojitou bradu. Vytáhla krabičku a nabídla mu cigaretu.
„Máš pro mě něco?“ zeptala se.
Pokrčil rameny.
„Možná jo, možná ne…“
„Přestaň si se mnou hrát na hádanky! Je pozdě a nemám na to chuť. Chci být co nejdřív doma, sednout si na gauč a koukat na seriál…“
„Ariane Hambrelotová,“ řekl.
„To je ta holka, kterou znásilnil Moussa Sarr…?“
„Jo, jenomže to je fake. Sarr ji neznásilnil.“
Esther Kopelmanová se zamračila.
„A jak to víš?“
„Sama se přiznala mým kolegům… Moussa nebyl u toho, když ji znásilňovali.“
Esther se zamyslela.
„Kruci! To znamená, že toho kluka nejen pronásledovali jako divokou zvěř, ale navíc nespáchal to, z čeho ho obvinili? Do prdele práce…“
Popotáhl z cigarety a do tmy zazářil její rudý konec. Někdo prošel za nimi kolem kanálu, takže se na chvilku odmlčeli.
„A ty pro mě něco máš?“
Ticho.
„To by mohlo…“
Otočil se k ní a zahleděl se na její profil. 
„Povídej. Tohle je na oplátku, funguje to na obě strany.“
„Ty dobře víš, že já nemám u policie takové kontakty jako ty,“ odpověděla. „Mám jiné zdroje a občas se něco dozvím. V regionu se říká… ehm… že tu existuje jakýsi tajný soud, tajná skupina složená z policistů, soudců a vojáků, kteří chtějí ulevit soudnímu systému a vykonávat spravedlnost sami…“
Viděla, jak Raphaël přimhouřil oči a zahleděl se na sochu Herakla, který se chystal napnout imaginární luk.
„Jak to víš?“ zeptal se.
„Prostě se to říká. A doneslo se to až k mým uším…“
„Kdo ti to donesl?“
„Je mi líto, broučku, ale já svoje zdroje chráním. Předpokládám, že to chápeš. Jak bys mi mohl důvěřovat, kdybych na tebe donášela?“
„Zásah,“ řekl.
„Ty jsi ty řeči taky slyšel?“ zeptala se.
„Bez komentáře,“ odpověděl.
„Znamená to, že ano?“
„Znamená to bez komentáře.“
„Existence takové skupiny by mohla vysvětlit smrt nejen Moussy Sarra a Kevina Debrandta, ale taky zmizení Lahcena Kheniche, Romaina Heymana a Nelsona da Rochy,“ napověděla. „A možná ještě dalších…“
Zamyšleně se na ni zadíval a pak se jeho oči upřely do dálky. Vstal.
„Musím jít,“ řekl.
Přikývla a sledovala ho pohledem, jak rychle odchází směrem k bulváru Lascrosse. Mladý poručík s dlouhými prsty. Napůl Rastignac, napůl Rubempré. Napadlo ji, na kterou stranu mince se přidá. Na rub, na stranu přímosti, jako v případě Servaze, nebo na líc, na stranu korupce, násilí, vzteku, na stranu všech těch, kteří překračují zákon.
V duchu si řekla, že Raphaël Katz to v tuto chvíli ani sám neví. Samozřejmě že se nebezpečně pohyboval na hraně zmiňované hranice. Vzpomněla si na jejich první setkání, k němuž došlo teprve před třemi dny. V baru, jako obvykle. Raphaël ji oslovil a nabídl jí skleničku těsně předtím, než bar kvůli zákazu vycházení zavřeli. Nejdřív si myslela, že se snaží, podobně jako ostatní, utopit svou samotu ve společnosti opilců a osamělých duší. Ale on jí velmi rychle vysvětlil, že četl její poslední článek, v němž psala o Moussovi Sarrovi a který vyšel právě to ráno. Že se mu moc líbil. Pak jí řekl, že má určitě své informátory mezi příslušníky policie a u soudu, ale ti že evidentně nejsou přímo zapojení do vyšetřování. Prohlásil, že se svým momentálním platem si nemůže moc vyskakovat, že ho samozřejmě brzy povýší, ale že zatím potřebuje peníze. Vysmála se mu do očí, ale pak si vzpomněla, co jí říkal Chaumette, že La Garonne není Washington Post. On jí řekl, že nechce moc, jen pár stovek euro, to i za internet platí víc. Že jí za to občas poskytne informace, které by jí mohly v určitý okamžik pomoct znovu nastartovat kariéru. Že to bude kšeft něco za něco. Zmínil se taky, aniž ho jmenoval, o jejím šéfredaktorovi. A takhle začala jejich spolupráce.
Taky vstala. Protáhla se a vykročila pryč. Nevšimla si tmavé postavy, která ji sledovala.
„MARTINE, CO KDYBYS mi řekl, co se děje?“
Přísně na něj hleděla. V jejích zelených očích se objevil záblesk podráždění. Zlobila se na něj, že jí neřekl dřív, že jsou s Gustavem v nebezpečí, a že dal před nimi přednost své práci. Chápal ji.
„Právě jsme odhalili policisty, kteří přešli na nesprávnou stranu,“ řekl. „Zkorumpované policisty. A protože se šelmy cítí být v pasti, snaží se kousat a zasáhnout mě… přes vás.“
„Souvisí to s tím chlapcem, kterého našli na mostě a o kterém mluvili ve zprávách?“ zeptala se.
Přikývl. Zachvěl se. Dokázal čelit hrozbám mířícím přímo na něj, jako tomu bylo v minulosti, kdy se musel střetnout s mimořádně nebezpečnými individui, ale nebyl si jistý, že to dokáže, když vyhrožovali jeho nejdražším.
„Na nesprávnou stranu? Co to znamená?“
„Že už to nejsou policisté, ale mstitelé, vrazi… Že se už nijak neliší od těch, které sami loví…“
„Takže ten chlap dole, který mi dal tu obálku, představoval hrozbu, je to tak? Byl to způsob, jak říct: víme, kde bydlíš, víme, s kým žiješ… Jako mafie…“
Měl pocit, že musí jednat rychle a že ho tlačí čas, pokud nechce své nejbližší vystavit ještě většímu nebezpečí. Zvedl ruce na znamení, že se vzdává.
„Ty chlapy brzy chytíme, Léo. Zatím ale musíte mít s Gustavem ochranku.“
Viděl, jak si odfrkla, jak se jí zachvěly nosní dírky, jako když zafrká kůň. Hněvem jí zčervenaly tváře.
„Chceš, aby mě do práce doprovázeli poldové, je to tak?“
S obdivem na ni hleděl. Tolik ji miloval. Znovu pocítil strach, aby ji neztratil.
„Je to jen na pár dní,“ řekl.
„To nepřipadá v úvahu!“
„Léo…“
„Dokud ten případ neskončí, budeš jezdit s Gustavem do centra volného času a pak do školy ty, dobře. Ale nepřipadá v úvahu, aby tvoje práce zasahovala do mé! Když to bude zapotřebí, policisté se mnou můžou jezdit autem, ale do mé nemocnice nevstoupí!“
„Víš velmi dobře, že do té zatracené nemocnice se může dostat, kdo chce!“
„Kašlu na to! Na mé oddělení prostě nevkročí!“
Křičela. Nechtěla ustoupit. Řekl si, že pro tuto chvíli to radši nechá být. Vrátí se k tomu později. Léa zamířila chodbou do ložnice.

48.
„APPETITE FOR DESTRUCTION,“ zpívala skupina nazvaná Guns N‘ Roses. Vztek. Výkřiky. Projektily. Požáry. Noc žhnula a řvala jako Vesuv chrlící lávu na Pompeje. Policisté a příslušníci bezpečnostních sil si udržovali odstup. Čekali na rozkazy. Stejně jako láva, která se zatím nevylévá přes okraj kráteru, aby zaplavila všechno kolem. Nehýbali se. Co se týkalo obyvatel čtvrti, tím hůř pro ně. V konfliktech vždycky došlo na civilní oběti. A pro přítomné policisty to konflikt byl.
V SOBOTU VEČER prefektka Michèle Saint-Hamon vůbec nemyslela na to, že by uspořádala jeden z večírků, na které zvala všechny, kteří v celém departementu něco znamenali, večírek, který by strávila tím, že by se skleničkou v ruce hledala nějakého mladíka, kterého by pak pozvala na soukromou párty. Musel to vždycky být krásný a vysoký kluk, jemuž by příliš nezáleželo na věkovém rozdílu. Darovanému koni na zuby nekoukejte.
Ale covidová epidemie ji připravila o podobnou zábavu a dnes večer si neoblékla kvůli nějaké módní záležitosti uniformu, která zdůrazňovala její široké boky a pevná stehna, získaná každodenní jízdou na rotopedu. Nakláněla se nad mapou Toulouse, zatímco představitelé četnictva a policie jí vysvětlovali situaci.
Mirail, Izards a Bagatelle, to byly čtvrti, v nichž opět vybuchlo násilí. Prefektka se bála, aby se nerozšířilo i do dalších čtvrtí. Věděla, že ji od toho případu se zavražděným chlapcem na mostě sledují z nejvyšších míst.
Znovu si vzpomněla na policistu Servaze. Vypadal, že stojí pevně nohama na zemi, ale ona cítila, že je to jen fasáda. Informovala se na něj. Byl to bezúhonný policista, ale komplikovaný muž pronásledovaný svými démony, stále se pohybující na ostří nože. Už několikrát se dostal do konfliktu s nadřízenými. Antihrdina a přesto hrdina. Směs síly a zranitelnosti. Zajímavý koktejl. Ráda by zjistila, co se skrývá pod jeho brněním, v soukromí. Kdo ví? Možná se brzy naskytne příležitost…
Soustředila se na slova svého vedoucího kabinetu. Jako obvykle, všechno viděl černě.
„Tohle město je na pokraji občanské války,“ řekl.
Vzdychla.
„Proboha, přestaňte to dramatizovat. Je to únavné.“
POLICISTA SEDÍCÍ ZA VOLANTEM neoznačeného auta zaparkovaného u chodníku na bulváru Strasbourg sledoval blížícího se mladého poručíka.
„Zůstaň tady,“ řekl svému kolegovi.
Vystoupil a zamířil k blonďatému poručíkovi, který právě vyťukával vstupní kód u vchodu do svého domu.
„Poručíku…“
Katz se otočil a spatřil chlapíka v černé motorkářské bundě a v mikině s kapucí. Unavený obličej, váčky pod očima, jen o pár let starší než on. Výraz ovládané tvrdosti. Na čele měl nápis polda.
„Chtěl jsem tě jen pozdravit,“ řekl policista v civilu. „Dozvěděli jsme se o tvé reakci na Pont-Neuf a během té schůze v zasedačce…“
Katz nic neříkal, jen čekal, až k němu ten druhý dojde.
„Pověřili mě, abych ti vyřídil, že je nás hodně, komu se to líbilo. Policie potřebuje takové lidi, jako jsi ty,“ dodal muž a pod rouškou se usmál.
„Kdo my?“ zeptal se Raphaël.
Vytušil, že se mužův úsměv rozšířil.
„Všeho do času… Teď jsme jen chtěli, abys věděl, že jsme naladění na stejnou vlnu jako ty. Nejsi sám…“
„Nevím, o čem mluvíš,“ odpověděl Raphaël.
Muž přenesl váhu z jedné nohy na druhou, rozhlédl se kolem a pak znovu upřel pozornost na Raphaëla.
„Myslím, že víš… Na komisařství a v justičním paláci je pár lidí, kteří si myslí, že tahle země jde do háje, že nic nefunguje a že je čas jednat. Co si o tom myslíš ty?“
Raphaël na něj chvíli upřeně hleděl. Pak přikývl.
„Já určitě nejsem proti,“ řekl opatrně. „Ale co pro to můžu udělat?“
„Nemyslíš, že někteří lidé už jednat začali?“ odpověděl policista.
„Ty je znáš?“
Muž mrkl.
„Možná jo, možná ne… Promluvíme si o tom později. A zatím ti přeju hezký večer. A ještě jednou díky za tvá slova.“
Raphaël se díval, jak policista odchází do toulouské noci. Potom vytáhl mobil.
HUDBA PRONIKALA skrz příčku ze sousedního bytu. Poznal kapelu. Coldplay. Skladba pro teenagery, pomyslel si. On sám měl radši The New Abnormal, poslední album Strokes, nebo možná ještě víc Saturnalia od Gutter Twins. 
Znovu pomyslel na toho policistu, kterého potkal dole.
Jako spousta policistů, i on si uvědomoval nepřekročitelnou propast, která se otevřela mezi soudci a policisty, takže jeden tábor stál proti druhému, a to v době války, kterou měli vést spolu.
Svlékl se. Dopřál si horkou sprchu. Ale najednou strnul, vlasy se mu na zátylku zježily a srdce mu začalo bušit tak silně, že měl pocit, že mu prorazí hrudní koš. V duchu spatřil muže sedícího za psacím stolem s dírou v hlavě a skvrnu tmavé krve, která stékala po zdi za jeho zády. Zadržel vzlyk a oběma rukama se opřel o mokré dlaždičky. Vzpomínka ho zaskočila, musel zavřít oči a celý se rozechvěl. Zrovna ve svém pokoji dopisoval školní úkol, když se z otcovy pracovny ozval výstřel. Vyběhl na chodbu. V místnosti se ještě v měsíčním světle padajícím z okna vznášel kouř. Světla byla zhasnutá, ale noc byla dostatečně jasná, aby rozeznal bílý obličej, který plaval ve tmě, jako by byl oddělený od těla. Otec na něj i po smrti upřeně hleděl a soudil. To si aspoň v duchu říkal, když bez hnutí stál ve dveřích pracovny. Nebyl schopný udělat další krok. Za jeho zády matka vykřikla v agonii. Zaregistroval uniformu a knihu, kterou měl otec položenou na stole před sebou: Senecovo dílo O krátkosti života. Ty starej sviňáku, pomyslel si, musíš udělat divadlo i ze své smrti!
Nechal téct horkou vodu na kůži, na obličej a na hlavu mezi blonďaté vlasy. Nadechl se a vydechl. Snažil se představit si něco pozitivního. Ale na nic si nemohl vzpomenout. Čekal, až záchvat paniky pomaličku přejde, jako černý mrak, ze kterého už už začne pršet, ale jenž se nakonec rozplyne.
POŽÁR ZACHVÁTIL Štrasburk, Rennes, Rouen, Nantes, Bordeaux, Lille, Soisson, Besançon, několik městeček v departementu Seine-Saint-Denis, Essonne, Lyon… Člověk by řekl, že se vrátil rok 2005. Všude hořela auta. V Bobigny bylo zpustošeno autobusové nádraží, v Bordeuax se vyplnila předpověď jednoho bezpečnostního analytika. Na úpatí bezduchých plavidel, ohavných betonových úlů, monster vzešlých z architektury „koncentráčnické ve své podstatě a kriminogenní ve svých důsledcích“, jak před třiceti lety prohlásil předseda vlády (a přesto se od té doby vůbec nic nezměnilo), se mladí lidé, kteří neměli co ztratit, střetli s policií, zatímco zbytek obyvatel se zabarikádoval doma, a všichni přestali věřit společnosti, která je už dávno opustila.
Konaly se schůze. Spousta schůzí. V Beauvau, na ředitelství státní policie, bezpečnostních služeb a v krizovém štábu pro Asnières, na departementálních a regionálních ředitelstvích bezpečnostních složek a soudní policie, a dokonce i v Elysejském paláci svítila okna pozdě do noci. Všude se to na chodbách hemžilo znepokojenými funkcionáři, běhali sem a tam a sháněli informace, ale žádné jejich rozhodnutí, žádné z jejich gest nijak neovlivnily těžkopádnost administrativní mašinerie, která nebyla připravená na krizová období. Byl to okamžik, kdy stát zavrávoral a předvedl své slabiny. Šlo o strašidelný koktejl zdravotnické a bezpečnostní krize, který hrozil výbuchem v už tak nestabilní situaci. Všichni se báli, aby požáry nezasáhly další menšinové společenské vrstvy, vyčerpané omezováním svobody a vystrašené budoucností. Všichni se báli, že bude ještě hůř. Báli se, že se v následujících dnech tato země vymkne kontrole.
VE TMĚ Samira opatrně odtáhla závěs. Ten chlap se tam venku vůbec neskrýval. Stejně jako ona, když sledovala Lemarchandův dům.
Auto parkovalo na poli. Přede dvěma hodinami vystřídalo jiné auto a zastavilo tak, aby bylo vidět. Ta polní cesta navíc vedla jen k jedinému domu.
Podívala se na digitální budík na nočním stolku. Červené čárky skládaly čísla: 1:23.
Natáhla se na deku na velkou postel a hleděla na strop, zřetelný v jasném měsíčním světle. Na trámu visel barokní lustr. Sehnala ho, jako ostatně většinu zařízení, ve starožitnictví.
Byla pořád úplně oblečená. Její učitel odešel před půl hodinou. Chtěl ji spoutat a hrát si s jejíma nohama, ale ona na to neměla náladu. Napadlo ji, jestli ti nahoře jednou pochopí, co se děje venku, v reálném životě.
Že policisté této země jsou odnynějška odkázáni sami na sebe. Že jsou na konci. Že jsou poslední hráz. A že tato hráz hrozí protržením. Že kdyby se protrhla, začne tu vládnout organizovaný zločin, milice, bandy, plenitelé, přívrženci chaosu a temnoty jako v Rio de Janeiru, Tijuaně nebo Kapském Městě. A že už by pak nešlo nastolit mír. Pro nikoho. Ani pro spravedlnost. Nikde. 
Éterický a melancholický hlas Rosie Thomasové se ozval ze tmy, zpíval The One I Love.
Bylo zvláštní, že má tak ráda tuhle písničku, která vůbec neodpovídala její vlastní realitě. The One I Love… Napadlo ji, jestli někdy v životě někoho takovým způsobem milovala.
A jestli někdo takhle miloval ji…
Znala odpověď. 
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ZAPARKOVAL AUTO asi sto metrů daleko a zbytek ušel pěšky. V průzračném ránu bylo město klidné. Nicméně si neslo stigmata předešlé noci. Zničené zastávky autobusů a městský majetek, shořelé popelnice a dvě kostry vypálených automobilů.
Když se Servaz blížil k bariéře paneláků, vzpomněl si, co říkal Émile Aillaud, architekt Grande Borne v Grigny a věží Nuages v Nanterre. V jednom z interview z osmdesátých let 20. století vysvětloval, že sídliště, které právě stavěl v Chanteloup-les-Vignes, bude mít ještě větší hustotu obyvatel, se sedmdesáti byty na jednom hektaru. A byl s tím spokojený: „Jsem pro co největší městské zahuštění,“ prohlásil.
Je to příšerné, pomyslel si Martin. Celá generace architektů nesla odpovědnost za veškeré zlo odehrávající se teď ve městech.
Když tak kráčel, vzpomněl si na dobu velkých katedrál, kdy taky stavitelé chtěli, aby každá jejich stavba byla vyšší než ta předcházející: Chartres, Remeš, Amiens, Méty, Beauvais. Katedrála v Beauvais měla být vyšší než ta v Amiensu, jenomže se tam dvakrát propadla klenba, a tak zůstala nedokončená. A tento neúspěch částečně znamenal konec gotiky. Vždycky je to tak. Kvůli ideologiím, zaslepenosti nebo pýše se rozumný počátek posouvá až k absurditám civilizace.
Stejně jako když tu byl posledně, prosklené dveře domu byly zablokované, aby se nedaly zavřít. Na výtah ani nečekal.
Ve chvíli, kdy stiskl zvonek, se podíval na hodinky. 9 hodin 10 minut. Neděle ráno. Doufal, že už je vzhůru. Řekl Katzovi, že nemá k paní Sarrové chodit zapečetit synův pokoj sám, ale po událostech včerejší noci by jakýkoliv příjezd policistů do této čtvrti mohl vyvolat další explozi násilí, a tak se radši rozhodl chovat se co nejdiskrétněji.
„Kdo je to?“ zeptala se žena za dveřmi.
„Paní Sarrová, tady major Servaz,“ řekl sice nahlas, ale zase ne moc hlasitě. Nechtěl, aby ho přistihli nějací sousedé. „Chci vám říct něco nového o vyšetřování Moussovy smrti.“
Slyšel, jak žena sundává řetízek, pak se v zámku otočil klíč. Dveře se pootevřely a ona si ho nedůvěřivě prohlížela. Ale zřejmě si vzpomněla, že se jí snažil pomoct, protože nakonec otevřela dokořán a pozvala ho do obýváku.
„Dáte si něco k pití?“
„Kafe, díky.“
Zmizela v kuchyni. V bytě i v domě bylo ticho. Položila před něj šálek s podšálkem a misku s cukrem. Pak se posadila na opačnou stranu k nízkému stolku.
„Paní Sarrová,“ řekl bez jakýchkoliv dlouhých úvodů, „máme důkazy, že váš syn byl nevinný, že tu dívku neznásilnil.“
Viděl, jak se jí mění výraz ve tváři.
„Samozřejmě že ji neznásilnil. Moussa by nikdy nic takového neudělal…“
Přikývl.
„Přesto jsem vám to chtěl oznámit,“ dodal tiše.
„Děkuju, pane majore, že jste se obtěžoval.“ Upřeně na něj hleděla. „Obecně policii nedůvěřuju… Ale, mám… mám pocit, že vám důvěřovat můžu… a chtěla bych vědět…“
Pořád na něj hleděla černýma palčivýma očima. A on věděl, na co se ho zeptá.
„Víte, kdo zabil mého syna?“
Zaváhal.
„To, co vám teď řeknu, musí zůstat striktně mezi námi,“ odpověděl. „Můžete mi dát slovo, že se tahle informace odsud nedostane?“
„Mluvte, majore.“
„Víme, kdo to udělal. Každopádně jsme našli jednoho z mužů, který vašeho syna pronásledoval tím lesem. A brzy najdeme i ostatní… Jsme blízko. Dejte nám ještě trochu času.“
Přikývla, sklopila oči a potom je zase zvedla.
„Jsou to policisté?“
Polkl.
„Paní Sarrová, až přijde čas, všechno vám řeknu, máte mé slovo. Nezatajím nic. Ale vyšetřování ještě neskončilo.“
„Zveřejníte pravdu, viďte?“ zeptala se takřka prosebně.
Chystal se odpovědět, když se mu za zády ozval hlas:
„Co ten tady dělá?“
Otázka byla položena bojovným tónem. Servaz se obrátil. Ve dveřích do obývacího pokoje stál Chérif Sarr. Měl na sobě jen spodky. Martin si všiml, že musí hodně trénovat, protože byl svalnatý, na břiše měl pekáč buchet a vypracované prsní svaly.
„Klid, Chérife,“ řekla matka. „Major nám přišel říct, že brzy zatkne Moussovy vrahy a že ví, že byl nevinný…“
„Řekni mu, ať odsud vypadne!“
Hlas měl pořád tak útočný.
„Vy zasraný policajti jste všichni stejný!“ vyplivl. „Rasisti, vrazi a nacisti! Padejte odsud… U mě doma nemáte co dělat… Riskujete tím, že jste sem přišel. Copak nevíte, jak to teď všude vře?“
„Chérife,“ řekla matka, „já jsem tady taky doma! Já ho sem pustila! A nechci, abys takhle mluvil!“
„Už půjdu, paní Sarrová,“ řekl Servaz. „Díky za kafe.“
Vracel se k autu mnohem lehčím krokem. Dnes v noci bude Moussova matka možná líp spát. Možná… Ale to jí syna nevrátí… Když si sedl za volant, cítil, jak mu v žilách koluje adrenalin.
Nastal čas střetnout se s nepřítelem.
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V 9 HODIN 30 MINUT se Esther Kopelmanová probudila v křesle. Zašklebila se. Zabručela. Krkla si. Měla ďábelskou migrénu, hlava ji bolela jako střep a v ústech měla pachuť zkaženého masa.
Jakmile se pohnula, měla pocit, že se jí do končetin, zadku a zad zabodlo tisíce jehliček jako při nějaké příšerné akupunktuře. Večer usnula u televize, která se automaticky vypnula přesně v okamžiku, kdy Donald Trump na obrazovce prohlašoval, že pokud prohraje volby, znamená to, že jeho protivníci švindlovali.
Předtím vypila půl láhve Jacka Danielse Old No. 7, vykouřila krabičku cigaret, jejichž vajglů teď byl plný popelník, a v obýváku to páchlo vyčpělým tabákem.
Vstala, došla k oknu a otevřela ho dokořán, aby vyvětrala. Otevřeným oknem slyšela zdola ze dvora píseň, kterou kdosi falešně zpíval a myl přitom nádobí.
Přivřela oči před denním světlem a znovu si vzpomněla na chvíli před usnutím, kdy se jí v hlavě převalovalo slovo „spravedlnost“ a ona měla důvěrně známý pocit, že na něco důležitého přišla. Slovo, které jí najednou připomnělo článek, který napsala před několika lety. Jenomže teď měla paměť děravou a nemohla si vzpomenout, o jaký článek šlo. Alkohol jí večer pomohl, ale nedokázala si myšlenku uchovat až do rána.
Zapnula kávovar, na gramofon položila vinylovou desku s Ronettes, šla do sprchy, potom si dopřála první cigaretu a při ní se nalíčila. Navoněla se toaletní vodou La Petit Robe Noire od Guerlaina a pak opustila koupenu. 
Když vyšla na ulici, čerstvý vzduch jí udělal dobře. Město bylo překvapivě klidné: neděle s omezením v Toulouse. V redakci La Garonne byli jen tři lidé. Pozdravila je a prošla sálem. Sotva mluvila, měla pocit, že se jí scvrkává kůže a že se jí napíná obličej, a zároveň cítila, jak jí škrábe v krku a jak jí otéká hrdlo. Naplnila kelímek vodou, vypila ji na ex, pak si u kávovaru dopřála druhé dnešní espresso s dvojitou dávkou cukru a odešla ke svému psacímu stolu.
Jakmile zapnula počítač, zadala do vyhledávače slovo „spravedlnost“ a získala několik stovek odpovědí. Vzdychla. Musí najít jiný termín v souvislosti s tím článkem, jinak to bylo hledání jehly v obrovské kupě sena…
A najednou si vzpomněla! Ano! Naklonila se nad klávesnici a zadala jméno. Čekala. Žádný výsledek… To není možné! Naprosto přesně si vzpomínala na den, kdy s ním dělala interview a on několikrát pronesl slovo „spravedlnost“. V té době ji to hrozně zaujalo. Cítila, jak se jí zmocňuje paranoia: Někdo musel její článek vymazat z databáze…
Zvedla oči a přeletěla open space pohledem. Jeden z novinářů ji pozoroval. Jsi směšná, přestaň, drahoušku… Pak pochopila. Zmiňované interview bylo zřejmě starší, než si myslela. Deník začali digitalizovat až v roce 2013. Její článek musel být ještě starší. Musela se dostat do doby, kdy papír byl král, kdy si stovky a tisíce čtenářů kupovaly tištěné noviny a časopisy u stánků, kdy lidi ještě hladověli po konkrétních článcích a konkrétních autorech, po podstatných analýzách a ověřených informacích. Do doby, kdy ještě věřili novinářům a kdy jimi neopovrhovali jako dnes. Vzpomněla si na jeden román, který kdysi četla: Zatímco se někteří novináři snažili vyrvat ze země pravdu, jiní se snažili ji zakopat. To byla možná příčina jejich záhuby. Anebo její potvrzení. Čím dál větší počet lidí už nesnášel informace, které nepotvrzovaly jejich názory, a kašlal na pravdu.
Esther zalitovala, že si své starší články neuložila do Wordu. 
Zamyslela se. Archiv deníku se nacházel v přízemí budovy. Byla neděle. Ale ona věděla, kde najít klíč. Jeden měl Chaumette u sebe v kanceláři, takže doufala, že nebude mít zamčené dveře.
Vešla tam za podezřívavého pohledu tří přítomných lidí a prohledala šuplíky, dokud nenašla svazek klíčů. Pak se vrátila do sálu.
„Co děláš?“ zeptal se jí jeden z novinářů, dvacetiletý kluk v brýlích a s kuním obličejem.
„Vypadá to, že ses na tohle ptal nejmíň dvacetkrát své přítelkyně, takže tě vyhodila, a proto jsi v redakci,“ odpověděla.
ZAVŘELA ZA SEBOU DVEŘE. 
V archivu vládlo ticho. Světlo dovnitř dopadalo ze čtyř vysokých oken, vedoucích do rue des Lois. Vzduchem vířil prach, koberec byl ošlapaný a páchlo to tam tiskařskou barvou. Skoro celý prostor zabíraly kovové police s naštosovanými novinami, kromě kouta, kde stál dřevěný stůl se dvěma předpotopními čtečkami mikrofilmů.
Matné sklo oken propouštělo jen málo světla, tak rozsvítila zářivky. Pak zamířila k jedné z čteček. Stiskla tlačítko s nápisem on/off. Nic se nestalo. Sklonila se, podívala se pod stůl a zjistila, že přístroj ani není zapojený v zásuvce. Musela si kleknout, aby na ni dosáhla. Když vstávala, uhodila se do hlavy a zaklela. Pak přistoupila k poličce, na níž se nacházely mikročipy seřazené podle let.
Vybrala ty z let 2011 a 2012. Poslední dva roky před digitalizací. Musela někde začít. Když v nich nic nenajde, půjde ještě víc zpátky v čase.
O hodinu později si otevřela rok 2010. Strčila první mikrofiš do přístroje pod sklo a začala posunovat film pod objektivem. Pohledem rychle procházela články a fotografie defilující na obrazovce.
Potila se. Obrazy se podobaly jeden druhému. Měla čím dál tím větší problém se soustředit.
Náhle posun zastavila. Zadívala se přes brýle na monitor a strnula. Tady! „Podle generála Thibaulta Donnadieua de Ribes oslabují zbytečné zákony vykonávání práva.“ To bylo ono! Interview s mužem, který neustále opakoval slovo „spravedlnost“. 
Generál Thibault Donnadieu de Ribes…
PODLE DATA našla správné noviny na hromadě na jedné polici. Rozložila je na nízký stolek. Šustily, byly vyschlé a zažloutlé. Teď si vzpomínala na všechno do nejmenších detailů. Znovu v duchu viděla vysokého vojáka s očima tak modrýma, že působily dojmem, že jsou průhledné. Jeho autorita vyvolávala až strach a z celé jeho bytosti vyzařovalo velké charisma. Zpovídala ho v galerii plné portrétů a článek pak uveřejnila v novinách, mezi rozhovory s regionálními herci, politiky, vědci a osobnostmi.
„Generále, prohlásil jste, že nastal čas povolat armádu, aby ukončila vládu kmotrů v předměstských čtvrtích. Povězte nám, jaká by byla její role?“
„Aby bylo jasno. Je to jediná síla, která může potlačit násilí. Protože tohle je válka. Válka proti našemu národu, proti naší civilizaci. Existuje nepsaná dohoda mezi kmotry a islamisty. Tohle vědí všichni. Musíme s touto nespravedlností skoncovat. Žádná ideologie nemůže tento problém vyřešit, to je prostě pragmatismus. Vůle. Nastal čas jednat. Je to otázka přežití. A taky je to otázka spravedlnosti.“
(…)
„Ale nejste už ve výslužbě?“
„Nastala chvíle, kdy mlčet znamená zradit. Tváří v tvář laxní justici, zbabělé politické moci a poslancům, z nichž někteří se paktují s nepřáteli demokracie, aby vyhráli ve volbách, potřebujeme odvážné lidi. Jinak budeme poraženi. Musíme jednat s odvahou, definovat jasnou strategii a nastolit spravedlnost.“
(…)
„Pane generále, často hovoříte o spravedlnosti…“
„Protože tou všechno začíná. Jestliže spravedlnost není ve skutečnosti vykonávána, jestliže jsou zločinci pouštěni na svobodu, jestli se ti, kteří hlásají nenávist a násilí, přestali bát, jestliže zločiny nejsou…“
Pokračování se neslo ve stejném duchu. Spočítala to. Třináctkrát. Slovo „spravedlnost“ se během interview opakovalo třináctkrát.
Esther Kopelmanová se na židli zavrtěla. Co jí řekl jeden z jejích zdrojů? Že se šíří řeči, že někde existuje tajná skupina, jejímž cílem je pomáhat soudnímu systému a vykonávat spravedlnost. Skupina složená z policistů, soudců a vojáků. 
To jí řekl.
Chytila býka za rohy? Hluboko v sobě cítila, že je na správné stopě. Nevěděla, kam ji zavede, ale měla stopu. O deset minut později zhasla světlo a šla zpátky nahoru do patra. Srdce jí bušilo jako pokaždé, když něco objevila. Když se vrátila do redakce, zula si boty a zapnula stránku Googlu. Do vyhledávače zadala jméno Thibault Donnadieu de Ribes. Do klávesnice bušila tak silně, až ji rozbolely prsty.
Nezdržovala se Wikipedií, ale přešla rovnou k dalším výsledkům, očima přeběhla tři další interview, která generál poskytl v posledních letech před odchodem do penze. V každém se opakovalo slovo „spravedlnost“.
Zmocňovaly se jí rozpaky. Co s tím má udělat? Nejednalo se jen o to napsat dobrý článek, ale musí něco podniknout. Než budou následovat další mrtví. Vytáhla mobil, ale zaváhala. Jestli se Raphaël svěřil se svým objevem Servazovi, prozradí se jako zdroj a to bude konec jeho kariéry.
Ale co když se bude tvářit, že tu informaci zjistil sám?
Poslala mu esemesku a požádala ho, aby jí okamžitě zavolal. Trvalo mu to pět minut.
„Co je?“ zeptal se. „Nic nového nemám.“
„Ale já ano.“
„Něco zajímavého?“
„Ne po telefonu.“
Vzdychl.
„Mám spoustu práce, Kopelmanová. Nemůžeš mi říct víc?“
„Myslím, že vím, kdo za tím vším je…“
„Fakt? A do telefonu mi to neřekneš, je to tak?“
„Je.“
„Je to polda…?“
„Ten, který to všechno řídí, ne… Spíš voják,“ dodala.
Další ticho.
„Jaká hodnost?“
„Přestaň se mě vyptávat! Víc ti řeknu dnes večer. Musím si ještě něco ověřit. Bylo by dobře, kdybys zaměřil vyšetřování týmu na tuhle osobu, jakýmkoliv způsobem. Chci vám pomoct. To, co se děje, je hodně vážné. Jinak si o tom můžu promluvit přímo se Servazem…“
„Ne, ne, v pořádku, postarám se o to. Kdy a kde?“
„Před Sami Kebab, dnes večer v osm.“
„Nemám rád kebab, je moc tučný,“ řekl. „Ale budu tam.“
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10 HODIN 45 MINUT DOPOLEDNE. Patnáct stupňů v autě a minus deset venku. Přední sklo ale nebylo zamrzlé. Auto parkovalo na úzké cestě za silnicí, mezi křovím, a skrz větve Servaz dobře rozeznával fasádu zámku nad zrezivělou bránou.
Cítil, jak v něm roste napětí. Tím líp. Jistá úroveň stresu je efektní stimulant, zvyšuje schopnosti soustředění, nedostatečný stres vyvolává nečinnost a apatii a naopak přehnaný stres přispívá k vyčerpání a rozpadu.
Měl pootevřené okénko a kouřil už třetí cigaretu, když ze silnice uslyšel hluk motoru.
Viděl, jak se zamřížovaná brána otvírá a jak do aleje v parku pomaličku vjíždí BMW s šedou metalízou. Vzal mobil, zvětšil obraz, pořídil fotografii, potom zavolal přes systém NEO a spojil se s oddělením registrace motorových vozidel. Pak zavolal Vincentovi. V tuto hodinu musel být u pitvy Kevina Debrandta.
„Něco nového?“ zeptal se.
„Teprve začínáme. V tuto chvíli nic.“
„Dobře. Až skončíš, chtěl bych, abys prověřil jedno jméno. Lionel Meslif. Zjisti, jestli to není někdo od nás… Nebo mám zavolat Samiře?“
„Ne, v pohodě, nech ji odpočívat. Kde jsi?“
„U zámku.“
„Proboha, Martine, co tam děláš úplně sám?“
„Neboj. Jen pozoruji.“
„Jo… Mimochodem, hezkou neděli.“
DRUHÉ AUTO, modrá Toyota Prius, se objevilo pět minut po BMW. Zopakoval operaci s registračním číslem. Vzápětí se objevily dva terénní vozy. Schůzka na nejvyšší úrovni, řekl si v duchu. Musel být opatrný, jestliže věřil jejich včerejším reakcím. Volala mu Samira, že ji před domem sledují dva muži.
Jsou na lovu…
„LIONEL MESLIF do té party určitě patří,“ řekl Espérandieu do telefonu. „Kapitán kriminální brigády z Toulouse. Totéž platí o Fabienu Stohrovi. To je major v CSI-31. Pascal Champetier je zástupce prokurátora na prokuratuře v Toulouse. Ti dva další jsou vojáci, důstojník 8. pluku RPIMA v Castres a poddůstojník z 12. brigády cizinecké legie v La Cavalerie.“
Tentokrát měl aspoň část skupiny. A jeho nejhorší obavy se potvrdily. Policisté, soudní úředníci a vojáci. Budou stát při sobě, až je odhalí, a vyvolá to pobouření až na nejvyšších místech. 
Naprosto přesně věděl, že v tuto chvíli odhalení nepřipadá v úvahu, že nemá nic konkrétního, jen nepřímé důkazy, telefonáty, svědectví majitele restaurace, Lemarchandovu dodávku na záběrech bezpečnostní kamery v bance, slámu na nohách Kevina Debrandta a „muže s modrýma očima“, podle svědectví traumatizované holky, která ho ani osobně neviděla, jen o něm slyšela od jedné oběti…
Příliš prázdné. Nedostatečné.
Objevila se dvě další auta. Vyfotografoval je. Chlapi z dopravního oddělení mu řekli, že na pasece ten večer, kdy byl zabit Moussa, stály dva sedany a jedna dodávka, ale nebyli schopní určit značky. I v tomto případě chyběly přímé důkazy…
A teď byly tady, na dosah…
Jenomže jich nebylo dost. Muži v zámku to věděli. Proto se odvážili nahnat jim strach. Pozoroval okolí. Na téhle cestě ho mohli snadno vidět, ačkoliv zacouval až do stínu listoví, které škrábalo po dvířkách a sklech. Ale stačil by odraz na předním skle nebo na karoserii. Slunce svítilo příliš silně. Byl by radši, kdyby pršelo.
Náhle mu zazvonil telefon v systému NEO. Volal Katz.
„Kontaktovali mě,“ řekl.
„Kdy?“
„Včera večer.“
„Kdo?“
„Jeden z nich. Nevím, jak se jmenuje. Nepředstavil se. Každopádně to byl někdo od nás z baráku.“
„Co ti řekl?“
Raphaël mu popsal, o čem s ním policista v bundě a mikině mluvil. Hlas měl přerušovaný. Bylo tu špatné spojení.
„Nech je, ať za tebou zase přijdou,“ řekl Servaz. „Mělo by k tomu dojít brzy. Budou chtít vědět, co máme… Udělají cokoliv, aby se to dozvěděli.“
„Kde jsi?“ zeptal se mladý poručík. „Doma? Slyším ptáky.“
„Ne. U zámku…“
„A…?“
„Hýbe se to. Myslím, že jsem identifikoval polovinu té party.“
Ticho.
„Mám přijet?“
„Do prdele!“ vykřikl náhle Servaz.
„Co? Co se děje?“
„Nic, jen mi spadl rozžhavený konec cigarety na kalhoty. Můžeš si něco poznamenat?“
„Ano.“
„Jeď na komisařství a zjisti všechno o muži jménem Lionel Meslif, M-E-S-L-I-F, policistovi z bezpečnostní služby v Toulouse, o Fabienu Stohrovi, píše se to S-T-O-H-R, který slouží u CSI-31, a o Pascalu Champetierovi z prokuratury.“
„Dobře. Víš, určitě, že si tě nevšimli? Není trochu riskantní tam být bez posil?“
Ale Servaz už ukončil spojení.
CHVÍLI PŘEMÝŠLEL. V dálce zahřmělo. Kolem vládlo ticho. U zámku žádné známky života, ale v parku pořád parkovala jejich auta. Zavolal diviznímu komisaři.
„Musím s vámi mluvit.“
„Řekl jsem vám, abyste byl v poledne v mé kanceláři, Servazi!“ odpověděl Chabrillac. „Kde jste, panebože?“
„V Ariège.“
„Co? Co tam provádíte? Chci vědět, co se děje! Kdo myslíte, že jste? A mě považujete za koho?“
Servaz nechal komisaře, ať si uleví.
„Vím, kdo to je…,“ prohlásil a skrz listí přitom pozoroval průčelí zámku.
„Cože?“
Vytušil komisařův úžas. Nechal ho chvíli dusit ve vlastní šťávě.
„Ale je to zaminované území,“ dodal. „Musíme si promluvit.“
„Jak zaminované území?“
„Ne po telefonu…“
Zřetelně slyšel, jak si Chabrillac povzdychl.
„Dobře. Za jak dlouho tu můžete být?“
„Tak asi za hodinu, plus minus.“
„Dobře. Čekám vás.“
Servaz ukončil hovor.
Bylo 12 hodin 15 minut, neděle 1. listopadu. Nastartoval, ale oči přitom z průčelí zámku nespouštěl. Věděl, že se tam něco chystá. Něco, co se jich určitě týkalo, jeho a celého týmu.
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PUSTIL SI ALBUM WEST RYDER PAUPER LUNATIC ASYLUM od Kasabian a nastavil to co nejhlasitěji. „To je nářez, co?“ řekl potichu na adresu svého souseda studenta. Jako pokaždé, když se ocitl ve stresu, vytáhl ze zásuvky komody elektrické svorky. Svlékl se. Po prvních výbojích cítil, jak ho zalilo horko, jako kdyby si píchnul jód, svaly se křečovitě stáhly, okamžitě se dostavila erekce a celý se zpotil. Elektrickým proudem si úd hladil. Dlouze sténal.
Poté co ejakuloval do ručníku, rychle se vysprchoval, pak vytáhl tajný telefon schovaný pod prádlem a vyťukal číslo, na které měl volat jen v případě nouze.
„Raphaëli?“ řekl překvapený hlas. „Co se děje?“
Zaváhal.
„Pane generále,“ řekl a posadil se nahý na okraj postele, „myslím, že byste měl vědět, co se stalo.“
Pak vylíčil, co mu řekla novinářka. Generál mlčky poslouchal.
„Co budete dělat?“ odvážil se zeptat, když skončil.
„To není tvůj problém,“ odpověděl hlas. „Čím míň toho víš, tím líp. Jsi si jistý, že tvůj velitel neví nic?“
„Určitě. Od chvíle, kdy mě kontaktoval jeden z vašich mužů, si naopak myslí, že se mi podařilo infiltrovat do vaší skupiny,“ odpověděl Katz.
Měl pocit, že se generál na druhém konci aparátu usmívá.
„Je prohnaný,“ řekl generál. „To, že tě požádal, abys na veřejnosti pronesl pár vět, aby tě lidi považovali za člověka, který souhlasí s tím, co děláme, byl od něj skvělý nápad. Ano, poslal jsem za tebou někoho, kdo neví, že k nám patříš už dávno…“
Ticho.
„Ale ty jsi, Raphaëli, vzácný trumf v naší hře,“ dodal generál. „Doufám, že si to uvědomuješ. Dáváš tisku informace, které pustíme. A zároveň jsi náš kůň, který může skákat z políčka na políčko a který dá černému králi šach, než mu já dám šach a mat. Dobrá práce. Otec by byl na tebe pyšný…“
Generál ukončil hovor. Katz odložil mobil, utřel se do sucha mezi stehny, v podpaží, na pažích a hrudi. V mysli mu plály vzpomínky. Viděl v duchu otce a vysokého důstojníka s modrýma očima na zahradě jeho domu, stojícího na úpatí kopců v Tarn, v krajině, která se tolik podobala Toskánsku. Jeho otec právě cuchá Raphaëlovi vlasy a přitom říká muži, který byl tehdy plukovníkem Donnadieuem de Ribes a taky jeho kmotrem: „Raphaël chce jít k policii.“ A další vzpomínka: je s generálem na zámku, slaví spolu ukončení policejní školy a generál na něj hledí svýma modrýma očima a říká: „Tvůj otec byl velký policista, ale přistřihli mu křídla. Lidí jako on je čím dál míň. Dnes vládnou malí a slabí muži, s hlavou plnou hloupostí a zvrácených myšlenek. Všechny ty jejich projevy překypující dobrými úmysly jen maskují slovy jejich slabost a neschopnost přejít do akce. Ale ty, Raphaëli, máš stejný ocelový charakter jako tvůj otec… Musím s tebou o něčem mluvit. Ale předtím mi musíš dát čestné slovo, že to zůstane mezi námi.“ Byl to rovněž generál, kdo inicioval jeho žádost o přijetí ke kriminální policii v Toulouse, byl to rovněž generál, který mu před čtyřmi dny zavolal a požádal, aby se zkontaktoval s tou novinářkou píšící článek o Moussovi. Jako skvělý šachista měl generál vždycky připravený tah předem.
„PANEBOŽE!“ vykřikl Chabrillac na policejním ústředí. „Jestli je to pravda, pak je to bomba! To bude průser…“
Zamračeně na Servaze hleděl a přecházel po kanceláři sem tam. Martin dojel tam i zpátky bez problémů. Navzdory omezením ho nikdo nezastavil a nikdo nekontroloval jeho policejní průkaz.
„Takhle pokračovat nemůžeme,“ rozhodl divizní komisař. „Je do toho zapletená spousta policistů. Musíme případ předat generální inspekci a informovat nadřízené…“
Servaz ztuhl.
„Dejte nám aspoň pár dní, šéfe. V tuto chvíli máme jen nepřímé důkazy. Nikoliv přímé. Ale jsme blízko… Známe jejich jména, víme, kde jsou, kdo je řídí… Je to jen otázka času. Dostaneme je.“
Chabrillac nesouhlasně vzdychl.
„Uvědomujete si, v jak kalných vodách plaveme? Potřebuju něco konkrétního, majore! Rychle. Jinak nás zničí.“
Ukázal tlustým prstem na Servaze.
„Dobře, tak se do toho pusťte! Ale opatrně. Vašemu postupu nesmí nikdo nic vytknout. Chci, aby všechno bylo přehledné, jasné, čisté a přesné. Žádné přehmaty, neschválené odposlechy, žádné průsery, jasný?“
Servaz s úlevou přikývl. Chabrillac se v křesle zavrtěl.
„Soudce budu informovat já sám,“ řekl a zvedl sluchátko. „Bude to mít větší váhu. Dobrá práce,“ dodal. „Můžete mi volat kdykoliv, ve dne i v noci. A hlavně mě o všem informujte.“
Zdálo se mu to, nebo mu divizní komisař právě složil poklonu?
„NAŠEL JSI NĚCO ve věci Meslifa, Stohra nebo Champetiera?“ zeptal se Katze, když se zase všichni sešli.
Espérandieu se právě vrátil z Ústavu soudního lékařství, Samira na sobě ještě pořád měla sportovní oblečení na jogging a Katz vypadal jako exhumovaná mrtvola. Všichni měli váčky pod očima.
„Nic moc,“ odpověděl Raphaël, „kromě takové maličkosti… Je to asi rok, co měl Fabien Stohr problémy se studentkou, která chodila doučovat matiku jeho děti. Obvinila ho ze sexuálního obtěžování…“
„No a…?“
„Ze dne na den svoje obvinění stáhla a prohlásila, že si to všechno vymyslela, protože jí Stohr odmítl přidat peníze.“
„Myslíš, že ji vystavili nějakému tlaku, že jí vyhrožovali?“
„Je to možné…“
„Nic jiného? Žádné kontakty mezi nimi, kromě těch jejich tajných schůzek? Nějaké společné aktivity v neděli? Žádné společné služební přidělení během jejich kariér?“
„Vůbec nic. Kdybychom je neviděli spolu, tak bych dokonce řekl, že se neznají.“
„Jsou opatrní,“ komentovala to Samira.
Servaz zavrtěl hlavou.
„Ale ne úplně. Ten nápad jít do té restaurace byla chyba. Jeďte domů,“ uzavřel diskusi. „Trochu si odpočiňte. Na všechno zapomeňte. Zítra brzy ráno se tu sejdeme a vymyslíme společnou strategii. Jsme opravdu blízko.“
A protože na něj všichni mlčky hleděli, dodal:
„Teď musíme využít naši výhodu. Než to převezmou oni…“
ZASTIHL LÉU, jak se líčí. Vzpomněl si, že má v neděli večer službu v nemocnici. Gustav seděl na koberci u stolu v obýváku, měl na sobě pyžamo, byl bosý a cucal tužku. Dole Servaz pozdravil dva policisty, jejichž auto nápadně parkovalo před domem, a v duchu ho napadlo, jestli jejich přítomnost skutečně může někoho odradit.
„Jdeš pozdě.“
„Promiň.“
„Musím běžet, už teď mám zpoždění. Gustav má hotové všechny úkoly, ale můžeš mu je zkontrolovat, když budeš chtít. Udělá mu radost, když ho pochválíš, jak dobře pracuje.“
Zrudl. Pochopil narážku. Syna pomalu celý týden neviděl.
„Postarám se o to,“ řekl.
Letmo ho políbila na rty. Nedokázal dešifrovat její pohled. Byla v něm skepse, nebo povzbuzení?
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NEDĚLE VEČER. Esther Kopelmanová dál prohledávala digitalizované archivy novin i internet a hledala informace o generálu Thibaultu Donnadieuovi de Ribes. Bylo 19 hodin, 1. listopadu. Měla puštěný počítač na svém miniaturním stole uprostřed takřka pustého open space a dělala si poznámky.
Její pozornost zaujala především jedna událost. Několik článků a videozáznam švédské státní televize STV se zmiňovaly o „incidentu“, k němuž došlo v Demokratické republice Kongo 13. července 2003 na francouzsko-švédské základně Chem Chem. Tehdy se operace Artémis-Mamba, organizovaná OSN a Eufor RDC, snažila zastavit masakr mezi jednotlivými etniky páchaný ozbrojenými milicemi v provincii Ituri a zabezpečit město Bunia, v němž došlo k zuřivým bojům mezi UKV, Unií konžských vlastenců představovanou kmenem Hema, a FNN, Frontou národních nacionalistů kmene Lendu. 
Podle svědectví přítomných švédských vojáků byl jeden dvacetiletý Konžan zatčen francouzskými vojáky a na základně mučen, načež ho propustili. Mladého vězně viděli na veřejnosti s jedním francouzským důstojníkem. Pak ho vyslýchali. Podle několika svědků byl na celé základně slyšet jeho křik. Později večer ho přivedli před stan generálního štábu, kde se shromáždili francouzští důstojníci, a velitel operace mu mířil pistolí na spánek. Kolem půlnoci pak vězně po několikahodinovém výslechu odvezli autem z tábora pryč s kuklou na hlavě.
Švédští vojáci, pobouření tímto jednáním, okamžitě podali stížnost svým nadřízeným a informace se dostala až na nejvyšší místa. Velitel armády Håkan Syrén byl o tom rovněž zpraven a mluvčí švédského ministerstva obrany Roger Magneraad veřejně obvinil Francii, že „používá metody podobající se mučení“. Francouzi odpověděli, že první vyšetřování tato tvrzení nepotvrdilo. Švédové vedli svoje vlastní vyšetřování a nabídli, že předají své závěry francouzské straně, pokud o ně požádá, jenomže Francouzi zájem neprojevili. Jako epilog, důstojník, jenž velel speciálním švédským jednotkám v Ituri, to komentoval: „Naučili jsme se to v Africe od Francouzů.“
Francouzský velitel, který držel zbraň na spánku vězně, se jmenoval Thibault Donnadieu de Ribes… Esther si teď vzpomněla, že tenhle příběh z tábora Chem Chem četla ještě předtím, než s generálem dělala v roce 2010 ono interview. A položila mu otázku, co se tenkrát stalo. On jí s tajemným úsměvem odpověděl, že Švédové přeháněli, ale taky že „žádat od sociálnědemokratické vlády ve Švédsku, aby vychovala skutečné vojáky, bylo jako žádat antilopy, aby se proměnily ve lvy“. 
Článek „Mladý Afričan“ zdůrazňoval, že k podezřelým okolnostem došlo u stovek mladých rekrutů francouzské armády o deset let později, během jiné operace: Sangaris. „To byl zlý sen, už jsme nevěděli, na čí straně je dobro, a na čí zlo,“ svědčil jeden z nich, sloužící ve Středoafrické republice v roce 2013. Tito nově příchozí vpadli do pekla kmenových válek, masakrů, drancování, znásilňování a vražd civilního obyvatelstva páchaných místními bandami. Že to byla africká verze filmů Lovec jelenů a Apokalypsa, která je tam čekala. A že pokud tam někteří ztratili duši, nebylo se čemu divit… Peklo a jeho kati i oběti… Někdy se to obojí míchalo dohromady.
V roce 2015 uveřejnil The Guardian rovněž článek o znásilňování dětí francouzskými vojáky během operací. Na základě toho pak na místě probíhala tři vyšetřování. Při prvním se nezjistilo nic, druhé nedospělo k žádným závěrům a případ byl odložen. Francouzská justice své vyšetřování zastavila, kdežto vysocí představitelé OSN, znovu Švédové, upozornili nejvyšší orgány, že se dalších operací nezúčastní z protestu, že pachatelé znásilňování zůstali nepotrestáni.
Esther si vzpomněla na zneužívání násilí během operace Sangaris. Vyšlo o tom několik článků a téma se pak nějakou dobu ve francouzském tisku drželo. To trvalo až do dne, kdy se tyto informace rozplizly v něco neurčitého a abstraktního.
Sangaris… Thibault Donnadieu de Ribes byl jedním z plukovníků působících ve Středoafrické republice… Krátce nato byl povýšen na generála… Když projela tyto články, zjistila, že muži mu dávno předtím, ještě v dobách, kdy byl kapitánem, dali přezdívku „Lev“.
V tichu redakčního sálu ji napadlo, jestli Donnadieu de Ribes je šelma, predátor a psychopat, který během své dlouhé kariéry několikrát ukojil svou touhu zabíjet, nebo jestli to je výjimečný generál sloužící své zemi statečně, ale který příležitostně vykonával svou vlastní spravedlnost.
Ona sama byla dcerou důstojníka. A v rodině měla několik dalších vojáků. Její otec i strýcové vždycky byli v jejích očích vzorem poctivosti a disciplíny. Vždycky ji ohromoval způsob, jakým měli smysl pro čest naprogramovaný ve svých duších.
Jako dospívající se vzepřela proti této rodinné disciplíně, která jí připadala příliš zkostnatělá. Nicméně si uchovala vzpomínku na muže tolerantnější, než si sami mysleli. Kteří její vzpouru přijali s jistou shovívavostí. Svěřila by jim bez váhání svůj život. Vojáci z její rodiny neměli nic společného se surovými krvežíznivci nebo nekontrolovatelnými rasisty popisovanými v těchto článcích. O tom byla přesvědčena. Když poslouchala, jak mezi sebou diskutují o svých misích, pochopila, že to jsou lidé odpovědní, seriózní a etičtí, připravení riskovat své životy ve jménu něčeho většího, než byli oni, včetně vzdálených populací, kdyby k tomu dostali příkaz. Jako ten příběh, který jí vyprávěli, když zachraňovali topící se lidi z rozvodněné řeky kdesi v Afghánistánu. Věřila jim. Protože je dobře znala. Věřila jim víc než všem učitelům, kteří se sami nikdy ničemu nenaučili.
Protáhla se a zkřížila paže.
Vzpomněla si na plukovníka Kurtze. Na toho důstojníka, kterého hrál Marlon Brando a který třikrát pronesl stejné slovo: „Hrůza… hrůza… hrůza…“ Podobně jako Kurtz i generál měl dvojí tvář. Čest a krutost. Genialitu a šílenství. Stejně jako Kurtz zosobňoval po celou dobu války morální rozpolcenost. 
Vzpomněla si na starý film, někdy z třicátých let. Nejnebezpečnější hra. Hrál „Lev“ hraběte Zaroffa v Africe? Daleko od zvědavých pohledů, daleko od Francie, chráněný svou imunitou? Inspirovala ho touha po krvi a absolutní hrůza? Vykonával svou vlastní spravedlnost?
Trhla sebou, když se zabouchly dveře.
Najednou se celá roztřásla. Věděla, že má své vlastní osobní běsy, své osobní temné a nebezpečné myšlenky. Ještě však nikdy nepracovala s tak pochmurným materiálem. Tak plným temnot. Narazila na naprosto nelítostné lidi. A napadlo ji, co by se stalo, kdyby se k nim dostala moc blízko…
Ztracená v myšlenkách, nevnímala, jak se redakce vyprázdnila. V open space, osvětleném řadou zářivek, už nebyl nikdo. Nic, jen ticho.
Sklopila oči k monitoru a uvědomila si, že už jí do schůzky chybí jen hodina. Naposled se rozhlédla kolem, zhasla lampičku a vstala.
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„BUDEME MUSET VYŘÍDIT ten problém, veliteli.“
„Postaráme se o to…“
„A ta novinářka?“
„O tu taky…“
„Přibližují se, pane generále. Možná bychom měli zvážit, jestli se budeme dál scházet. Aspoň po jistou dobu.“
„Nedělejte si starosti, Meslife, všechno je pod kontrolou.“
„Já ten pocit nemám…“
Mezi přítomnými to překvapeně zašumělo. Jak se Meslif odvažuje? Všichni napjatě čekali reakci. Zavládlo ticho. K jejich velkému překvapení se generál usmál a pomalu vstal ze svého křesla.
„Kdo tady velí?“ zeptal se muž s modrýma očima s úsměvem a klidem, který nevěstil nic dobrého. „Vy, nebo já, Meslife?“
Vykročil jeho směrem. Záblesky ohně tančily na jeho vyhublé vrásčité tváři. Střetli se pohledem.
„Slyšel jste někdy o nilském krokodýlovi, Meslife?“ zeptal se generál tiše, ale všichni v místnosti pochopili, že se v tom tichu skrývá skutečná hrozba. 
„Cože?“
„O nilském krokodýlovi. Je to největší žijící plaz. Měří kolem čtyř metrů a váží mezi dvěma sty až dvěma sty padesáti kily. Najdeme ho takřka v celé Africe, jižně od Sahary.“
Meslif zamrkal. Generál na něj shlížel z výšky svých skoro dvou metrů, jako kdyby ho chtěl zhypnotizovat.
„Když se krokodýl nilský vydá na lov, na svou kořist číhá. Jako většina ještěrů. Čeká na vhodnou chvíli, aby se na ni vrhl. Leží ponořený blízko břehu v jezeře nebo v řece a není vidět. Z vody vystupují jen jeho nozdry a oči. Jeho útok je tak nečekaný a tak prudký, že kořist prakticky nemá žádnou šanci.“
V záblescích ohně generálovy černé panenky pohltily skoro všechnu modř jeho očí a Meslif se proti své vůli zachvěl.
„Jeden z největších známých krokodýlů se jmenoval Gustav, byl to obří krokodýl, žijící u břehů jezera Tanganika v letech 1990 až 2000. Přisuzuje se mu – bezpochyby je to přehnané číslo – víc než tři sta obětí. Jeho sláva lidožrouta z něj v Burundi udělala mýtus. Zpočátku se věřilo, že za zmizeními přičítanými Gustavovi je ve skutečnosti konflikt mezi kmeny Hutuů a Tutsiů. Gustav se pohyboval po celé provincii Rumonge a po desítkách polykal rybáře a plavce nacházející se na březích jezera. V roce 2004 na něj jeden francouzský přírodovědec a jeden jihoafrický biolog nachystali past dlouhou deset metrů, aby ho chytili. Pokus natáčela televizní stanice National Geographic. Unikl jim. Je známý také tím, že sežral celého buvola. V roce 2014 se o něm přestalo mluvit. Je pravděpodobně mrtvý, protože už musel být velmi starý, aby dorostl do takové délky. Nilský krokodýl se může dožít až sta let.“
Generál se pořád široce usmíval. Ale jeho pohled byl ledový.
„Zkrátka, jestli to dokážete, představte si jedno takové zvíře, Meslife. Představte si, že se mu jednoho dne ocitnete tváří v tvář. V některých vodách v Čadu takových krokodýlů žije spousta…“
Lionel Meslif se teď potil a na čele mu vyvstaly velké kapky. Vůbec nevěděl, kam tím vším generál míří. 
„V roce 1983 byl v Čadu,“ pokračoval generál, „velitelem GUNT, což byla široká armádní koalice, jistý poručík Goukouni Oueddei. Všichni vychvalovali jeho šílenou odvahu. Stal se legendou. Otevřeně se postavil proti nám. A my jsme ho jednoho dne zajali díky zradě jednoho jeho domorodce…“
Generál přistoupil ještě blíž, takže tváře obou mužů se teď skoro dotýkaly. Meslif mohl cítit jeho dech. Polkl.
„Ten muž na mě vyzývavě hleděl pokaždé, když jsem se ho na něco zeptal. Byl pyšný. Četl jsem mu v očích, že je to skutečně odvážný muž. Nebál se nás. A tak jsem nechal přivézt velkou kovovou klec na divoká zvířata a dal jsem ho do ní zavřít. Potom jsme klec naložili na korbu pick-upu a zajeli jsme až k tůním, o nichž jsme věděli, že se to tam hemží krokodýly. Nechal jsem klec spustit do vody tak, že tomu muži čouhala nad hladinou jen hlava. Setmělo se, když připluli krokodýli a začali se hemžit kolem klece. Desítky krokodýlů… Hladina jezera se vlnila, jako kdyby vařila. Byla to grandiózní a hrůzná podívaná. Vysvětlil jsem mu, že brzy nechám klec otevřít a že to neudělám jedině v případě, že uzná naše vítězství.“
Upřel pohled do policistových očí, jako kdyby chtěl proniknout až do jeho duše, a Meslif měl příšerný pocit, že se mu to skutečně podařilo.
„Už jste někdy pozoroval žluté a plazí oči nilského krokodýla, Meslife? Věřte mi, že na světě je málo tak hrozivých věcí. A teď si představte desítky těch zvířat… Viděl jsem, jak náš muž dostal strach. Byl vyděšený. Zároveň to však byl opravdu statečný člověk. Odmítl se vzdát. A tak jsem na břeh jezera nechal přivést jeho nejmladšího syna…“
Hlas mu ochladl o několik stupňů.
„Už nikdy nezpochybňujte mou autoritu, Meslife. Jestliže jste tady, tak jen proto, že jsem to chtěl. Vím, že sám sebe považujete za drsňáka. Ale věřte mi, že nemáte ani ponětí, co je to skutečná odvaha… Nezapomeňte, že znám celou vaši kariéru. Jste nula, ale užitečná nula. Nic víc, Meslife. Nic víc.“
Meslif mlčel. Jen těžko snášel pohled těch modrých očí. Potil se. Generál se otočil ke Stohrovi, který se snažil být co nejmenší.
„Pro vás to platí taky, Stohre. Nevěřte tomu, že k vám cítím jakýkoliv respekt nebo vztah.“
Kinshasa, Zair, červen 1997. Jeli džunglí horkou nocí. Nocí, v níž každý z nich spatří různé podoby pekla, ale ještě to nevěděli.
Uběhla půlnoc. Cesta byla prázdná. Dokonce i v Kinshase, z níž právě vyjeli, byly ulice a široké třídy prázdné. Nikde se neozývalo troubení klaksonů, škytající zvuk motorů skútrů, túrujících náklaďáků, nikde se neobjevily přetížené dodávky Volkswagen. Místo toho byla z Brazzaville slyšet palba minometů, vzdálený štěkot automatických zbraní a samopalů.
Ale tady byla okolo jen tma a ozývaly se pouze zvuky lesa. Byla to zapomenutá cesta, kde výmoly měly velikost kráterů, kde se střídalo sucho s deštěm a kde auto drncalo, jako kdyby jelo po vlnitém plechu, když překonávalo vyjeté koleje od kamionů nebo obrovské kaluže vody.
Vojáci byli promočení potem, útočnými puškami Famas mířili před sebe, na hlavních měli nasazené bajonety pro boj zblízka a zásobníky byly plné. Byla to noc plná očekávání, živá. Nebezpečná. Smrtící.
Četl ve vytřeštěných očích svých mužů, poskakujících na korbě na nerovné silnici, stejnou horečku, jakou měl ve svých. Obličeje měli počmárané maskovacími černými pruhy. Pod nimi se leskla kůže, panenky měli černé a rozšířené. Cítili vzrušení z lovu, ale taky to byly následky amfetaminů.
Byla tma a zvuky lesa naplňovaly temnotu kolem nich. Byli ve střehu. V tomto regionu, zmítaném vražedným šílenstvím milic – nazývaných „Nindžové“, „Kobry“ nebo „Zuluové“ – a dětských vojáků, mohlo nebezpečí vzejít odkudkoliv. Tam v Brazzaville milicionáři a žoldáci drancovali domy. Mučili, znásilňovali a v případě potřeby zabíjeli.
Během jediného týdne se jednotkám, jako byla ta jeho, podařilo evakuovat 5 600 uprchlíků z Brazzaville, mezi nimiž bylo 1 500 Francouzů, ohrožovaných bandami často opilých a zdrogovaných dětí. Ale hlavně dobře placených a živených v zemi, kde mají dostatek jídla pouze děti cizinců nebo rodičů z vládnoucí kasty. Ostatní děti naproti tomu byly podvyživené a takřka nevzdělané, trpěly malárií, infekcemi dýchacích cest, průjmy, horečkami a spoustou dalších nemocí, které by se jinde daly vyléčit.
Je možná jen obyčejný voják, ale přečetl si knihy Fanona a Césaira: „A myslíte, že za tohle všechno se neplatí?“
Ano, řekl si důstojník s modrýma očima. Jednou bude třeba zaplatit. Věděl, že všechny civilizace jsou založeny na násilí a drancování. A že všechny jednou zaniknou. Ta jeho nebude výjimkou. Ale je voják. Bude bojovat, dokud to půjde.
Ty děti naopak… Proč nezabíjet, abychom mohly žít, říkaly. Ne, neříkaly nic. Pro ně to bylo naprosto jasné: zabij, nebo zemřeš. Morálka platí jen pro lidi s plnými žaludky. 
Jestli se vzdalovali od bojového sektoru, tak jen proto, že jeho jednotka dostala rozkaz najít dvě izolované skupiny cizinců, nacházející se mezi kaučukovníky asi třicet kilometrů od hlavního města. Uprostřed džungle… Žádná helikoptéra není k dispozici, musí se tam dostat po cestě. Všichni mysleli na jediné. Hodina na cestu tam, hodina zpátky. Džunglí. Riziko napadení ze zálohy obrovské. A jich není ani čtyřicet a mačkají se ve čtyřech autech. 
Náhle se ve světle reflektorů objevila v srdci temnoty plantáž. Bílé závory, za nimi louky obklíčené lesem, budovy z cihel a vlnitého plechu a dům postavený v koloniálním stylu.
Seskákali na zem a rozběhli se k domu. Dveře se otevřely a objevila se hlaveň pušky.
„Francouzská armáda!“ křikl. „Přijeli jsme pro vás!“
Ve dveřích se objevil tlustý muž v příliš malém tričku.
„No konečně!“ řekl.
V domě to páchlo. Potem, pivem, cigaretami, žrádlem, marihuanou a taky něčím, co nedokázal identifikovat. Jako výlevka plná špinavého nádobí, které už dlouho nikdo neumyl. Dva chlapi vypadající jako dvojčata. Stejná křídově bílá pleť, stejné ohrnuté nosy, stejné světlé malé oči umístěné blízko u sebe, stejné obrovské panděro, stejná pleš.
Anebo to je otec se synem, protože jednomu mohlo být tak padesát a druhému třicet.
„Jste připravení?“ zeptal se. „Máte sbaleno?“
„A co myslíte?“ řekl starší, ten, který jim otevřel. „Čekáme na vás už věčnost, kurva! Kde jste?“
Musel si něco šlehnout, protože měl rozšířené panenky. Z jeho pohledu zářila zároveň zloba a agresivita…
„Sere mě, že tady musím všechno nechat těm barbarům. Stejně to tady všechno vypálí,“ zachrčel tlustý chlap. „Ty čuráci jsou zfetovaný a žerou lidský maso, věřil byste tomu? Zkurvená, zasraná země!“
Ve vysílačce mu muži hlídkující venku oznámili: „RAS. Všude je klid.“
Dal rozkaz k odchodu, když tu se ze sousední místnosti vynořila nějaká postava. Dítě. Hubené. Neduživé. Ve slipech. Možná mu bylo deset nebo dvanáct, ale vypadalo tak na osm. Hledělo na ně velkýma smutnýma a vyděšenýma očima. Kapitán Donnadieu de Ribes obrátil svůj pohled k oběma farmářům.
„Kdo to je?“
Ten starší zafrkal a pokrčil rameny.
„Nikdo… Vrátí se se svými lidmi do džungle… Nestarejte se.“
Ale důstojník na něj upřel své modré oči.
„Co tady dělá?“
„Říkám vám, že nic… To není vaše věc… Dělejte jen svou práci. A vaše práce je nás odsud dostat. Tečka.“
„Do prdele, tohle smrdí, kapitáne,“ řekl za jeho zády jeden z jeho mužů, mladý seržant.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Thibault Donnadieu de Ribes chlapce anglicky.
Ale on neodpověděl. Možná prostě jen nerozuměl.
„Hej!“ znervózněl farmář. „Co to děláte? Nepleťte se do toho! Opakuju, že to není vaše věc. Je to jen takovej místní fracek, to je všechno. Všichni na něj serou.“
„Zavřete hubu!“ odsekl kapitán s modrýma očima.
Ale tlustý muž se jen tak nedal.
„Nelíbí se mi tón, jakým se mnou mluvíte!“ řekl čím dál vztekleji.
A kapitán Thibault Donnadieu de Ribes si uvědomil, že ten chlap pořád drží v ruce pušku.
„Seržante,“ řekl, „vezměte mu tu zbraň! A vy, desátníku, zkontrolujte, jestli v domě není ještě někdo jiný!“
Farmář se ušklíbl.
„Tak tohle je francouzská armáda? Kurva! Šašci! Víte, co s bráchou těmhle fakanům děláme?“
„Ne, povězte mi to…“
Tón důstojníka s modrýma očima byl stále chladnější. Tlusťoch se usmál.
„Lovíme je…“
Ticho.
„Cože s nimi děláte?“
„Pustíme je do lesa a pak je střílíme jako králíky… Děláme to od tý doby, co jeho barbarský rodiče zmasakrovali v roce 1991 naše lidi při bouřích v Kinshase.“
Kapitán Donnadieu de Ribes na farmáře upřeně hleděl.
„Je to pravda?“
Muž se dal do smíchu. Byl to arogantní, pohrdavý a povýšený smích.
„Samozřejmě že ne! Kdyby to byla pravda, myslíte, že bych vám to řekl? Dělám si srandu… Tak půjdeme? Nebo čekáte, až se tady objeví tři sta těch divochů, sjetých a ozbrojených až po zuby?“
Ale kapitán takhle odejít nehodlal. Věděl, že ozbrojené tlupy v regionu používají znásilnění jako válečnou zbraň. Vzbouření Hutuové, povstalci z Rwandy, vyzbrojené skupiny Mai-Mai, konžské síly… Věděl, že když vrazí bajonet nebo jinou věc do pohlavních orgánů žen nebo do nich nalijí benzin a pak ho zapálí, když znásilňují nemluvňata a babičky, nebo když jednotky válečníků znásilní kolektivně celou vesnici, nedělají to kvůli rozkoši, ale aby je zničili. Že se nejedná o nic jiného, než jak zastrašovat místní populaci.
Začalo v něm růst podezření a zároveň nekontrolovatelný hněv.
„Co tady dělá ten kluk?“ zeptal se.
Tlusťoch na něj vyzývavě hleděl.
„Co myslíte?“
Tentokrát to nebyla sranda. Kapitán Donnadieu de Ribes cítil, jak se mu zvedl žaludek a jak mu v žilách místo krve začíná kolovat led. Pohledem svých modrých očí přejel po obou farmářích. Byla to noc plná smutku, noc plná hříchu, pekelná noc.
„Seržante?“ řekl. „Chodíte rád na lov?“
Tlustý farmář zmateně nakrčil obočí.
„Moc rád,“ odpověděl mladý seržant za jeho zády.
„Jakou zvěř lovíte?“ zeptal se. Neotočil se a pořád hleděl na oba muže, kteří ani nepípli.
„Všechnu,“ odpověděl poddůstojník za jeho zády.
„Myslíte si, že je čas na lov?“ řekl kapitán lehkým tónem, ačkoliv srdce měl v tu chvíli těžké jako kámen.
Viděl, že oba farmáři začínají být znepokojení.
„Na to je čas vždycky,“ odpověděl seržant. „Ale člověk musí hodně trénovat, kapitáne.“
„A jaký druh zvířat byste měl chuť lovit tady, teď hned, seržante?“
Ticho.
„Dvě tlustá prasata by byla ideální… Mohli bychom je vypustit do lesa… Co si o tom myslíte, kapitáne?“

55.
RAPHAËL POŘÁD JEŠTĚ nepřišel. Bylo skoro osm. Esther přistoupila k okénku Sami Kebab.
„Kopelmanová,“ řekl Sami. „Salam alejkum. Dürüm s ras el-hanout a bez ostré omáčky?“
Viděl, jak se Esther ušklíbla, a naklonil se z okénka.
„Myslíš, že je to nějaká legrace, Kopelmanová? Dáš si dürüm, nebo ne?“
„Připrav mi ho, prosím.“
„Hned.“
Zadívala se na rue du Taur. Po Katzovi ani vidu, ani slechu. Ulice byla pustá, kromě nějakého chlapa s rouškou na obličeji, který se k ní blížil.
„Jste Esther Kopelmanová?“ zeptal se, když od ní byl vzdálený asi dva metry.
„Kdo se ptá?“
Muž se naklonil a podíval se do výdejního okénka, ale Sami už odešel do kuchyně.
„Posílá mě Raphaël. Má něco naléhavého. Řekl mi, že mi sdělíte nějaké jméno a informace o něm. Mám to s vámi vyřídit.“
Novinářka sebou cukla. Nezdálo se jí to, ačkoliv muž znal místo a hodinu schůzky. Napadlo ji však, že je to přesně ten typ mužského, který se jí líbil. Padesátník, ne moc hezký, to ne, ale bylo v něm něco silného, co ji přitahovalo. Měl na sobě koženou motorkářskou bundu, široká ramena a šedivějící skráně. Vřelý pohled očí, které ani nemrkly.
„Nebude vám vadit, když si to ověřím?“ zeptala se.
Muž zavrtěl hlavou.
„Samozřejmě že ne.“ 
Katz to vzal po druhém zazvonění.
„Tady Esther. Je tady nějaký chlap, který tvrdí, že jsi ho poslal.“
„Přesně tak, ale teď nemůžu mluvit, zavolám později,“ odpověděl mladý poručík, jako by mluvil s někým cizím.
Pochopila. Raphaël nebyl sám. Ukončila hovor.
„Dobře,“ řekla neznámému. „Ale ne tady.“
„Mám tu kousek odsud auto,“ odpověděl.
Když se naklonila do okénka, aby požádala Samiho, aby si pospíšil, muž za jejími zády zaklel a pak řekl dostatečně nahlas, aby ho slyšela:
„Neotáčejte se a nedívejte se na mě! Támhle je jeden chlap… Znám ho, je to polda… Mluvte do okýnka a předstírejte, že si objednáváte kebab…“
„Co budeme dělat?“ zeptala se, jako by skutečně mluvila na Samiho.
„Znáte nějaké místo, kam bychom mohli jít?“
V odrazu skla prodejny viděla, že muž předstírá, že mluví do telefonu.
„Místo, kde nás nikdo neuslyší,“ dodal a dál tiskl mobil k uchu.
Zaváhala.
„U mě doma,“ řekla nakonec. „Bydlím tady nahoře.“
„Tak tam běžte,“ řekl muž. „Hned. A nechte vchodové dveře otevřené. Přijdu za vámi.“
JMENOVAL SE Henri Loeven. Major z oddělení místní Sûreté. Jak ubíhal večer, Esther Kopelmanové se líbil čím dál víc. Už dlouho se jí nestalo, aby měla pocit, že i ona se líbí jemu.
Dopíjela teprve třetí bourbon.
Nejdřív tvrdil, že je ve službě, ale nakonec se nechal přesvědčit a rozhodl se, že přesně v tom okamžiku mu služba skončila. Smáli se spolu. Pili. Flirtovali. Když se svěřila se svým podezřením, zvážněl.
„Generál Thibault Donnadieu de Ribes?“ zopakoval. „Neznám. Proč si myslíte, že by za těmi vraždami mohl být on?“
„Nemyslím si to, jsem si tím jistá,“ odpověděla.
Předložila mu své argumenty.
„Ale je to hlavně proto, že ve svých interview několikrát použil slovo ,spravedlnost‘,“ shrnul Henri zamyšleně.
„Ano. Já vím, že to na první pohled nevypadá důležitě, ale můj instinkt se jen zřídka mýlí. A podle mých zdrojů jsou za tím vším vojáci. Pátrám dál a věřte mi, že budu mít brzy další důkazy. A vy byste se o to měl okamžitě zajímat taky…“
Pak změnil téma a po druhé skleničce prohlásil:
„Raphaël mi neřekl, že jste tak sympatická.“
Zasmála se. 
„To není zrovna slovo, které by napadlo lidi, kteří mě znají.“
„A jaké by to bylo slovo? Tajemná?“
„Popudlivá.“
„Smyslná.“
„Protivná.“
„Vzrušující.“
„Sprostá, tvrdohlavá… Snažíte se mě sbalit, majore?“
„Takový pocit máte?“ řekl a zadíval se jí přímo do očí.
Cítila, jak se pod ní podlamují kolena… Jak dlouho ji žádný muž nesváděl? Vůbec nechápala, co na ní vidí. Jestli existovalo něco, v čem si nebyla jistá, pak to bylo tohle. Po skoro třech letech abstinence – kromě pár náhodných dobrodružství s kumpány z baru, kteří by si ji nikdy nevybrali, kdyby nebyli tak opilí – si už vůbec nebyla jistá, že může být pořád pro někoho žádoucí.
„Potřebuju sprchu,“ řekla náhle. „Nevyužijete toho k útěku?“
„Ne dřív, než dopijeme tohle,“ ujistil ji a ukázal na láhev bourbonu.
VE 20 HODIN 30 MINUT, právě když na pediatrické pohotovosti vyšetřovala osmileté dítě s podezřením na otravu žaludku a zhoršení celkového zdravotního stavu, spatřila, jak k ní míří noční hlídač nemocnice.
„Venku je nějaký policista,“ řekl. „Chce s vámi mluvit. Prý je to naléhavé.“
Nerozhodně na něj pohlédla.
„Jmenuje se Vincent Espérandieu,“ dodal. „Čeká vás před vchodem na pohotovost pro dospělé.“
Léa pocítila, jak jí v žilách začal kolovat chlad. Vincent… Něco se stalo Martinovi… Do tváře se jí paradoxně rozlila červeň.
„Dobře, už jdu,“ odpověděla, co nejklidněji dokázala.
SAMI PODRÁŽDĚNĚ ZAŠILHAL na hodiny visící na vykachlíčkované zdi. Viděl Kopelmanovou, jak na ulici před okýnkem mluví s nějakým mužem. Pak zmizela a zapomněla na jeho domácí dürüm s ras el-hanout. Neustále ho ohříval, ale ona si pro něj nepřišla. Rozčilovalo ho, že ho musí vyhodit. Nebylo to tak, že by se u okénka dělala fronta zákazníků. Zamyslel se nad pochmurnou budoucností. Navzdory 10 000 euro měsíčně, které přislíbil stát, navzdory dodatečné paušální pomoci 1500 euro, které měl dostat na konci listopadu a na začátku prosince, navzdory odkladu půjčky, ocitl se na okraji propasti. Do téhle restaurace investoval všechny své úspory, zadlužil se a usilovně pracoval, jenom­že musel čelit dvěma katastrofám, dvěma událostem, které předem vůbec nemohl předvídat. Tou první byly demonstrace konající se každou sobotu v centru města a pak tohle… A majitel odmítl snížit nájem a pojišťovny mluvily o tom, že budou muset navýšit zálohy. Tak vida. To, čeho se bál nejvíc, bylo tady. Že bude muset rodině oznámit, že se budou muset odstěhovat. A že musí odjet… Jak se snažil najít řešení, už několik nocí nespal.
Znovu se podíval na hodiny. Kopelmanová se pořád neobjevila. Zaslechl něco z toho, co jí ten muž říkal. Nepochopil všechno, ale stejně mu to připadalo divné. A ten chlap se mu navíc vůbec nelíbil. Sami takové týpky neměl rád.
A pak, Esther se vůbec nepodobalo, že by odešla s nějakým neznámým člověkem. A že by si navíc nevyzvedla jeho dürüm. Vzpomněl si, že mu jednou dala svoje telefonní číslo. Začal listovat seznamem v mobilu. Kam ho jen uložil?
LÉA VYŠLA před pohotovost. Právě odsud pomalu odjížděly poslední večerní tramvaje, které měly před nemocnicí zastávku, na níž dva muži mlčky kouřili.
Vzpomněla si, že auto „bodyguardů“, které ji sledovalo až sem, parkuje desítky metrů odsud na parkovišti rezervovaném lékařům ve službě, pohotovosti a resuscitačnímu oddělení a není odsud vidět.
„Doktorka Delambrová?“ zeptal se nějaký hlas po její pravici.
Otočila se k místu, odkud vycházel, a spatřila vysokého mladého muže v kožené bundě.
„Co se děje? Kde je Vincent?“ zeptala se.
Vysoký chlap jí ukázal na malé parkoviště nacházející se nedaleko odtamtud.
„Čeká na vás v autě.“
Zamračila se. Něco bylo špatně. Proč na ni Vincent nepočkal osobně? Napjala se jako tětiva luku.
„Kdo jste?“ zeptala se. „A kde je Vincent?“
„Už jsem vám to řekl, je…“
„Dál nepůjdu,“ prohlásila pevně. „Zavolám bezpečnostní službu…“
„Nezavoláte, pokud vám záleží na Gustavovi,“ zašeptal nějaký hlas za jejími zády.
V okamžiku, kdy se chtěla začít otáčet, cítila, jak se jí cosi opřelo do ledvin. Viděla dostatek televizních seriálů, aby věděla, že je to hlaveň střelné zbraně.
„Máme Gustava,“ řekl hlas za jejími zády. „A to, co cítíte, je opravdu hlaveň pistole…“
KOUŘ Z CIGARET visel po celém bytě ve vzduchu jako mlha. Rozplynula se v něm tlumená světla u vchodu i zavřené dveře. V maličké koupelně se mísil s obláčky mýdlové pěny. Esther Kopelmanová se sprchovala.
Pak se posadila na mísu, skleničku bourbonu si odložila na umyvadlo a vyčurala se. Potom se oblékla a vešla zpátky do obýváku.
Muž právě prohlížel knihy v její knihovně. Řada thrillerů Francka Thillieze: Syndrom E. Gataka. Pandemie. Nedokončený rukopis. Byli jednou dva.
„Vidím, že čtete stejné knihy jako já. Miluji tohohle autora.“
Usmála se, vzala z popelníku nedokouřenou cigaretu. Ale když se obrátila k němu, zarazila ji náhlá změna jeho výrazu. Strnula. V hrudi ucítila bodnutí strachu. A uvědomila si, že se na ni najednou dívá jinak, že je to podivně prázdný pohled a že jeho oči jsou najednou ledově výhrůžné a že se spíš podobají očím z právě citovaných románů než očím galantního svůdníka. Najednou jí začalo připadat směšné, že by ji někdy sváděl. Jsem hrozná kráva… Do očí jí vhrkly slzy, ale netekly dolů po tvářích. Pochopila podstatu té příšerné změny. Pochopila, proč tam ten muž je…
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ROZPAČITÝ SAMI přerušil vyzvánění. Nebrala to. Proč neodpovídá? Co tam provádějí? Předtím slyšel, jak jí ten týpek říká, aby nechala vchodové dveře otevřené. To se mu vůbec nelíbilo…
Proboha, co tam dělá? Zmocnila se ho pochybnost. Šuká s tím chlapem? Sami musel připustit, že Esther Kopelmanová nepatří k ženám, které ztrácejí čas. Vždycky pospíchala. Pokaždé byla ve stresu, jako kdyby měla zachránit celý svět, a kvůli tomu se ani pořádně nenajedla.
Ale tohle bylo fakt divné. Dokonce pořádně divné. Za prvé proto, že rozhovor, který spolu vedli, nepřipomínal milostné svádění. A teď nebere telefon. Jestli chceš znát můj názor, kamaráde Sami, tak tohle pěkně smrdí…
Podíval se na opuštěný sál a přes okýnko na rue de Taur, která byla stejně pustá, sundal si zástěru a pověsil ji na věšák. Nic za to nedá, když zajde nahoru, zaklepe na dveře a ujistí se, že ji ten chlap neznásilňuje. Anebo že jí nedělá ještě něco horšího. V tomhle městě vás přepadnou jen kvůli mobilu nebo že se na někoho špatně podíváte, pohybují se tu divoká zvířata, která znásilňují dokonce i babičky.
Sami zavrtěl hlavou. Nikdy nechápal muže, kteří dokázali něco takového spáchat. Jeho syn Çetin, který studoval fyziku na univerzitě Paula Sabatiera, mu jednou vysvětloval, že před Velkým třeskem nebylo nic a že pak najednou bylo všechno. „Jak se dá něco vyrobit z ničeho?“ ptal se ho tenkrát. „To je absurdní historka! Ani çorek nemůžeš vyrobit bez mouky a cukru, natož celý vesmír… Tak tohle vás učí na univerzitě?“ Jeho syn se povýšeně usmíval a jeho to strašně rozzlobilo. Věděl, že existují věci, které jeho intelekt prostě nedokáže pochopit. Že někteří lidé nemají žádnou morálku a chovají se hůř než zvířata. 
Vyšel ze svého stánku a vyťukal kód u vchodových dveří. Bydlel těsně nad obchodem. Kopelmanová bydlela až úplně nahoře, v podkrovním bytě dvakrát menším, než byl ten jeho – a ten nebyl zrovna velký.
Pustil se nahoru po točitých schodech, které vrzaly pod jeho vahou, a zábradlí mu vibrovalo v ruce při každém kroku. Na posledním odpočívadle popadl dech a pak se zaposlouchal. Ticho. Možná není doma. Třeba je u toho chlapa. Ne. Slyšel, jak jí neznámý říká, aby nechala otevřené vchodové dveře.
Zaklepal.
Žádná odpověď.
„Kopelmanová, jsi tam?“ křikl. „Kopelmanová, tady Sami!“
Znovu zaklepal a přitom riskoval, že na sebe upozorní sousedy. O patro níž bydlel starší manželský pár, který od okamžiku, kdy se sem nastěhovali, na něj vždycky hleděl úkosem, na něj i na jeho rodinu. Dědek nikdy nezmeškal příležitost, aby mu něco vytkl. Má televizi puštěnou moc nahlas, chodí vysypávat odpadky do popelnic pozdě večer nebo jsou děti špatně vychované. To nebyla pravda. Jeho děti byly stejně vychované jako ostatní děti v domě!
„Kopelmanová, to jsem já, Sami!“ opakoval a zmáčkl kliku. Ale dveře byly zamčené.
Pak vytáhl mobil. Když uslyšel, jak novinářčin telefon zvoní za dveřmi, pochopil, že se něco stalo.
Mohl by vyrazit dveře, nebyly nijak zvlášť pevné, ale to by si způsobil velké problémy. Vyťukal proto číslo policie.
MĚLA POCIT, že se dusí. Že jí exploduje srdce. Ležela na pohovce pod mužem, který ji tiskl celou vahou svého těla a který jí svou velkou rukou ucpával pusu. Cítila, jak ji jeho prsty svírají těsně u nosních dírek. Vůně mýdla a cigaret, která by jí za normálních okolností připadala příjemná, ji teď děsila, stejně jako ji děsila příšerná tma připomínající propast, která se otevřela v jeho očích, jako kdyby si šlehl nějakou drogu. Jeho kovový prstýnek jí poškrábal bradu. Byla si jistá, že krvácí.
„Klid,“ šeptal jí do ucha monotónním a utišujícím hlasem. „Tvůj zachránce to brzy vzdá.“
Nevydala žádný zvuk, jen zavřela oči, aby nemusela čelit černotě jeho panenek, ale monotónní hlas jí dál šeptal do ucha a vyvolával v ní chvění hrůzy.
„Hezky uděláš všechno, co ti řeknu, novinářko. Hlavně si nehraj na hrdinku. To funguje jenom ve filmech. Když o tom mluvím, nemyslíš, že vystrašené ovce, tvořící většinu naší populace, milují filmy se superhrdiny?“
Náhle jí horkým jazykem začal lízat kapky potu, které jí vyvstaly na čele. Pak mu jazyk sjel dolů a začal lízat růžové koutky jejích očí. Stiskla víčka, co nejpevněji dokázala, šklebila se a měla pocit, že se každou chvilku počurá. Naštěstí byla na záchodě pár minut předtím. 
„Určitě sní o tom, že jim kostýmovaný hrdina přijde na pomoc pokaždé, když se dostanou do nějakého průšvihu,“ dodal. „Co si o tom myslíš? Problém je, že superhrdinové neexistují. Nikdy jsem nepochopil, jak se někomu můžou líbit tak debilní filmy.“
Slyšela Samiho, jak za dveřmi začíná scházet dolů po schodech. Jak volá policii. Jak dlouho bude trvat, než přijede? A co dělá Sami teď? Čeká dole, nebo se vrátí nahoru?
„Existuje tu ještě nějaký jiný východ?“ zašeptal jí muž do ucha.
Kdyby ho přinutila, aby odešel předními dveřmi, Sami by ho možná uviděl.
„Hmmm.“
Zavrtěla hlavou.
„Otevři oči!“ zašeptal.
Udělala to. Zachvěla se, když se jí do očí zabodl jeho černý pohled, sondující, jestli říká pravdu, nebo lže.
„Lžeš!“ zavrčel.
Měla pocit, že jí pukne srdce. Ten chlap věděl o lidské duši víc než jakýkoliv studovaný psychoanalytik freudovské nebo lacanovské školy. Vytušila, že něco hledá po kapsách, a než pochopila, o co jde, před očima se jí rozsvítil žlutý plamen zapalovače. Byl tak blízko, že cítila horko na sítnici.
„Je tady jiný východ?“
Přikývla, s očima plnýma slz.
„Dobře. Já teď zvednu ruku, potichu sejdeme dolů a odejdeme zadním vchodem. Jestli se o něco pokusíš, spálím tě. Nemysli, že bych třeba jen na okamžik zaváhal. Jasný?“
Stáhl ruku. Esther se okamžitě vrátila trocha odvahy.
„Jděte do prdele!“ řekla Esther Kopelmanová a popadala dech, zatímco po tvářích jí teklo líčidlo. „Půjdu s vámi. Nechci nikoho ohrozit.“
„Pane jo! Tak hrdinky pořád ještě existují…“

57.
TMA. JAK DLOUHO? Hodinu? Dvě? Bičoval ji strach. Stáhli jí z hlavy plátěný pytel. Zamrkala, když ji oslepila příliš zářivá hvězda naproti ní. Zaclonila světlo baterky rukou. Cítila kolem ze tmy ostrý, fermentovaný pach koňského trusu a koní.
„Nesnaž se křičet, nikdo tě neuslyší,“ řekl hlas za tou hvězdou.
„Potřebuji na záchod.“
„Přineseme ti kýbl a láhev vody…“
Baterka se přemístila. Někdo musel zmáčknout vypínač, protože chudokrevná holá žárovka náhle vytvořila pruh světla v pološeru místnosti. Pak někdo zavřel dveře a zamkl je za sebou. 
Léa se rozhlédla a spatřila stěny bez oken, podlahu z udusané hlíny pokrytou slámou a nízký strop. Znovu ucítila ten dusíkatý pach. Nedaleko tady musí být stáj.
Poté, co po nekonečnou dobu ležela na vibrující podlaze dodávky a skrz plátěný pytel čichala pach nafty a oleje, měla závratě a zvedal se jí žaludek.
Snažila se dech zklidnit. Pět vteřin nádech, zadržet dech a zase vydechnout… Občas zaslechla, jak někde, za tlustými stěnami, v kanalizaci teče voda. Ale to byl jediný zvuk a kromě pronikavého strachu, jenž ji dusil, měla pocit strašné samoty a opuštěnosti.
GENERÁL VZAL TELEFON. Vzpomněl si na slova Dostojevského: „Někdy se stane, že srovnáváme krutost lidí s krutostí zvířat, ale to je vůči zvířatům velmi nespravedlivé.“ Napadlo ho, jestli se z něj vlivem okolností taky nestala šelma. Jestli si uchoval dostatečnou dávku lidskosti.
Pak mu na mysl přišla další věta ruského génia: „Představ si, že se osud lidstva ocitl v tvých rukách a že, abys lidi definitivně učinil šťastnými a zajistil jim mír a klid, musíš umučit jediného člověka.“
Vytočil číslo.
„Ano?“ řekl znepokojený hlas na druhém konci.
„Majore,“ řekl Thibault Donnadieu de Ribes.
Ticho.
„Generále…“
Voják se usmál. Ten muž byl inteligentní. Jediným slovem dokázal vyjádřit, jak se cítí.
„Kde je Léa?“ zeptal se Servaz.
Policista samozřejmě nemohl vidět, jak generál s modrýma očima potřásl hlavou. Nemocnice musela vyhlásit poplach. Teď už to byly dvě hodiny, co Léa Delambrová opustila službu.
„Na bezpečném místě,“ odpověděl. „Nebojte se. Je v pořádku. Nic jsme jí neudělali.“
Muž vysoké postavy očekával výhrůžky a urážky, ale ten policista byl natolik chytrý, aby neztrácel čas dětinskostmi. 
„Co ode mě chcete?“ zeptal se.
„Mám radost, jak jste rozumný, majore. Takže si jen uložte do paměti, že vaše partnerka je tady, se mnou, a že se jí nic nestane, pokud přistoupíte na naši hru. Ale aby vás to nezmýlilo. Jsem jako lev nebo krokodýl: Neznám slitování. A mám příšernou vlastnost, že dokážu odhadnout slabiny svých nepřátel. A já vaše znám, o tom nemějte žádné pochybnosti.“
Ticho.
„Rozumějte, já proti vám osobně nic nemám, majore. Jenomže naše poslání je spravedlivé, bojujeme za spravedlnost a čest této země, abychom zachránili naši civilizaci. Nedovolíme nikomu, aby nám bránil v naší cestě.“
Martin nechal uplynout pár vteřin, než řekl:
„Tak povídejte, generále. Nemám času nazbyt.“
„Já taky ne. Takže uděláte tohle…“
SERVAZ UKONČIL HOVOR. Poslední slova generála Donnadieua de Ribes ho úplně ohromila. Právě pochopil, že ten člověk je šílenec. Ale šílenství ho učinilo ještě nebezpečnějším. A měl Léu… Strach, jenž mu požíral žaludek, byl jako živoucí a pohybující se věc.
Nesmíte to nikomu oznámit a musíte přijet sám…
Podíval se na Gustava, který si právě hrál na pohovce a neměl sebemenší tušení, co se děje a jaké nebezpečí hrozí „mamince“. Vstal. Šel zazvonit na Radomila. Housle zmlkly. Navzdory tomu, v jakém zmatku se nacházely jeho myšlenky, skladbu poznal. Schubert, Smrt a dívka, první věta. Téma odpovídající jeho duševnímu stavu.
„Martine? Co se děje?“ zeptal se vlasatý a vousatý hudebník, jakmile ho spatřil. „Vypadáš vyděšeně…“
„Je Anastasia ještě doma? Mohl by sis vít Gustava k sobě domů? Teď hned?“
Bulhar vypadající jako cikánský Kristus se na něj zkoumavě bystrýma očima podíval.
„Ano… ano… jestli je to naléhavé… Ale vypadáš otřeseně. Nechceš mi říct, co se děje?“
„Později, Radomile,“ odpověděl Servaz a přivolal výtah. „Gustav si hraje v obýváku… Nenechávej s ním Anastasiu samotnou, vem si je oba domů! Vysvětlím ti to… Díky.“
„Neboj se, dáme na něj pozor,“ křikl za ním hudebník, když už ho skřípající výtah vezl do hořejšího patra. „Ten, kdo se ptá, jestli něco nepotřebuješ, nedává ti nic ze srdce.“ Bulharské přísloví.
„TADY TO JE,“ řekl Sami dvěma policistům.
Oba strážníci v uniformách hleděli na dveře podkrovního bytu. Jeden z nich na ně zaklepal.
Jednou. Dvakrát.
„Nikdo tam není,“ řekl a pohlédl na Samiho.
Ten se zašklebil.
„Vím určitě, že tam je. Hrozí jí nebezpečí. Čekala před mou restaurací a potom zmizela. Nevyzvedla si svůj dürüm… A byl tam ten chlap…“
„Svůj dürüm?“
„Ano. Ještě nikdy to neudělala.“
Oba strážníci si vyměnili pohled.
„Možná změnila názor, možná šla jinam,“ řekl jeden z nich.
Sami znovu zmáčkl kliku. K jeho velkému překvapení nebyly dveře zamčené.
„Vidíte?“ řekl. „Před chvílí bylo zamčeno!“
Vešel dovnitř.
„Hej! Co to děláte?“ vykřikl druhý policista. „Nemáte právo chodit dovnitř!“
Ale Sami už tam byl. Do očí ho zaštípal kouř z cigaret. Zakašlal. Přeletěl pohledem napůl vypitou láhev bourbonu, plný popelník a dvě skleničky stojící na stole, z nichž jedna nesla stopy rtěnky.
„Vidíte?“ řekl jeden strážník za jeho zády. „Není tady… Měl byste odejít, pane. Nemáte právo tady být…“
„Říkám vám, že jí hrozí nebezpečí…“
„Pane, běžte ven, prosím… HNED!“
„Nepůjdu, dokud se nedozvím, co se jí stalo…“
„Pane, nebudu vám to opakovat dvakrát. MUSÍTE ODEJÍT…“
„Nehnu se odsud, dokud… Hej! Nesahejte na mě! Zakazuji vám se mě dotýkat! Tady jsme ve Francii, je to země dodržující lidská práva, nemůžete… Au! To bolí! Nekruťte mi tou rukou, sakra! Pusťte mě!“
„Pane…!“
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DÉŠŤ. Na dálnici lilo jako z konve. Tekutý závěs se rozvíral jen mimoděk a jiskřil v kuželech reflektorů. Noc se proměnila v záblesky, odrazy, pruhy a temnotu.
Obklíčený lijákem, napůl se nořící pod hladinu vody, měl pocit, že se nachází na palubě ponorky. Nezapnul rádio a jel v tichu rušeném pouze bubnováním deště na střechu, pravidelným pohybem stěračů a šustěním gejzírů špinavé vody, které auto zvedlo pokaždé, když projelo nějakou dírou.
Jel tak rychle, jak mu to déšť dovoloval, ačkoliv riskoval aquaplaning. Jeho mozek však nepřestal zpracovávat myšlenky. Bylo by stupidní, mít teď autonehodu… Sundal nohu z plynu.
V mysli se mu zformovala představa. Muže s modrýma očima. Nepřítele. Černého krále. Který měl teď převahu, když vzal bílou královnu.
Neustále ho pronásledovala slova, která generál používal: „spravedlivé poslání“, „spravedlnost“, „čest“, „civilizace“… Ten muž tomu věřil. Pokračoval ve svém krvavém boji. Servaz ze zkušenosti věděl, že když se Zlo převlékne za Dobro, když se Zlo považuje za Dobro, je to o to nebezpečnější. Žádný zločinec nevystavuje na odiv svou krutost, jen ten, který svých zločinů zneužívá a prohlašuje, že koná dobro. Dvacáté století mělo takových příšerných příkladů spoustu; těch, kteří omlouvali zločiny jménem svobodného obchodu, nárůstem fašismu, těch, kteří přivírali oči před masakry, mučením, koncentračními tábory, politickými čistkami, hladomorem, masovými deportacemi, milionem obětí čínské kulturní revoluce, milionem politických vězňů v sovětském pekle na Kolymě – nad všemi těmito zrůdnostmi, které jejich vznešená „poslání“ umožnila.
Protože jde o spravedlivé poslání, říkají. Kolikrát projevili lítost? Kolikrát požádali o odpuštění oběti, k nimž došlo následkem jejich nenapravitelné slepoty?
Přejel si rukou po obličeji. Byl vyčerpaný. A tahle noc, plná záblesků a přívalů vody, poznamenaná ještě špatnou viditelností, mu unavila oči. Neustále si musel mnout víčka.
Vyjel z N20 u Foix, projel středověkým městečkem ve směru na západ a vydal se po silnici, vzápětí stoupající do kopců. Brzy už nebyl na dohled jediný dům. Přestalo pršet a mezi potrhanými mraky se nad stromy občas objevil měsíc. Vzpomněl si na podobnou noc, kdy jeho tým našel tělo Moussy Sarra, a na jelení hlavu v průhledném pytli.
Budou ho taky lovit? Ne, pro něj měli připraveno něco jiného, tím si byl jistý.
O pět minut později vjel do vesnice, kterou projel po hlavní ulici, kolem četnické stanice a kostela, a vyjel na dlouhou rovinku v aleji platanů. Byl blízko… GPS ukazovala jen tři kilometry.
Podle instrukcí, které mu dal generál po telefonu, vypnul mobil, aby ho nedokázali lokalizovat. Projel posledními zatáčkami, vynořil se na planině porostlé vřesem a v měsíčním světle ho spatřil. Zámek. Poznal ohradní zeď. Brána byla otevřená. Pulz se mu zrychlil, když přibrzdil, otočil se a vjel do parku. Pokračoval po drobném štěrku a přes kaluže a přitom předním sklem pozoroval průčelí, které se k němu pomalu přibližovalo. V té scéně, v níž hrál, se cítil zvláštně. Jako kdyby se část jeho samého oddělila od těla, aby mohla všechno pozorovat s odstupem, vážit a počítat.
Před venkovním schodištěm prudce zabrzdil. Vystoupil. Bouchl dveřmi a přitom pořád sledoval fasádu, tyčící se ve tmě jako hora. Ale nikoho neviděl. V žádném okně se nesvítilo. Na štěrku nicméně parkovalo několik aut. Ticho rušily jen těžké kapky, které po lijáku padaly z větví, když zafoukal vítr, a jejich vlhké šumění. Měl pocit, jako by stromy v parku sdílely jeho znepokojení.
VYŠEL NAHORU PO SCHODECH. Měsíc ve tmě vypadal jako hostie v ciboriu. Jak očekával, velké dveře nebyly zamčené.
Otevřel jedno těžké křídlo a vešel do tmavé chodby, stejně vysoké jako dlouhé, na jejímž konci pronikalo z po­otevřených dveří žluté světlo a ukazovalo mu na zemi úzkou světelnou cestičku.
Jeho kroky rezonovaly na dlažbě a bylo v nich v tuto chvíli něco teatrálního, filmového, jako by se jeho duše oddělila od těla a teď ho z výšky pozorovala, jak to přisuzujeme mrtvým. 
Strčil do dveří. Velký, slabě osvětlený salon. Vycpané zvířecí trofeje, tapiserie na stěnách, v příšeří závěsy a obrazy starých mistrů. Trhl sebou, když spatřil muže se zvířecími hlavami stojící v půlkruhu. Šimpanz, lišák, vlk, medvěd, gepard a býk…
„Vítejte, majore,“ řekl vysoký kohout s červeným hřebínkem a s modrýma očima, jenž stál uprostřed.
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AČKOLIV VĚDĚL, že jde o předem připravené divadlo, stejně mu na předloktí naskočila husí kůže. Všechny velké zvířecí masky se k němu otočily a v otvorech ho pozorovaly lesknoucí se oči.
Zavládlo tíživé a znepokojivé ticho, které se nikdo nesnažil přerušit.
Protože všichni mlčeli, Servaz přelétl pohledem místnost plnou fantastických stínů, pak se očima vrátil ke zvířecím maskám a znovu se proti své vůli zachvěl.
Zaposlouchal se.
Snažil se zachytit nějaké zvuky, které by mu prozradily, že tam někde Léa je, nedaleko, ale neslyšel nic jiného krom praskání ohně v krbu a zvuku svého vlastního srdce, které mu tepalo až ve spáncích.
Ne. Přece jen něco uslyšel… Hudbu… Vzdálenou. Přidušenou. Musela vycházet zpoza dveří, kterých si všiml po své levé ruce. Beethoven. Symfonie číslo 7, allegretto, která mu vždycky připadala strašně smutná. Pochmurná. Zachvěl se. Je to indicie, kterou hledá? A Léa…?
„Teď ji pusťte,“ řekl vysokému kohoutovi s červeným hřebínkem.
„Až spolu skončíme. Dávám vám své slovo, majore.“
Sledoval, jak si vysoký muž sundává masku, a najednou už byl v místnosti jen on. Jeho pozornost okamžitě zaujaly jeho pronikavé modré oči, ledové, jako oči kosatky. Generál Thibault Donnadieu de Ribes v záblescích ohně pomaličku zamířil k němu.
„Především bych chtěl, abyste pochopil, majore, že to, co tady děláme, je vysoká politika. Aristoteles říkal, že politika je mistrovská věda. Měl pravdu. Děláme to pro vás, pro vaše děti, pro občany a pro tuto zemi. Proto bojujeme. Proti neviditelným diktaturám, které se tu každý den víc a víc rozpínají. Organizovaný zločin z nás chce udělat stát narkobaronů, jako v Mexiku nebo v Kolumbii. Bojujeme proti nadvládě soudců, kteří se zaštiťují republikou, a přitom aplikují zákony, jak se jim zlíbí, proti nadvládě menšin, které prostřednictvím zastrašování chtějí převzít moc nebo svým diktátem většině nastolit chaos, proti správcům internetu, kteří chtějí modelovat naše životy podle svých představ. Bojujeme za čest, vlast, spravedlnost a svobodu, majore. Za vás, za budoucí generace, za všechny, kteří nemají sílu nebo prostředky se bránit. Neděláme to kvůli sobě…“
Hlas měl vážný, plný přesvědčení a příslibů, byl to hlas schopný vyvolávat souhlas.
„Vy a já, majore,“ pokračoval, „jsme vážení lidé. Nejsme světci ani hrdinové. Ale jsme úctyhodní, čestní…“
„My dva nemáme nic společného,“ ohradil se Servaz.
Generál na okamžik přimhouřil své modré oči. Jen na okamžik.
„A přesto by z nás chtěli udělat viníky,“ pokračoval generál a vůbec si nevšímal přerušení. „Viníky, že bráníme svou vlast, viníky, že používáme legální a legitimní násilí, abychom chránili počestné občany, viníky, že jsme se narodili v Evropě, viníky, že chceme uchovat naši civilizaci, viníky, že svým způsobem milujeme život, viníky, že jíme maso, kouříme, pijeme alkohol… Jako u Kafky, pykáme za chyby, o nichž jsme nevěděli, že jsme je vůbec spáchali. Jak říká Nietzsche, všechny hodnoty jsou převrácené. Oběť se stává viníkem a viník obětí.“
„Legální a legitimní násilí, tak nazýváte fakt, že lovíte lidské bytosti?“
Generál smetl otázku mávnutím ruky.
„Ti, které jsme lovili, byli zločinci, kteří unikli trestu. Chtěli jsme, aby trpěli stejně jako jejich oběti,“ odpověděla teď místo generála obrovská, černá a lesknoucí se hlava býka. „Soudci neaplikují trestní zákoník, nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by dostal trest přesně podle zákona, soud nikdy nezkoumá míru utrpení. Tím si musela projít oběť. Nikdy… Je to justice předstíraná, která vládne našim soudním tribunálům, majore, jak jistě sám dobře víte. Je to falešná justice produkující spoustu nespravedlností…“
Soudce, pomyslel si okamžitě Servaz. Pod tou maskou se skrývá soudní úředník. Champetier. Náměstek prokurátora. Ve velkých býčích nozdrách bylo cosi, co skutečně nahánělo strach.
„Někoho zabít mi tedy nepřipadá jako odpovídající trest, to neberete v úvahu?“ odpověděl. „Moussa Sarr byl nevinný…“
„Ať je to pravda, či nikoliv, v každé válce umírají nevinní,“ namítl generál s modrýma očima.
„Takže to je válka…?“
„Samozřejmě. Je to válka civilizací, válka o zachování našeho světa, je to válka, abychom zachránili tuto zemi před chaosem a barbarstvím, které na ni číhají. Dokud je ještě čas…“
BYLO 22 HODIN 52 MINUT. Zazvonili u velkých černých dveří zježených špicemi, v nejbohatší čtvrti Toulouse. Lemovaly je dva vysoké bílé pilíře, na nichž byly upevněny bezpečnostní kamera a interkom.
„Kdo je to?“ zeptal se hlas staršího a vysoce postaveného muže.
„Je mi líto, že vás obtěžujeme, vím, že je neděle a že už je pozdě, ale potřebovali bychom velmi nutně mluvit s paní prefektkou. Vyřiďte jí, že tady je poručice Samira Cheungová z kriminálního oddělení soudní policie v Toulouse.“
„Kdo?“
„Poručice Cheungová! Kriminální policie Toulouse! Je to důležité a naléhavé!“
„Čekejte.“
Jako kdyby měli v úmyslu odejít… Samira, Vincent a poručík z generální inspekce IGPN, jenž je doprovázel, museli čekat dobré tři minuty. Pak se ozvalo bzučení, cvaknutí a kovové dveře se lehce pootevřely. Sakra... Bílé zdi skrývaly malou japonskou zahradu, která přes všechno znepokojení evokovala starý nadčasový obraz. Vykročili po dlaždicích alejí, která se kroutila mezi lampami zapuštěnými do země, keři přistřiženými do tvaru koulí, smrky chvějícími se v dešti a velkými bonsajemi, vysokými aspoň metr. 
Paní domu, která na ně čekala na venkovním schodišti, však byla všechno ostatní, jen ne zen, a neusmívala se. „Doufám, že máte něco důležitého,“ štěkla na ně prefektka tónem, který napovídal, že pokud to není opravdu urgentní, měli by se okamžitě sbalit a odejít. Měla na sobě rolák, který jí tvaroval ňadra, neforemné joggingové kalhoty a na nohou sametové pantofle. Samiru napadlo, že i takhle nedbale oblečená vyzařuje autoritu a nezvratnou jistotu. Ale měla v tu chvíli jiné starosti než prefektka a taky neměla v úmyslu chovat se nějak uctivě.
„Poručice Samira Cheungová z vyšetřovacího týmu majora Servaze,“ řekla. „A tohle je kapitán Espérandieu a poručík Frémont z IGPN. Je mi líto, že vás obtěžujeme v neděli večer, ale jedná se o extrémně naléhavý případ, a navíc se nám nepodařilo spojit se s divizním komisařem Chabrillacem.“
Michèle Saint-Hamon je zdrtila pohledem.
„Jestli je to tak naléhavé, radím vám, abyste mi to shrnula co nejsrozumitelněji, pokud je to ve vašich silách, poručice.“
„UŽ JE TO NĚJAKOU DOBU, co je tato země na pokraji propasti,“ řekl generál, „kdy autorita, řád a právo jsou pošlapávány. Univerzalismus a lidskost, které byly stavebními kameny naší společnosti, jsou svrženy lidmi, kteří se chtějí silou prosadit proti většině, a jejich vražednými ideologiemi, využívajícími slabin naší vlády, zatímco oligarchie, jejíž chamtivost nemá žádné hranice, se pokouší připravit nás potají o naše privilegia a bohatství.“
Upřel svůj modrý pohled hluboko do Servazových očí.
„Výsledkem je, že hrozba má mnoho forem. Bere na sebe podobu teroristy, obchodníka s drogami, ozbrojeného násilníka a všech těch, kteří útočí na symboly státu. Výsledkem je, že narkobaroni prosazují své zákony v okrajových čtvrtích, že tam svobodně operují armády, že zločinecká ekonomie užírá zemi jako gangréna, že kmotři, kteří řídí obchod s drogami, se zbraněmi a s lidskými bytostmi, financují fundamentalismus, který má den ode dne čím dál větší vliv. Výsledkem je, že zločinci a životní ztroskotanci se už nebojí policie, že dokonce centra měst se proměňují ve válečná pole, že vraždí děti a učitele při odchodu ze škol, faráře v kostelích, policisty a četníky… Kolik obětí potřebujete, abyste konečně reagovali? Abyste vystrčili hlavu z písku? Výsledkem je, že tato země je na pokraji občanské války a že politikové nedělají nic.“
Jeho hlas byl chladný a ovládaný a oči měl modřejší než kdykoliv předtím. Jeho tón vibroval Servazovi v břiše.
„Život je boj, majore. Zapomněli jsme na to. Zaslepila nás naše ideologie, falešné představy naší vědy a naše vize západního světa, zatímco jsme dávali na odiv dobré úmysly. Zapomněli jsme, že svět je drsný, přestali jsme se bránit, zapomněli jsme trestat viníky zločinů a dopustili jsme, aby se na naší půdě rodila nová monstra.“
Znovu zvedl oči k Servazovi.
„Musíme skoncovat s touhle zbabělostí, musíme si přestat zahalovat tváře… Musíme se podívat na realitu takovou, jaká je, a nikoliv takovou, jaká by měla být. Jsme ve válce…“
V modrých očích mu tančily záblesky ohně. Generál dominoval místnosti jako socha Komandéra.
„A jediné řešení, které jste našli, je lovit malé delikventy jako divou zvěř?“ zeptal se policista provokativně.
„Vy jste to nepochopil, majore. To je teprve začátek… Trénink… Vyslaný signál… Způsob, jak dát vědět, že přebíráme kontrolu a že si pro ně dojdeme, pokud se rozhodneme to udělat. Jakmile budou předměstské čtvrti v plamenech a nastane anarchie, přejdeme do druhé fáze. V armádě a policii existuje spousta lidí smýšlejících jako já, připravených vyhnat zbabělce, kteří nám vládnou, z jejich paláců. Nejsme sami. Přijdou další. Všude se hlásí noví rekruti. A pak, potřebujeme peníze, abychom mohli financovat naše hnutí.“
Generál se odmlčel a Servaz náhle pochopil.
„Oni vám platí,“ řekl. „Aby mohli lovit tu… zvěř. Samozřejmě! K čemu by jinak ten lov sloužil, kdyby… Kolik vám platí? Vsadím se, že toto privilegium prodáváte draze.“
„Dostatečně.“
Hambrelot, Lantenais, určitě i další, rodiče obětí, boháči… Zaopatření lidé žíznící po pomstě, které zklamala justice, takže jsou připraveni zaplatit vysokou cenu, aby mohli uplatnit… oko za oko… Starý zákon spíš než Nový… Už nepřipadá v úvahu nastavit druhou tvář.
Kolik zaplatí, aby se mohli zúčastnit lovu? Kolik dalších platí? Kolik zločinců zmizelo a nezanechalo po sobě žádné stopy – a koho to, kurva, z jejich rodin zajímalo? Jak dlouho tohle trvá?
A pokaždé se pokladna hnutí naplní. Bez toho stupidního incidentu by to trvalo ještě dlouho… Teď bylo všechno jasné.
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KLÍČ V ZÁMKU. Někdo jím otočil. Dveře se se skřípotem otevřely a Léu znovu oslepila hvězda elektrické svítilny, ale přesto stačila zahlédnout, jak do místnosti někoho postrčili. Ženu. Dveře se vzápětí zavřely, žena se vztyčila a vrhla na Léu tvrdý pohled.
„Kde to jsem?“ zeptala se chraplavě. „A vy jste kdo?“
Asi padesátnice, velká kuřačka, byla první Léina myšlenka. Špatná životospráva, kandidátka na kardiovaskulární nebo neurologické nemoci, rakovinu, vypadávání vlasů, ztrátu paměti, hypertenze, byla ta druhá. Svinská povaha, to byla třetí. Ale Léa radši dala přednost tomuhle před osaměním svého zajetí.
„Jmenuji se Léa Delambrová,“ řekla potichu pro případ, kdyby někdo poslouchal u dveří. „Jsem lékařka. Nevím, kde jsme. Dali mi pytel na hlavu a přivezli mě sem.“
„Tak to jsme na stejné lodi… Jmenuji se Esther Kopelmanová,“ odpověděla nově příchozí hlasitě, jako by jí bylo úplně jedno, jestli je někdo poslouchá. „Jsem novinářka. Proč jste tady?“
„Nejdřív vy,“ řekla Léa náhle nedůvěřivě.
Esther zaváhala.
„Vyšetřuju sérii zločinů a motivaci lidí, kteří je spáchali, a myslím, že jsem… se přiblížila až moc k pravdě… a že ti lidé nechtějí, aby vyšla najevo.“
„Jaké zločiny?“
Náhlá Léina zvědavost novinářce neunikla. 
„Kromě jiného, jednoho kluka našli na mostě…. Měl na hrudi vypálené slovo SPRAVEDLNOST. Proč? Souvisí to nějak s vámi?“
„Můj přítel ten případ vyšetřuje.“
„Jak se jmenuje?“
„Servaz. Major Servaz…“
23 HODIN 20 MINUT. Dvě helikoptéry civilní záchranné služby EC-145 převážely muže z toulouské zásahové jednotky RAID a letěly těsně nad kopci – až moc nízko na vkus Samiry a Vincenta, sedících vedle nich. Stroje patřily k nejtišším ve své kategorii, ale stejně musely přistát o kus dál. Členové jednotky se shromáždili za necelých dvacet minut, jak jim určoval rozkaz. Nebyla mezi nimi žádná žena, konstatovala Samira.
Na dálnici pod nimi vlevo blikaly ve tmě modré majáčky. Dodávky převážející doplňkový materiál, posily průzkumné a zásahové brigády a komisař stojící v čele krajského oddělení Sûreté, všichni jeli vpřed povolenou rychlostí.
Samira si všimla, že noc je ještě tmavší. Bylo to nepochybně proto, že se měsíc znovu schoval za mraky. Ale aspoň nepršelo.
Pozorovala těžce ozbrojené muže s helmami na hlavách sedící kolem nich. Briefing byl zkrácen na minimum. Tlačil je čas. Krátké rozkazy. Každý věděl, co má dělat. Tihle muži byli profesionální a dokonale vycvičení válečníci.
Ale budou stát tváří v tvář policistům a vojákům skoro stejně dobře vycvičeným, jako jsou oni. Viděla, jak se zatvářili vážně, když jim oznámili tuhle novinu. Neznali dispozice toho místa a nevěděli přesně, kolik nepřátel budou mít proti sobě. To nevypadalo dobře. A Martin je tam s nimi… Při téhle myšlence ucítila na zátylku milion jehliček a vyschlo jí v ústech. 
„TAK JDEME!“ řekl generál.
Zamířil ke dveřím vlevo. Rukama rozrazil obě křídla a mávl na něj, aby šel za ním. Hudba přestala hrát. Servaz spatřil osamělou židli stojící uprostřed velké místnosti s vysokým stropem vyzdobenou tapiseriemi, jako ta, z níž přišli. Židle byla osvětlená silným reflektorem. Stála naproti kameře umístěné na trojnožce.
Za židlí bylo natažené bílé prostěradlo, aby nebylo v záběru kamery vidět nic z místnosti, jen ta židle.
„Posaďte se, majore.“
Poslechl. Zvířecí hlavy kolem něj vytvořily polokruh. Jejich směšné siluety vrhaly v ostrém světle reflektoru stojícím za jejich zády legrační čínské stíny.
„Dívejte se do kamery,“ přikázal generál. Jeho modré oči se teď zmenšily na dvě úzké štěrbiny. „Je tam čtecí zařízení, takže přečtete text, který tam poběží. Buďte přirozený a čtěte pomalu. Uděláme tolik záběrů, kolik bude zapotřebí.“
Servaz obrátil svůj pohled k první řádce textu, která se před ním objevila. Zachvěl se. Po zádech mu stékaly čůrky ledového potu.
„Tímhle videem chci uvést pravdu na pravou míru, jsem…“
Polkl a pot mu vyrazil z každého póru na čele. 
„Nikdo tomu nebude věřit. Je to směšné…“
Generál zavrtěl hlavou a zatvářil se nesouhlasně.
„Myslete na Léu, prosím, majore. A na Gustava… Děláte to pro ně… Chcete, aby žili, ne? Lidi tomu uvěří, protože jsme ve vaší kanceláři nechali věci potvrzující, že jste byl v depresi, na konci sil, že jste měl sebevražedné úmysly…“
„Cože? Jaké věci?“
„Dvě prázdné tuby antidepresiv, roztrženou fotku vaší přítelkyně, slovo ,spravedlnost‘ desetkrát načmárané v poznámkovém bloku. Asi před dvěma hodinami jsem je strčil do zamčené zásuvky,“ řekl Raphaël Katz a sundal si legrační hlavu medvěda. „Měl byste udělat, co od vás chtějí, Martine. Pro vaše dobro a pro bezpečí Gustava a Léy…“
Zadíval se na blonďatého poručíka a cítil, jak se v něm vzmáhá vztek.
„Ty hajzle…,“ zavrčel.
„Je to opravdu škoda, majore,“ řekl generál. „Potřeboval bych muže, jako jste vy.“
„Chci ji vidět!“ prohlásil. „Léu…“
„Nejdřív tu nahrávku. Dávám vám čestné slovo, že ji uvidíte a že ji osvobodíme, majore. Slovo důstojníka…“
LEMARCHAND VZDYCHL. Zvedl hlavu. Podíval se na ty tři policisty. Znovu to pocítil. Ponížení. Zradu… Hořkou pilulku, kterou musel polykat celé mládí. Ve věku, kdy člověka negativní zážitky poznamenají na celý život. Pak na ně zdánlivě zapomněl a užíval si život jako sladký bonbon, rozplývající se na jazyku.. 
Ale dnes večer se tváří v tvář těm třem zase vrátil ten zakomplexovaný adolescent, o němž si myslel, že ho nechal dávno za sebou, v minulosti, v níž navěky zmizel. Ten adolescent, jímž, jak věřil, přestal být. Jenomže dětství je nemoc, kterou lze jen zřídka vyléčit a jež čeká jen na okamžik slabosti, aby se znovu objevila. Teď to konečně pochopil, zatímco seděl na židli a přiložil si hlaveň revolveru Smith & Wesson .357 Magnum ke spánku a přitom si představoval, jakou paseku brzy nadělá takový kalibr v lebce.
Jednou přišel na místo činu, na němž si jeden kolega vpálil do hlavy kulku z podobné zbraně. Na jedné straně lebky měl krásnou kulatou a jasně ohraničenou dírku v oblasti spánku, ale na opačné straně už nic takového nebylo. Pod spalovací silou nábojnice vybuchla polovička hlavy, její obsah se doslova vypařil – a dírou, kterou do hlavy vletěla kulka, byl vidět interiér místnosti.
Přesto si myslel, že toho adolescenta, jehož nejsmutnějším povahovým rysem byla laskavost, už dávno zabil. Stal se drsným, násilným a zkorumpovaným policistou. Hajzlem. Sviní. Opravdovým samcem… Kterým pohrdali a jehož se báli. Ano, kurva… Už to nebyl ten ubohý lúzr, který se v patnácti zamiloval do Marie-Elisabeth Di Antonio. Nejkrásnější holky ze školy. A jedné z nejsympatičtějších. Byl do ní šíleně zamilovaný, ale věděl, že kvůli svému vzhledu u ní nemá nejmenší šanci. Na rozdíl od Luca, toho domýšlivého vejtahy, který teprve nedávno nastoupil do lycea a před nímž se musel sklonit. Že je to hajzl a že jeho jedinou láskou je on sám, měl napsáno ve svém andělském obličejíčku. A mladý Serge Lemarchand se vztekal, že obvykle tak jemná a chytrá Marie-Elisabeth najednou ztratila soudnost.
Takže, když ji pak našel v slzách, poté, co se s ní ten hajzl vyspal, vzápětí ji poslal k vodě a řekl jí, že ho panny nudí, utěšoval ji, jak nejlíp dokázal, ne tak, jak by chtěl, ne, ale jako dobrý kamarád, nejlepší kamarád, kterého měla, na něhož se mohla vždycky spolehnout a který byl vždycky nablízku.
Popravdě řečeno, strávil s ní spoustu krásných chvil, když ji objímal, když cítil z jejích vlasů vůni jablečného šamponu a z jejího dechu vůni jahod, kdy bral její něžné dlaně do svých, když s ní chodil do kina na filmy, které se ten rok promítaly: Excalibur, Dobyvatelé ztracené archy, Šílený Max 2. Nebo když s ní jezdil na kole na dlouhé výlety na venkov, kde objevovali svět a kde si přísahali přátelství do konce života. Panebože, jak tomu věřil, jaký byl idiot… Naštěstí to byla sama Marie-Elisabeth, která mu otevřela oči.
„Proč já?“ zeptal se těch tří falešných šupáků, kteří stáli proti němu.
„Protože máš rakovinu, Lemarchande… Protože stejně brzo chcípneš. A protože všichni vědí, že máš deprese… Generál potřebuje, abys to udělal, aby ses obětoval pro věc…“
„A proč mi to nepřišel říct sám?“
Do prdele, jak to, že vědí o tom rakovi? Nikdy o něm nikomu neřekl. Ale aby se vrátil k Marii-Elisabeth, jíž měl v těchto posledních okamžicích plnou hlavu, byla to nepochybně největší láska jeho života. Láska… Jenom z toho samotného slova se mu zvedl žaludek. Jednou už to nevydržel, podle jistých malých signálů, které si vysvětloval jen jediným způsobem, byl přesvědčený, že je to vzájemný cit, sebral odvahu a všechno Marii-Elisabeth vyklopil. Ta se na něj vzápětí podívala s grimasou znechucení v obličeji a náhle se na člověka, který jí nabízel svou lásku, podívala jako na něco absolutně odporného. Na slimáka nebo na hmyz. A dívka, která mu přísahala věčné přátelství, se o své znechucení okamžitě rozdělila s kamarádkami. Zrada… Slovo, kterému teď naprosto dokonale rozuměl. 
„Vy čuráci,“ řekl, ale hlaveň od spánku neodtáhl.
Milý a pozorný patnáctiletý Lemarchand, ten, který vyvolal grimasu znechucení na tváři Marie-Elisabeth Di Antonio, ten den zemřel. Vystřídal ho Lemarchand rváč, tvrdohlavec, plný zloby, jehož sice nikdo neměl rád, ale kterého aspoň respektovali. Později nastoupil k policii, aby legitimizoval své násilí, aby to násilí prováděl jménem státu a aby se dopouštěl svinstev legálně.
„Přemýšlej. Zbývá ti jen půl roku života, víc ne. Jestli to neuděláš ty sám, uděláme to my.“
Hleděl na ně. Měli pistole obrácené hlavní k zemi, podél těla a on měl v revolveru pochopitelně jen jeden náboj. A pak, měli pravdu. Psychiatr u něj diagnostikoval deprese se sebevražednými tendencemi. Na životě nijak moc nelpěl. Nikdy vlastně nezapadl. Nikdy neměl příležitost žít život, který by za to stál. V loterii štěstí vyhrával jen ceny útěchy.
A pak se tenhle tvrdý hajzl, jenž se stal policistou, zamiloval podruhé, když potkal svou bývalou ženu… Bylo jí třicet a jemu třiačtyřicet. Byla hnědovlasá, krásná, slušná, inteligentní a zábavná. Byla vdaná, ale zrodila se láska na první pohled a tentokrát opětovaná. Když byli spolu, zapomínala na všechny kolem sebe, měla oči jen pro něj a vyvolala v něm pocit, že je důležitý. Tenhle pocit se mu strašně líbil. Díky ní si zapomněl hrát na sráče. Přiměl ji, aby se rozvedla. První období to byla idylka. Jenomže pomaličku pochopil, že co udělala s ním, mohla dělat i s ostatními. A dokonce v jeho přítomnosti. Jakmile se v místnosti objevil muž, který se jí líbil, okamžitě se změnila a pustila se s ním do hovoru. Lemarchand se stával neviditelným, přestával existovat. Vrátil se ten ponižovaný adolescent… Úplně na něj zapomínala a soustředila veškerou svou pozornost na nově příchozího, nechala se doprovázet a tím to neskončilo… Jako kdyby to pro ni byla otázka života, nebo smrti. Kolikrát takovou scénu zažil? S kolika muži ho takhle ponížila? Zrada. Ponížení… Jako kletba, která se vracela znovu a znovu…
Samozřejmě že zjistil, že ho podvádí. Nikoliv jednou, ale pokaždé, když se naskytla příležitost. Začali se kvůli tomu divoce hádat. Vyčítal jí nevěru a ona přestala tolerovat jeho žárlivost. Používal svou profesi pro ventilaci svého vzteku. A potom ho opustila. A jak běžely roky, tím větší frustrace v něm rostla.
Úchylný, to byl správný termín. Už celá desetiletí byl takový. A taky alkoholik a neurotik s depresemi. Nakonec ho za úsilí klesnout co nejhlouběji odměnila rakovina. Jako logický závěr. Zrada. Ponížení. A teď ho zradili a ponížili ti jeho. I když to samozřejmě zdůvodňovali jinak. Ačkoliv rozkaz přišel od samotného generála, pořád a vždycky to byl on, kdo se musel obětovat… Měl to určené už od dětství.
„Udělej to pro generála, udělej to pro naši věc,“ řekl jeden z těch tří mužů.
Cítil, jak mu po tvářích stékají horké a slané slzy. Slzy, říkající, že mu život ublížil naposled. S mokrými tvářemi se široce usmál, usmál se na ten svinský život. Na všechny blbce. Na smrt… Byl to úsměv malého kluka, kterým nikdy nepřestal být.
„Přece nechceš, aby ti hajzlové vyhráli válku, že ne, Lemarchande?“
Ne, to nechtěl. Naposled polkl. Zmáčkl kohoutek. V hlavě se mu rozsvítilo bílé světlo. První po dlouhé době…
„TAK SPUSŤTE, majore. Přečtěte, co je na tom čtecím zařízení…“
(Tímhle videem)
(Chci uvést věci na pravou míru)
(Jsem vrah Kevina Debrandta)
(A jsem ten, kdo pronásledoval) 
(Moussu Sarra v lese)
(Můj komplic)
(se jmenoval Serge Lemarchand)
(Teď je spravedlnost dokonána)
(Chci odejít v míru)
(Chci říct těm, které miluji)
(Že…)
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„TO NIKDO nespolkne.“
„Proč ne?“ zeptal se Raphaël Katz. „Myslíš, že jakmile budou mít dva pachatele, video, na kterém se přiznáváš ke svým zločinům, a až se dozvědí, že tě Léa chtěla opustit a odejít do Afriky, že budou hledat někoho jiného? Vždyť bys měl sám vědět nejlíp, jak tohle funguje.“
Do prdele, oni odposlouchávali byt!
„Dva pachatele?“
„Serge Lemarchand právě spáchal sebevraždu.“
Panebože…
Na hlavu mu spadla kapka, když procházeli parkem. Pak další. Velká a studená. Znovu začalo pršet. Stromy se chvěly, mraky světlejší než nebe pluly nad větvemi. Vypadaly jako lodě duchů na moři inkoustu.
„Můj tým se s touhle verzí nespokojí. Toho lovu se zúčastnili ještě další lidé.“
„Které nikdo nikdy nenajde, protože ti, kteří by o tom mohli mluvit, jsou mrtví… A co se týče tvého týmu, případ mu odeberou. Nezapomeň, že ty jsi vinen.“
Podíval se na Katze v deštivé tmě.
„Proč?“ zeptal se. „Proč to děláte?“
„Protože se to musí udělat…“
Takhle to tedy končí. Sebevraždou… Jeho kolegové a přátelé si budou myslet, že nakonec selhal. Že tlak byl příliš velký. Všichni věděli, že psychický stav policistů je strašný. Že policisté páchají sebevraždy každý týden. Tak proč ne on?
Generál, který šel v čele, se náhle zastavil. Servaz viděl, jak znehybněl. Zvedl nos do vzduchu a nasál vzduch jako honící pes, větřící nějaký pach. Otočil se.
„Pokračujte,“ řekl. „Něco jsem si zapomněl. Dohoním vás…“
„DO PRDELE!“ zamumlala Samira.
Zdrtila pohledem příslušníka zásahové jednotky, který si přišel lehnout vedle ní.
„Nemohl jste si na sebe nalít víc tý toaletní vody?“
Pohlédla k živému plotu. Viděla Martina, jak kráčí uprostřed průvodu mířícího ke třem samostatně stojícím budovám postaveným do písmene U. Vysoká postava s maskou kohouta nebo slepice s červeným hřebínkem se oddělila od skupiny a vydala se opačným směrem, zpátky k zámku. Na tomto pohledu bylo něco surrealistického, něco v té scéně bylo přehnaného, v těch směšných zvířecích hlavách a ve způsobu, jak spolu kráčely husím pochodem, jako ve slavné scéně z filmu Sedmá pečeť, ale ona se při tom pohledu celá zachvěla. Náhlý poryv větru ohnul křoví, za nímž se schovávali, a postříkal je ledovou sprchou dešťových kapek.
Vytřela si oči, vzala dalekohled a zamířila ho na zámek. Viděla první skupinu mužů ze zásahové jednotky RAID, jak pomalu postupují jeden za druhým podél levého křídla zámku. Pak dalekohled namířila směrem k osaměle stojícím budovám, asi sto padesát metrů vzdáleným na opačné straně, k nimž postupovala druhá skupina podél obvodové zdi.
Cítila, jak jí hrdlo vyschlo ještě víc. Jestli se to nějak podělá, Martin bude první na ráně, kdo schytá zbloudilou kulku. Pak obrátila dalekohled k vysokému kohoutovi, jenž došel k průčelí zámku.
Kam jde?
Za zástěnou živého plotu a křoví se vztyčila, naklonila se dopředu, udělala široký půlkruh a zamířila k osamělým budovám, kde právě muži z RAID vyrazili hydraulickým beranidlem postranní dveře a pronikali dovnitř. Skupina zmizela z dohledu, zatímco venku zůstal jeden těžce ozbrojený příslušník na stráži. Samira se se skloněnou hlavou rozběhla jeho směrem.
23 HODIN 50 MINUT. Muž s maskou lišáka zmáčkl vypínač a velkou stodolu rozzářily blikající zářivky umístěné mezi kovovými příčkami a odhalily prázdné boxy. Tato část stájí byla prázdná od chvíle, kdy generál prodal polovinu koní, aby měl na běžné výdaje, jimiž udržoval panství a financoval příležitostné projekty.
Ze stejných důvodů prodal svou rezidenci v Bretani, krásný dům z 19. století, skrývající se mezi borovicemi na mysu Malouine v Dinard, stejně jako sbírku automobilových veteránů. Ale teď se příspěvky hrnuly ze všech stran. Už nebyl sám…
„Běž pro ni,“ řekl lišák Katzovi a podal mu klíč a černou kapuci. „Nezapomeň, že nesmí vůbec nic vidět.“
Martin tato slova zaslechl a měl pocit, že mu z ramen padá obrovská tíha. Znamenalo to, že generál hodlá splnit svůj slib: Propustit Léu.
Katz si nasadil masku, vzal černou plátěnou kapuci a zamířil ke dveřím nacházejícím se až úplně vzadu a přitom šlapal po slámě, která se pořád válela na cementové podlaze. Odemkl nízká dvířka, otevřel je a vrhl pohled dovnitř. Vzápětí se prudce otočil. Sundal si masku a zahleděl se na zbytek skupiny s výrazem obrovského úžasu.
„Nikdo tam není…“
„Cože?“
Ticho. A najednou z jednoho boxu vylétl do centrální chodby nějaký předmět a s kovovým cinknutím narazil do země. Okolní svět vybuchl. Exploze rozechvěla stěny. Doprovázel ji dusivý dým. Servaz měl pocit, že se mu rozlétla hlava. V uších mu pískalo. Někdo křičel rozkazy – tvrdé a hrdelní hlasy – a z boxů se vynořily postavy v helmách, obklíčily je a namířily na ně zbraně. Křik se zdvojnásobil.
„Policie! Policie!“
„Ukažte ruce! Ukažte ruce!“
„Zvedněte ruce! Tak! Hotovo!“
„Tady taky!“
„Hotovo!“
„Zvedni ruce! Zvedni ruce! Tak! Hotovo!“
Křik náhle ustal. Martin zvedl ruce stejně jako ostatní. Kašlal, protože ho kouř škrábal v krku, zmocňovala se ho závrať. Nechal si nasadit pouta.
„Tomuhle ne!“ ozval se nějaký hlas za jeho zády. Na cementové podlaze se rozlehly kroky.
Důvěrně známý hlas… Otočil se a spatřil Espérandieua a Samiru, kteří k němu ve světle zářivek mířili hlavní chodbou. 
„Léa je na bezpečném místě,“ oznámila mu Samira. 
Vydechl. Díkybohu! Léa žila a byla na svobodě… V uších mu hučelo, jako kdyby se mu v každém bubínku usídlil roj včel. Rozbolela ho hlava. Podíval se na Raphaëla a ucítil, jak se v něm znovu vzmáhá hněv. Nekontrolovatelný vztek. Vykročil směrem k mladému poručíkovi, ale Samira mu zastoupila cestu.
„Jsme tady jen díky němu,“ řekla. „To Katz nás upozornil…“
„Vypadá to, jako kdyby ho na poslední chvíli přepadly výčitky…,“ dodal Vincent. „Nebo najednou dostal strach z následků.“
Samira se na Katze zadívala obviňujícím pohledem.
„Nepronikl do té skupiny,“ poznamenala, „ale byl její součástí… Pronikl mezi nás…“
Samira se přísně zadívala do očí blonďatého policisty. Četla v nich smutek, ale taky výzvu. Poručík byl ohnutý, zápěstí měl spoutaná, ale v jeho pohledu přesto plál jakýsi oheň.
„Ne,“ řekl, „byl to osud. Generál je můj kmotr. To on si přál, abych vstoupil do řad policie v Toulouse, stejně jako předtím můj otec. A jak už jsem říkal, taky proto, že jsem o vás slyšel na policejní akademii, majore. Pak nám náhoda nebo štěstí přihrála tenhle případ a já jsem zjistil, kdo za tím vším je, až když mě generál zkontaktoval. Udělal jsem to pro něj… Protože muže, jako je on, dnes potřebujeme. Protože už neexistuje spravedlnost, je nutné, aby tu práci někdo převzal. Protože nemůžeme ty hajzly nechávat pořád vyhrávat, nemůžeme dovolit, aby zavládl chaos… Ale s tím vydíráním a s tou sebevraždou, já, majore, nesouhlasím…“
Jeho hlas se vytratil do ztracena. Servaz na něj hleděl a vlastně nevěděl, co si má o Raphaëlu Katzovi myslet.
„Soud určitě přihlédne k jeho dnešnímu chování,“ řekl Vincent a pokrčil rameny, „ale to stejně nemůže vymazat to, co tomu předcházelo…“
„Dobře! A teď jim sundejte z hlav ty jejich směšné masky! Ukažte mi ten zvěřinec!“
Jeden po druhém se objevovaly vylekané, rozrušené, bledé a ztrhané obličeje. Obličeje poražených mužů… Servaz si vzpomněl, co říkal Katz, když přišel poprvé do kanceláře: „U humrů se díky chemickým reakcím výrazně liší mozek vítězného humra od toho, který prohrál. Totéž platí o lidech…“
Napadlo ho, že v tomto případě měl Raphaël Katz naprostou pravdu…
Jeden z příslušníků jednotky RAID sundal poslední masku. V tu chvíli Espérandieu, Samira a Martin strnuli.

62.
GENERÁL ZŮSTAL STÁT NA MÍSTĚ. Exploze. Jako petarda 14. července. Noc vzplanula. U izolovaných budov. Věděl, co to je: paralyzující granát. Přešli do akce. Nezbývalo mu už moc času. Za několik vteřin vniknou do zámku. 
Ale něco jiného bylo vtrhnout do domu na předměstí, který obsadil nějaký šílenec, a něco jiného orientovat se ve spleti budov jako tady.
Nezmýlil se tedy, když ve vzduchu ucítil vůni té pánské toaletní vody, kterou k němu donesl vítr a kterou nikdo z jeho mužů nepoužíval. Celou svou kariéru používal při operacích všech pět smyslů, stejně jako šelma. V konžském lese, v afghánských horách, na ulicích v Bejrútu i ve tmě v Pobřeží slonoviny. 
„Musíme jít,“ řekl Kievert.
Jeho věrný Kievert.
Naposled se rozhlédl po místnosti. Globusy, které sbíral, knižní vazby, jež se tlumeně leskly ve světle lamp. Plútarchos tady sousedil s Homérem, Chateaubriand s Montherlantem, Kessel s Malapartem, Gramsci s Weberem. Zaměřil svůj pohled na dolní část knihovny. Jemně se dotkl dřeva a přitlačil na poličku, těsně pod starým vydáním Techniky státního převratu. Zablikalo zelené světýlko, ne větší než špendlíková hlavička, a vzápětí zhaslo. Ozvalo se cvaknutí. Thibault Donnadieu de Ribes otočil uvolněnou knihovnou. Objevily se schody vedoucí do podzemí. Byly jen slabě osvětlené. Vydal se po nich dolů, následován Kievertem, který za sebou knihovnu zavřel a zablokoval tajný východ.
„Bude je to stát spoustu času, než ho najdou, pane generále,“ řekl.
Generálovy oči se zúžily, když se zadíval na konec schodiště a na tunel vedoucí pod parkem.
„Určitě uzavřeli všechny silnice,“ řekl. „Jediný způsob, jak se odsud dostat, je přes kopce. Na koni…“
Přejel si rukou po boku, nahmatal rukojeť „legionářské dýky“, což byl ve skutečnosti bajonet z pušky US 17 předělaný na dýku, která ho doprovázela už od osmdesátých let. Měl na sobě maskáče a na nohou kanady. Starý dobrý Glock 17 mu visel na opasku.
Podíval se na hodinky. 0 hodin 12 minut. Jeho kroky se ve vlhkém tunelu rozléhaly. Kievert musel skoro běžet, aby s ním udržel krok. Pozoroval vysokou postavu kráčející před ním a v duchu si říkal, že tenhle muž patří do jiné doby, k jinému druhu. Tolik ho obdivoval. Občas se objevila zamřížovaná žárovka, vrhající do chodby zamlžené světlo. Ze stropu kapaly kapky.
Dorazili k druhému schodišti, vedoucímu na povrch. Generál stiskl vypínač. Pod dveřmi nahoře se ve tmě objevilo světlo. Vyběhli nahoru. Generál mávl na Kieverta, aby počkal. Nastražil uši. Nic. Otevřel dveře. Vedly do stájí. Do nosů je udeřil ostrý pach koní a trusu. Kievert se potil. Oči ho pálily. Bylo tam hrozné horko. Byl si skoro jistý, že generál nemá na čele ani kapku potu. Vykročil za ním. Z každé strany chodby vypadali koně v boxech, jako by drželi čestnou stráž. Jejich dlouhé ocasy se pomaličku komíhaly. Kievert odněkud zaslechl helikoptéru. A blížící se sirény. Generál kráčel chodbou a otvíral boxy jeden za druhým. Vrátka se otvírala a koně začali být neklidní. Generál pokračoval dál a přitom pískal a luskal prsty. Odpovídalo mu ržání. Kopyta dupala o zem. Kievert viděl, jak generál došel k dvoukřídlým vratům a otevřel je do deštivé noci. Kievert strnul. Zvenčí se ozývaly výkřiky. Volání. Ale dost daleko. Musel si myslet, že pronásledovaní jsou v zámku. Generál se vrátil zpátky, vcházel do boxů, vyháněl odtamtud koně a přitom mlaskal jazykem jako ovčák. Koně začali nervózně ržát ještě hlasitěji. Šílení vzrušením a strachem vybíhali z boxů. Kievertovo srdce bušilo stejně jako jejich. Strach koní ho nakazil a pronikl do něj. Zaklel, když se o něj jedno velké ušlechtilé zvíře otřelo bokem. Málem ztratil rovnováhu a rychle uhnul. Hlava se mu točila. Všechna ta vyděšená zvířata se řítila k východu, vzájemně se divoce postrkovala, kopyta dupala a koncert ržání se ozýval všude kolem. A on byl uprostřed. Přitiskl se zády ke stěně, aby ho neporazili a neušlapali. Spatřil generála, jak kráčí za stádem. Modré oči mu plály. Vypadal jako v tranzu, jako kdyby se ho zmocnilo jakési nesmyslné šílenství. Kievert ho v takovém stavu nikdy neviděl.
„Vzdejte se policii, Kieverte,“ řekl generál pánovitě, když ho míjel. „Nezúčastňoval jste se schůzek, nikdy jste se nepodílel na žádném lovu, nic jste nevěděl… Ostatní to dosvědčí a soud vás osvobodí… Děkuji, Kieverte! Běžte za manželkou. Musí být mrtvá strachy. Byl jste nejvěrnější a nejloajálnější z mých vojáků a já vám to nikdy nezapomenu… Jste čestný muž.“
Kievert cítil, jak mu do očí vhrkly slzy. Takže takhle to skončí? Po všech těch letech? Po společných bojích? Kamarádství, duch, hodnoty? To všechno kvůli tomu? Kde jsou hodnoty dnes? V jakém světě to žijí? Generál je ten, kdo mu dělal život snesitelným. A teď je sám. Tak sám… Co se s ním stane? Jeho mozek to odmítal připustit. Snažil se přemýšlet, ale v hlavě měl prázdno.
Se slzami v očích sledoval generála, jak se chytá hřívy posledního koně a jak mu na svůj věk překvapivě pružně vyskakuje na hřbet.
SAMIRA, VINCENT a Martin hleděli na muže, který stál před nimi. Generálova parta evidentně pronikla až do nejvyšších míst policejní hierarchie. Kolik dalších policistů, důstojníků, strážníků, četníků a vojáků je v tomhle namočených? napadlo Servaze.
Cholerický divizní komisař Chabrillac ztratil svůj někdejší výraz. V mdlém světle zářivek měl bledou a ztrhanou tvář.
„Šéfe,“ řekla mu Samira se špetkou krutosti v hlase, „udělali jsme teď všechno podle vašeho vkusu?“
Divizní komisař se zatvářil, jako by ji chtěl vlastníma rukama uškrtit.
„Pořád chcete, abychom případ předali generální inspekci?“ zeptal se Vincent stejným tónem.
„Vy tomu nerozumíte,“ zachrčel komisař, „přesahuje to vaše chápání… Všichni jste tak naivní! Myslíte, že nás zatknete pro dobro celé věci? Rozhlédněte se kolem! Díry v zákonech a nedostatky naší demokracie se staly bulváry, na nichž se shromažďují naši nepřátelé a všichni ti, kteří nás chtějí zničit zevnitř. Pouze lidé, jako je generál, nás mohou zachránit. Je moje společenská povinnost postavit se těm, kteří nás chtějí zničit! Měli byste se k nám připojit… Měli byste…“
„Kde je Léa?“ zeptal se Servaz Samiry. „Chci ji vidět…“
Náhle se zvenčí ozvaly výkřiky a ržání koní. Rozběhli se k východu a nechali Chabrillaca a ostatní zajatce na starosti mužům z RAID. Servaz vyběhl do deště. Koně se rozbíhali do všech stran, srst se jim leskla vlhkostí, v očích jim plálo šílenství, hříva jim vlála ve větru a muži ze zásahové jednotky a z kriminálky se je marně pokoušeli zastavit a uklidnit. Nocí se ozývaly výkřiky, ržání a dupot kopyt a vládl tam absolutní zmatek. Koně cválali, rozbíhali se do všech stran a naráželi do sebe. Servaz viděl, jak jednoho muže srazil kůň do bláta, jak se snaží odkutálet pryč, aby unikl jeho kopytům, a jak na něj naráží další kůň. Policista ležící na zemi zařval bolestí.
„Panebože!“ vykřikla Samira.
„Kde je generál?“ zeptal se Servaz. Déšť mu bušil do hlavy a stékal na zátylku pod límec. Vytřel si vodu z očí.
„Muži z RAID jsou vevnitř. Myslím, že ho nenašli…“
Pochopil, že ti splašení koně byl záměr. Přelétl pohledem panství. Spatřil ho. Jezdce. Mířil ke kopcům vpravo. Kůň běžel podél živého plotu a stromů obklopujících louku. Postavy běžely po svahu za ním.
„Dej mi svou zbraň!“ křikl Servaz na Vincenta. Espérandieu na okamžik zaváhal a pak mu ji podal.
„Martine, jsou tam muži z RAID!“ vykřikla Samira. „Je to nebezpečné!“
GENERÁL SESKOČIL Z KONĚ a poplácal ho, aby ho uklidnil. Utíkal k dřevěné bráně v živém plotě, nacházející se mezi dvěma akáciemi, otevřel zástrčku a zvedl závoru. Pak se vrátil ke koni, nasedl na něj, projel branou a vyrazil dolů po svahu. Déšť ho bičoval do obličeje, takže přivřel oči a nohama stiskl koňské boky. Pod kopyty jeho milovaného koně Barona Nishiho klouzala mokrá tráva a zmáčená hlína, ale on se bál víc policistů za sebou. Běželi za ním, ale nemohli střílet, pokud nešlo o nutnou obranu. Bohudíky, že ani jeden z nich pořádně nesebral odvahu. Jednou rukou si otíral obličej a druhou se přidržoval koňské hřívy. Náhle se vpravo objevily reflektory. Do prdele! Světla Toyoty Land Cruiser poskakovala na hrbolaté cestě, ústící na svažité louce. V reflektorech se míhaly kapky deště. Terénní auto se řítilo kolmo k němu.
Pobídl Barona Nishiho, minul Land Cruiser a nechal ho za sebou. Jenomže nebylo pochyb, že mu auto na svahu zkříží cestu. Kopl koně do boků, lesknoucích se kapkami deště. Maskáče měl úplně promočené, ale nevšímal si toho. Během své kariéry se dostal do mnoha podobných situací.
Toyota Land Cruiser se teď držela těsně za ním. Poznal to podle světel reflektorů, která před něj chvílemi vrhala stín koně a odrážela se od mokré trávy. Blížil se k úpatí kopce, tam, kde se nacházela hlavní překážka. Plot z ostnatého drátu stojící podél potoka. Neměl čas hledat jiný únikový východ. Ne s tím Land Cruiserem, který se mu držel v patách. Existoval jen jeden způsob, jak ho setřást. Baron Nishi byl skvělý kůň. Naposled ho kopl do boků. Kůň zamířil k plotu. Generálovi se zdálo, že Land Cruiser zpomalil. Teď… Sám plot z ostnatého drátu vybíral. Věděl, kde je jeho slabé místo.
Tak pojď, kamaráde, skoč…
Kůň se řítil k plotu. Generál vykřikl. Jeho srdce mu horečně tlouklo ve stejném rytmu jako zvířeti. Baron Nishi se už už chystal skočit, když tu na poslední chvíli zvíře spatřilo překážku a prudce zabrzdilo. Thibault Donnadieu de Ribes přepadl přes koňský hřbet, minul uši a vyletěl do vzduchu. Když přistál na plotě, cítil, jak se mu do těla přes maskáče zabodávají hroty.
Měl pocit, že se dostal do objetí nějaké hrůzné bytosti s drápy. Pak se přestal hýbat. Se zadkem zabořeným v bahně potoka a s krvácejícími tvářemi a čelem zůstal uvězněn v ocelovém sevření.
Nekřičel. Měl otevřená ústa a klidně dýchal. Padal na něj déšť, kapky mu stékaly do očí, za krk, na záda pod maskáče. Cítil, jak mu do kůže pronikají tisíce ostrých hrotů, které ho pomalu trhají zaživa. Krk, tváře, paže a horní část těla měl v zajetí ostnatého drátu. Cítil v ranách, jak mu buší srdce a jak mu jedna špička proniká ke krkavici. Ostrý plot se proměnil v strašlivé vězení.
Pozoroval je, jak k němu sestupují dolů z kopce. Jak se k němu blíží. Bylo překvapující, jak jasně v tuto chvíli všechno viděl. Jako když ho v Afghánistánu nebo v konžském lese obklíčilo mnohem víc zdrogovaných nepřátel připravených zemřít. Ti, kteří se teď blížili, nebyli zdrogovaní ani připravení zemřít, to umírala civilizace. Ta, kterou celý život bránil. Věděl, že stojí na nesprávné straně historie, ale to teď vůbec nebylo důležité. Měl svůj osud v rukách, nastal čas to teď říct. Cítil, jak se mu hroty zapichují do dlaní a jak mu teče krev. Stačí jedno trhnutí a všechno skončí. Na co v tu chvíle myslel? Na to, že tato doba už každopádně není pro něj…

63.
SERVAZ BĚŽEL DOLŮ Z KOPCE, uklouzl po mokré trávě jako po klouzačce, nahmatal zbraň, vstal a běžel dál. Když doběhl k ostatním, rozestoupili se, aby se mohl podívat. Ve světle reflektorů Land Cruiseru spatřil postavu zamotanou do ocelového plotu s ostrými hroty. Tváře generálovi krvácely. Jeho modré oči je neviděly, upíraly se do dálky.
„Generále,“ řekl Servaz. „Dostaneme vás z toho.“
V ostrém světle pruhovaném deštěm se modré oči pomaličku pohnuly, jako u panenky, a zadívaly se na něj.
„To bych vám neradil…“
„Cože?“
„Vidíte ty dva hroty na mém krku, majore? Míří přesně na krkavici. Věřte mi, vím, o čem mluvím. Stačí jedno trhnutí, a než mě vyprostíte, vykrvácím.“
Servaz na něj upřeně hleděl a generál mu jeho pohled opětoval.
„Co tedy máme udělat?“ zeptal se.
„Vy nic, majore,“ odpověděl generál a zamrkal kvůli dešti, který mu stékal do očí, a taky kvůli krvi, která mu vytékala z čela, jako by měl na hlavě nasazenou trnovou korunu. „Jen mě poslouchejte…“
Servaz si všiml, že se jeden z mužů rozběhl pro pomoc – bezpochyby zavolat sanitku a přinést nosítka. Pochyboval, že se vrátí včas.
„Už jste byl v Hongkongu, majore?“ zeptal se tiše Thibault Donnadieu de Ribes. „Viděl jste krásy západní Afriky? Soumrak na mysu Dobré naděje? Znáte přírodní park v namibijském Naukluftu? Modrou mešitu v Mazáre Šeríf? Migraci turů v Serengeti? Na světě je spousta věcí, které stojí za vidění, majore. Ale představte si, že chci umřít tady, na této zemi.“
„Neumřete, generále… Budete kromě jiných obvinění souzen za to, že jste zavinil smrt nevinného chlapce a že jste zavraždil Kevina Debrandta.“
„Nebyly to děti a nebyli nevinní… Nebuďme sentimentální, majore. Prosím, už jsem se naposlouchal dost o těchto nevinných duších. Myslíte si, že naši nepřátelé mají nějaké zábrany?“
„O jakých nepřátelích to mluvíte, generále?“
Spatřil, jak se v modrých očích na okamžik zableskl hněv. Na nebi se objevily další mraky a déšť zhoustl. Mokrá tvář Thibaulta Donnadieua de Ribes se k němu obrátila.
„Sbohem, majore…“
„Generále!“ 
Servaz skočil. Pozdě. Obličej jeho protivníka byl klidný, jako by v něm zavládl nějaký vnitřní mír, když prudce zatáhl za ostnatý drát, jenž ho věznil. Servaz viděl, jak mu hroty probodly krk a pronikly hluboko do krkavice. Zlomek vteřiny si myslel, že se nic nestalo. Že to zůstane tak. Žádné krvácení. Žádný gejzír krve. Nic okázalého ani vzrušujícího. Pak najednou vystříkla do tmy krev jako z naftového vrtu. Proud krve byl mocný a tmavý. Krev zalila bahno, trávu i jejich ruce, jimiž se v prudkém dešti snažili uvolnit ostnatý drát a vysvobodit generála z ocelového sevření. Servaz cítil, jak se mu hroty zabodávají do dlaně a jak je trhají, ale dál vztekle lomcoval pletivem a klečel přitom v blátě, stejně jako všichni ostatní.
GENERÁLOVO SRDCE dál tlouklo, lhostejné k úsilí mužů, kteří se ho snažili vysvobodit, a sám generál viděl, jak se k němu přibližuje smrt. V duchu se vrátil do zámku svého dětství. Viděl duby v parku a ovocný sad zalitý sluncem. Neděli na venkově. Svého otce v uniformě kapitána pěchoty se spoustou knoflíků lesknoucích se ve slunci. Dědečka, který zažil Dreyfusovu aféru a první světovou válku, jak sedí na židli pod lípou a jak mu obličej stíní krempa slaměného klobouku a listí nad ním. Slyšel bzučení hmyzu, vnímal letní vedro, viděl labutě na rybníku a ucítil vůni glycínií, parfému, který používala maminka, oblečená v letních šatech s volánky. Bylo mu deset. V rádiu, jehož zvuk se sem nesl až ze vzdáleného domu, zpívala Sheila Hodinu odchodu a Polnareff Panenku, která říká ne. A desetiletý kluk, který má před sebou celý život, utíká parkem, v ruce třímá hůl místo pušky a křičí: „Prásk! Prásk!“
Oči, omývané deštěm, viděly dětství, oči, jež hleděly do minulosti a které věděly, že poslední bitvu nevyhraje, postupně ztrácely lesk. Hleděly upřeně a připomínaly modré koule.
TRVALO JIM strašně dlouho, než nůžkami na plech přestříhali ostnatý drát a vyprostili generála ze sevření. Promočené maskáče nasákly jeho krví. Vytáhli ho a položili do trávy. Ale on už nedýchal.

EPILOG
SPADLY POSLEDNÍ KAPKY a přestalo pršet. V kalužích vody se odráželo barevné světlo blikajících majáčků a osvětlovalo promočený štěrk. Zvuky – křik, rozkazy, praskání vysílaček – nicméně rušily okolní lhostejné ticho.
Servaz se opíral o zadek sanitky a pochyboval, že panující zmatek dostane nějaký řád. Léa odmítla nosítka, která pro ni přinesli, a teď stála vedle něj, popíjela kávu a sledovala dění kolem sebe.
„Vypadá to, že se jim konečně podařilo pochytat všechny koně,“ řekla.
Zasmáli se tomu. Pohled na plně ozbrojené muže z RAID, jak v těžkých kanadách běhají kolem elegantních zvířat, je aspoň na okamžik rozptýlil.
„Jak se cítíš?“
„Trochu otřeseně…“
Podívala se na něj.
„Ale aspoň jsem mohla poznat jednu věc…,“ dodala.
Tázavě se na ni podíval.
„… jak vypadá tvoje profese.“
Zavrtěl hlavou. „Ach, to ne, ne. Tohle se neděje každý den… Obvykle je to jen nudná rutina.“
Zaváhal a vzal Léu za ruku. Léa mu ji nechala, jen si přehodila kelímek s kávou do druhé ruky. Měla přes ramena přehozenou deku s metalizovaným povrchem, v níž se odráželo světlo majáčků. O kus dál kouřil nějaký muž a Servaz odolával touze vytáhnout z kapsy krabičku cigaret a zapálit si taky. 
Podíval se na hodinky. 3 hodiny v noci. Hledal pohledem Vincenta a Samiru, aby jim řekl, že se s Léou vracejí domů, ale nikde je neviděl. Esther Kopelmanová odjela sanitkou před hodinou a přitom nadávala a protestovala, „že jí bude stejně dobře tady, děkuji“. Ale doktory nepřemluvila. Už byli v té době všichni v televizním zpravodajství. „Radši se vrátím taxikem, kdyby vám to nevadilo.“ Ale doktorům to evidentně vadilo.
„Rozhodla jsem se,“ řekla náhle Léa vedle něj.
Přenesl k ní svou pozornost. Zvedla lehce hlavu a byla o malinko vyšší než on.
„Rozhodla ses o čem?“
„O Lékařích bez hranic…“
Servazovi se v krku udělal knedlík. Někde blízko zapraskala vysílačka a soudce Nogaret prošel rychle kolem nich, doprovázený policistou. Hrál teď klíčovou roli a neustále si otíral skla brýlí.
„Myslel jsem, že ses rozhodla už dávno,“ řekl Martin.
Snažil se zachovat chladnou hlavu, ale znovu se zamyslel nad všemi možnostmi.
„Změnila jsem názor.“
Ucítil, jak se mu srdce rozbušilo silněji. Ale pak zavrtěl hlavou, dlouze se nadechl a řekl:
„Promiň, že jsem tě nepodpořil. Že jsem se zachoval jako sobec. Že jsem víc myslel na sebe. Vím, jak je to pro tebe důležité. Měla bys to udělat… Nechci, abys mi jednou vyčetla, že jsem tě zdržoval.“
Odmítavě mávla rukou.
„Ty za to nemůžeš. Nezůstávám kvůli tobě. Nebo spíš zůstávám kvůli tobě, kvůli sobě, kvůli Gustavovi a taky kvůli novému členu rodiny.“
Ztěžka polkl.
„O čem to mluvíš?“
Pustila Martinovu ruku a položila si dlaň na břicho.
„Jsem těhotná.“
Nevěřícně na ni zíral.
„Jsem těhotná,“ opakovala.
Za celou tu dobu, co spolu žili, jim nikdy ani nepřišlo na mysl, že by spolu mohli mít dítě. Lée bylo pětačtyřicet a jemu bude brzy dvaapadesát. Cítil se někdy starý na výchovu devítiletého syna, natož…
„Víš to jistě?“
Uvědomil si, že je to stupidní otázka. Přikývla.
„V kolikátém týdnu?“
„V pátém.“
Už neřekl nic. Dítě. Jejich dítě… V duchu ho napadlo, jestli vůbec touží být znovu tatínek. Zvedl hlavu a zadíval se na hvězdy, které se mezi cáry mraků rozsvítily na nebi. Jako zlatý písek. Na rtech se mu rozlil úsměv.
„Proč se usmíváš?“ zeptala se Léa a začala se taky usmívat.
POLICISTA SE PODÍVAL NA HODINKY. Bylo 7 hodin 30 minut. Noc byla dlouhá. Nebe za okny nemocnice začínalo teprve blednout. Otočil se k sestře.
„Probudil se?“
Kývla na něj, že ano, a beze slova vykročila ve svých kroksech pryč dlouhou chodbou plnou prázdných vozíků. Počkal, až její postava v bílém plášti zmizí vzadu v sesterně. 
Vstal, odložil kelímek s kávou na židli stojící vedle zavřených dveří, jemně zaklepal, a aniž čekal na odpověď, stiskl kliku.
Ve slabě osvětleném pokoji se ozýval tlumený a rytmický zvuk přístrojů a šum monitorů a připomínal oddychování nějakého obrovitého zvířete. Muž ležící na polohovací posteli byl zaintubovaný. Na krku v oblasti karotidy měl obrovský obvaz a podobný měl i na čele. Protože měl zavřené oči, policista se zpočátku domníval, že spí, ale když se modré oči náhle otevřely a otočily se k němu, prudce sebou cukl. Pacient s modrýma očima – ten, kterému vojáci říkali „Lev“ a kterého záchranáři „resuscitovali“ in extremis s pomocí defibrilátoru a svých šikovných rukou – na něj mlčky a upřeně hleděl a policista jen těžko snášel jeho pohled. Polkl.
„Pane generále,“ začal ostýchavě, „chci, abyste věděl, že vám tady nikdy nebude nic chybět. Ani ve vězení. Jestli existuje cokoliv, co bych pro vás mohl udělat, zavolejte, budu na chodbě. Kolega, který mě vystřídá, taky patří k nám, dobře se o vás postará.“
„CHCEŠ TO s ras el-hanout?“ zeptal se Sami.
„Samozřejmě. A bez ostré omáčky… Takže oni tě prostě strčili do vazby?“
Čitelný Samiho obličej se náhle zasmušil.
„Ano. Není to potupné? Když člověk nic neudělal, když je poctivý občan respektující zákony, tak by se něco takového stávat nemělo…“
Zadívala se do úzké a prázdné místnosti za jejich zády, na židle převrácené na stolech a pak na svůj talíř.
„Myslím, že jsi právě jeden zákon porušil,“ řekla.
„Ty nejsi můj zákazník,“ odpověděl a s úsměvem zavrtěl hlavou. „Ty jsi moje kamarádka, velká Esther Kopelmanová, zastánce spravedlivých kauz a vyděděnců…“
„Spíš prohraných kauz a orientální kuchyně,“ namítla.
Z plna hrdla se zasmál a jeho smích byl nakažlivý. Ale ona zůstávala vážná.
„Děkuji,“ řekla.
„Za co?“ zeptal se. „Ty bys pro mě udělala to samé, ne?“
Viděl, jak jí do očí vhrkly slzy.
„Kopelmanová, víc se mi líbíš, když se vztekáš. Nesmíš být tak sentimentální.“
Ale cítil, že i on má mokré oči, a rychle a zahanbeně se otočil směrem ke kuchyni, aby to neviděla.
„DĚKUJI, ŽE JSTE SE ZASTAVIL a podal mi hlášení, majore,“ řekla prefektka následující den mile.
„Myslím, že jsem neměl moc na výběr,“ odpověděl a přinutil se odtrhnout pohled od překřížených nohou v bílých punčochách.
Seděla na stole před ním. On seděl mnohem níž v křesle a stálo ho to hrozné úsilí, aby zvedl zrak a podíval se na ni.
„Jste pro mě tajemství, majore. Pořád se nemůžu rozhodnout, jestli jste alfa, nebo beta, masožravec, nebo býložravec. Všechno ukazuje na tu první variantu. Každopádně nejste vykastrovaný hipster, který se v poslední době stal normou. Ten, který pod vousy skrývá… mentální ochlupení, abych tak řekla.“
Dala nohy od sebe a on na okamžik zahlédl krajkový trojúhelník.
„Je vlastně důležité, kdo jsem?“ zeptal se.
Vrhla na něj přesvědčivý úsměv.
„Pro mě ano,“ odpověděla. „Pořád žádné stopy po těch dalších zmizelých?“
„Žádné.“
Prohledali zámek od střechy po sklep, převrátili ho vzhůru nohama, použili psy a radary, vykopali díry do nejrůznějších hloubek a proměnili generálův park v jeden velký krtinec. Bezvýsledně.
„A co pánové Lantenais a Hambrelot?“
„Tvrdí, že generál lhal. Že ta historka s placeným lovem je nesmysl. Soudce chce konfrontovat před soudem všechny zúčastněné, aby… odhalil pravdu.“
„Já vím.“
Naznačila, že si myje ruce jako Pilát Pontský.
„Bliká vám mobil,“ řekl Servaz. „Myslím, že vám někdo volá.“
„Může počkat. V tuhle hodinu to je určitě můj manžel.“
„Hefaistos…“
Rozpačitě nakrčila obočí.
„Žádný oheň se znovu zapalovat nebude…,“ řekla. „Ale pokud narážíte na pověst, podle níž byl bůh ohně Hefaistos nešťastným manželem Afrodite, která mu byla mnohokrát nevěrná, tak vás varuji, majore. Znám řeckou mytologii a mohla bych v tom vidět nedostatek respektu… Ale pokud naopak narážíte na krásu jmenované bohyně, pak moc ráda tu poklonu přijmu.“
Dala se do smíchu, seskočila ze stolu a Servaz ucítil její svěží a kořeněný parfém.
„Myslela jsem si, že všichni policisté mají milenky,“ pokračovala. „Asi jsem se spletla. Škoda. Nebudu vás dál zdržovat, majore.“
RANNÍ SLUNEČNÍ PAPRSEK dopadl na postel a pohladil tvář spící Léy. Její plavé vlasy zářily ve světle proudícím z okna a ze rtů jí splynul tajemný vzdech. Otiskla do něj tento obraz jako fotografii, kterou naši rodiče a prarodiče uchovávají v malých zdobených skříňkách.
Žena, kterou miluje, spí po jeho boku. V břiše nosí jejich dítě.
Bylo to, jako kdyby se probudil do nejkrásnějšího okamžiku v životě. Byl z toho celý rozechvělý. Byly doby, a nikoliv vzdálené, kdy byl plný bolesti a melancholie. Stačilo málo, aby přešel od zoufalství k naději, od slz ke smíchu, od porážky k vítězství. Jen pár fiftýnů, jako v tenisu. Protože všechno je možné. Vždycky. Mimo hranice nemoci, strachu a smrti.
Na okamžik si vzpomněl na toho mladého muže v lese – na toho, kterým to celé začalo –, na život, jaký mohl mít, jakým dospělým mužem se mohl stát, kdyby ho v té studené říjnové noci neporazilo auto. Pak tahle myšlenka zmizela, stejně rychle jako přišla. Podíval se na Léu.
Nespouštěl z ní oči, ale v duchu se ptal, v jakém světě bude jejich dítě vyrůstat. Protože všude kolem nich se země rozpadala. Nebylo to jen pandemií, začalo to mnohem dřív. Ale nepochyboval o tom, že s matkou, jako je Léa, bude jejich dítě vyrůstat v bezpečí, získá sílu a schopnost najít své místo v životě. Uvědomil si, že vedle jeho tváře je prostěradlo vlhké. Že má rozmazaný pohled. Plakal. Určitě to byly slzy radosti.
Ale nebyl hloupý. Věděl, že tyto emoce mají nějaký hluboký, vnitřní důvod a že žije. Že to je jeden z triků Matky Přírody, která si s ním hrála, aby ho dojala a připravila na jeho roli otce. A že za našimi svatebními obřady, vzepětím našich srdcí, slibů a rozhodnutí stojí jen jedna jediná věc. Zachovat přežití našeho druhu, nekonečného cyklu reprodukce, zrození a smrti.
Na této pošmourné zemi bez hříchu, bez vykoupení, kde Zlo netvoří morálku, ale pozemskou bolest.
Kristus se zastavil v Eboli

ZDROJE A PODĚKOVÁNÍ
Tento román se neustále pohybuje na hranici reality a fikce. Za to, co je v něm reálné, vděčím pomoci a expertizám řady lidí. Ne všichni si přáli, abych je tu jmenoval, a proto nebudu jmenovat nikoho. Chci jim nicméně srdečně poděkovat. Tento román jim vděčí za mnohé. Nikdo však nesmí být odpovědný za chyby nebo názory, které jsou příliš osobní – a na tom trvám – a za něž nemůže nikdo jiný než autor.
Tento román rovněž vznikl na základě četby. Mezi knihy, jejichž seznam není ani zdaleka vyčerpávající, chci jmenovat L’Archipel français Jérôma Fourqueta (Seuil), Les Territoires perdus de la république napsaný pod vedením Emmanuela Brennera (Pluriel), Le Maire et les Barbares Evy Szeftelové (Albin Michel), Les Ingouvernables od Érica Delbecquea (Grasset), Le Viol de l’imanigaire Aminata Traoré (Pluriel), Opération Licorne 2003 generála Nicolase Casanovy (Éditions du Signe), Dictionnaire des opération extérieurs de l’armée française pod vedením Philippa Chapleaua a Jeana-Marca Marilla (Nouveau Monde), Impunité zéro, violences sexuelles en temps de guerre pod vedením Justiny Brabantové, Leily Mińanové a Anny-Laury Pineauové (Autrement), La Haine dans les yeux Davida Le Barse (Albin Michel), Colère de flic Guillauma Lebeaua (Flammarion), Toulouse, art de vivre Grega Lamazèrese a Arnauda Späniho (Privat), Toulouse, le caractère d’une ille (La Revue des vieilles maisons françaises, číslo 231), Preuve par l’ADN, la génétique au service de la justice od Raphaëla Coquoze, Jennifer Comtové, Diany Hallové, Tachy Hickesové a Franca Taroniho (Presses polytechniques et universitaires romandes), Sur les traces de la police technique et scientifique Françoise Daousta (Puf), Manuel de criminalistique moderne et de police scientifique Alaina Buqueta (Puf) a Police scientifique Benoîta Maillarda a Sébastiena Aguilarových (Hachette).
A konečně musím znovu poděkovat celému týmu nakladatelství XO, počínaje Bernardem Fixotem a Édith Leblondovou za jejich nehynoucí pomoc a podporu a jejich přátelství, ale taky Sarah Hirschové za její mimořádnou práci na textu (co jen jsme vedli nekonečných diskusí nad jediným slovem, kdy jsem volal na pomoc samotného Flauberta), Brunovi Barbettovi, který sledoval tenhle příběh od začátku a udělal spoustu jiných věcí, Stéphanii Le Foll, která neúnavně – a tak skvěle – diskutovala s autorem, Renaudovi Leblondovi, Catherine de Larouzière, Davidu Strepennemu, Roxaně Zaharieové, Isabelle de Charon, Marii Sallové, Pascalu Vachonovi a všem ostatním za to, co pro tuto knihu udělali.
Chtěl bych rovněž pozdravit celý technický tým nakladatelství Pocket a poděkovat za péči, kterou mi projevoval i ve chvílích, kdy světla zhasla.
Co se týče Laury, tam prosté poděkování nestačí.
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